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No. 2519. GUARANTEE AGREEMENT 1 (TRANSMITTER
PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF ICELAND
AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHING-
TON, ON 4 SEPTEMBER 1953

AGREEMENT, dated September 4, 1953, between REPUBLIC OF ICELAND
(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-

TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
Framkvemdabanki fslands (Iceland Bank of Development) (hereinafter called
the Borrower), which agreement and the schedules therein referred to are here-
inafter called the Loan Agreement,2 the Bank has agreed to make to the Borrower
a loan in the principal amount of ninety thousand pounds sterling ( 90,000), on
the terms and conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition
that the Guarantor agree to guarantee the payment of the principal, interest and
other charges on such loan and the obligations of the Borrower in respect thereof;
and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed to guarantee the payment of the
principal, interest and other charges on such loan and the obligations of the
Borrower in respect thereof;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

SECTION 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 43 of the Bank dated October 15, 1952,
subject, however, to the modifications thereof set forth in Schedule 34 to the
Loan Agreement (said Loan Regulations No.4 as so modified being hereinafter
called the Loan Regulations), with the same force and effect as if they were
fully set forth herein.

I Came into force on 19 November 1953, upon notification by the Bank to the Government
of Iceland.

2 See p. 10 of this volume.
3 See p. 10 of this volume.
4 See p. 22 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2519. CONTRAT DE GARANTIE (PROJET RELATIF
A UN TRANSMETTEUR) ENTRE LA R]VPUBLIQUE
D'ISLANDE ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT.
SIGNP_ A WASHINGTON, LE 4 SEPTEMBRE 1953

CONTRAT, en date du 4 septembre 1953, entre la RIIPUBLIQUE D'ISLANDE
(ci-apr~s d~nomm6e ole Garant )) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECON-
STRUCTION ET LE DOVELOPPEMENT (ci-apr~s dfnomm6e ( la Banque )).

CONSIDIIRANT que, aux termes d'un contrat de mme date, conclu entre la
Banque et la Framkvwmdabanki fslands (Banque islandaise de d~veloppement)
(ci-apr~s d~nommfe (( l'Emprunteur ,)), ledit Contrat et les annexes qui y sont
visas 6tant ci-apr~s dfnomm6s ole Contrat d'emprunt ))2, la Banque a accept6 de
faire l'Emprunteur un prt d'un montant'total en principal de quatre-vingt-
dix mille livres sterling (C 90.000), aux clauses et conditions stipul6es dans le
Contrat d'emprunt, mais seulement la condition que le Garant consente
garantir le remboursement du principal de l'Emprunt, le paiement des inttr&s et
autres charges y aff~rents et les obligations de l'Emprunteur y relatives;

CONSIDRANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat
d'emprunt avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir le remboursement
du principal de l'Emprunt, le paiement des intir~ts et autres charges y affIrents
et les obligations de l'Emprunteur y relatives;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

PARAGRAPHE 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 43 de la Banque sur les Emprunts, en date
du 15 octobre 1952, sous r~serve toutefois des modifications qui y sont apport6es
par l'annexe 34 du Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4 sur les emprunts,
sous sa forme ainsi modifi6e, 6tant ci-apr~s d~nomm~e ((le R~glement sur les
emprunts D), et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets
que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

I Entr6 en vigueur ds la notification par la Banque au Gouvemement de l'Islande, le 19 no-
vembre 1953.

3 Voir p. 11 de ce volume.
3 Voir p. 11 de ce volume.
'Voir p. 23 de ce volume.
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Article H

SECTION 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby uncon-
ditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and
punctual payment of the principal of, and the interest and other charges on,
the Loan, the principal of and interest on the Bonds, the premium, if any, on the
prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, and the punctual
performance of all the covenants and agreements of the Borrower, all as set
forth in the Loan Agreement and in the Bonds.

Article III

SECTION 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a
lien on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any
assets of the Guarantor as security for any external debt, such lien will ipsofacto
equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest and other
charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien
express provision will be made to that effect; provided, however, that the fore-
going provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on proper-
ty, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the
purchase price of such property; (ii) any pledge of commercial goods or of the
proceeds of sale thereof to secure a debt maturing not more than one year after
the date on which it is originally incurred and to be paid out of the proceeds of
sale of such commercial goods; or (iii) any lien arising in the ordinary course of
banking transactions to secure a debt maturing not more than one year after
the date on which it is originally incurred.

The term "assets of the Guarantor" as used in this Section includes assets
of the Guarantor or any of its political subdivisions or any agency of the Guaran-
tor or of any such political subdivision, including Landsbanki Islands (National
Bank of Iceland), or any institution performing the functions of a central bank.

SECTION 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the Guar-
antor, such information shall include information with respect to financial and
economic conditions in the territories of the Guarantor and the international
balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters r.lating to the pfrposes of

No. 2519
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Article II

PARAGRAPHE 2.01. Sans limitation ou restriction de tout autre engagement
pris par lui dans ce Contrat, le Garant declare par les pr~sentes garantir incondi-
tionnellement, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de caution,
le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int6r~ts et autres
charges y aff~rents, du principal et des int~r~ts des Obligations et, les cas 6ch6ant,
de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations ainsi
que l'ex~cution ponctuelle de tous les engagements et conventions souscrits par
l'Emprunteur, le tout conform~ment au Contrat d'emprunt et aux Obligations.

Article III

PARAGRAPHE 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est
que nulle autre dette extrieure ne b~n~ficie d'un droit de pr6ference par rapport

l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des biens publics. A cet
effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6
constitu6e en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un quelconque des biens du
Garant devra, du fait m6me de sa constitution, garantir 6galement et dans les
m~mes proportions le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions et le paiement des int~r~ts et autres charges y aff6rents, et mention expresse
devra en tre faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les dispositions
ci-dessus du pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas : i) h la constitution sur des
biens achet~s et au moment de leur achat d'une sfiret6 ayant pour unique objet
de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) la constitution sur des
marchandises proprement dites d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une
dette contract6e pour un an au plus et qui doit 6tre rembours6e h l'aide du produit
de la vente de ces marchandises; ou iii) la constitution, dans le cadre normal
d'activit6s bancaires, d'une sfret6 ayant pour objet de garantir une dette con-
tract~e pour un an au plus.

Dans le pr6sent paragraphe, 1'expression (( biens du Garant ) d~signe
les biens du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques ou d'une des
agences du Garant ou d'une desdites subdivisions, y compris la Landsbanki
Islands (Banque nationale d'Islande) ou de tout 6tablissement qui poss6de les
attributions d'une banque centrale.

PARAGRAPHE 3.02. a) Le Garant et la Banque coop6reront pleinement
a la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira h
1'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
sur la situation g~nrale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra
fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique dans ses
territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque confreront de temps h autre, par l'interm6diaire
de leurs rep r-sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et a la

N 2519
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the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens to
interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the mainten-
ance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for
purposes related to the Loan.

SECTION 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes or fees imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its
territories; provided, however, that the provisions of this Section shall not apply
to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other
than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Guarantor.

SECTION 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall
be free from any taxes or fees that shall be imposed under the laws of the Guaran-
tor or laws in effect in its territe-ies on or in connection with the execution,
issue, delivery or registration thereof.

SECTION 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Guarantor or laws in effect in its territories.

Article IV

SECTION 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the pro-
visions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and
delivered by the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and such
person or persons as he shall designate in writing are designated as the authorized
representatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan
Regulations.

Article V

SECTION 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations :

For the Guarantor : Republic of Iceland, Ministry of Finance, Reykjavik,
Iceland; or Republic of Iceland, Legation of Iceland, 1906 23rd Street, N. W.,
Washington 6, D. C., United States of America.

For the Bank : International Bank for Reconstruction and Development,
1818 H Street, N. W., Washington 25, D. C., United States of America.

No. 2519
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r6gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui gnerait ou menacerait.de gfner la r6alisation des fins de l'Emprunt
ou la r6gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque toutes
facilit6s raisonnables pour circuler librement dans une partie quelconque de ses
territoires, aux fins relatives l'Emprunt.

PARAGRAPHE 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int~r6ts et autres charges y aff6rents seront pay6s francs et nets de tout imp6t ou
droit perqu en vertu de la 16gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires; toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas A
la perception d'imp6ts ou de droits sur les paiements faits en vertu des stipulations
d'une Obligation, un porteur autre que la Banque, lorsque c'est une personne
physique ou morale r6sidant sur les territoires du Garant qui est le v6ritable
propri6taire de l'Obligation.

PARAGRAPHE 3.04. Le. pr6sent Contrat, le Contrat d'emprunt et les
Obligations seront francs de tout imp6t ou droit perqu en vertu de la 16gislation
du Garant ou de's lois en vigueur sur ses territoires, lors ou a l'occasion de leur
6tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

PARAGRAPHE 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int~r&s et autres charges y aff6rents ne seront
soumis A aucune restriction 6tablie en vertu de la lgislation du Garant ou des
lois en vigueur sur ses territoires.

Article IV

PARAGRAPHE 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions du Rglement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Le Ministre des Finances du Garant et la personne
ou les personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants autoris6s
du Garant aux fins de l'alin6a b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les em-
prunts.

Article V

PARAGRAPHE 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts :

Pour le Garant : R6publique d'Islande, Minist~re des finances, Reykjavik
(Islande); ou R~publique d'Islande, LUgation d'Islande, 1906 23rd Street
(N.W.), Washington 6, D.C., (ttats-Unis d'Am~rique).

Pour la Banque : Banque internationale pour la reconstruction et le d6velop-
pement, 1818 H Street (N.W.), Washington 25, D.C. (itats-Unis d'Am~rique).

NO 2519
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SECTION 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated for
the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Iceland
By Thor THORS

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By Eugene R. BLACK

President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 OCTOBER 1952

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BoRRowERs OTHER THAN

MzrmBsER GovERNmETs

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 172, p. 124]

LOAN AGREEMENT

(TRANSMITTER PROJECT)

AGREEMENT, dated September 4, 1953, between INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and FRAMKVEMDA-

BANKI fSLANDS(Iceland Bank of Development) (hereinafter called the Borrower).

Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 41 of the Bank dated October 15, 1952, subject, however, to the
modifications thereof set forth in Schedule 32 to this Agreement (said Loan Regulations
No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same
force and effect as if they were fully set forth herein.

I See above
2 See p. 22 of this volume.

No. 2519
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PARAGRAPHE 5.02. Le Ministre des Finances du Garant est d6sign6 aux
fins du paragraphe 8.03 du R~glement sur les emprunts.

EN FOI DE QUOI, les parties agissant par leurs reprgsentants ce dfiment
autorisgs, ont fait signer et remettre le prgsent Contrat de garantie en leurs noms.
respectifs dans le District de Columbia, (]etats-Unis d'Amgrique), la date.
inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique d'Islande:
Thor THORS

Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
Le President

Eugene R. BLACK

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT

RtGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 OCTOBRE 1952

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRfTS CONSENTIS PAR LA BANQUE A DES
EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES ]TATS MEMBRES

[Non publil avec leprisent contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 172,p. 125]

CONTRAT D'EMPRUNT

(PROJET RELATIF I UN TRANSMETTEUR)

CONTRAT, en date du 4 septembre 1953, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DkVELOPPEMENT (ci-apr6s d~nomm~e o la Banque )) et la
FRAMKVEMDABANKI fSLANDS (Banque islandaise de d~veloppement) (ci-apr~s dknomme
,al'Emprunteur )).

Article premier

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les Parties au present Contrat acceptent toutes les dispositions
du R~glement no 41 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 octobre 1952, sous
reserve toutefois des modifications qui y sont apportes par 'annexe 32 du present
Contrat (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6
o le R~glement sur les emprunts #), et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les
memes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

1 Voir ci-dessus.
2 Voir p. 23 de ce volume.

N* 2519
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Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, the amount of ninety thousand pounds sterling
(£90,000). Whenever used in this Agreement, the term " pounds sterling " means
pounds sterling in currency of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland.

Section 2.02. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the rate
of three-fourths of one per cent ( 3 of 1%) per annum on the principal amount of the
Loan not withdrawn from time to time.

The date specified for the purposes of Section 2.02 of the Loan Regulations is
October 15, 1953, or the Effective Date, whichever shall be the earlier.

Section 2.03. The Borrower shall pay interest at the rate of four and three-fourths
per cent (4;3%) per annum on the principal amount of the Loan withdrawn and out-
standing from time to time.

Section 2.04. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
January 15 and July 15 in each year.

Section 2.05. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance'
with-'the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this Agreement. 4

Article III

WITHDRAWAL OF PROCEEDS OF LOAN

Section 3.01. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of
the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount
of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as herein and in the Loan Regula-
tions provided, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in the
Loan Regulations.

Section 3.02. The Borrower shall be entitled to withdraw from the Loan Account
from time to time amounts in pounds sterling equivalent, as of the date of such expendi-
tures, to expenditures on the Project. For the purpose of withdrawal, the equivalent
in pounds sterling of amounts expended on the Project in any other currency shall be
as reasonably determined by the Bank.

Section 3.03. When the Borrower shall desire to withdraw any amount from the
Loan Account, the Borrower shall deliver to the Bank a written application in such
form, and containing such statements and agreements, as the Bank shall reasonably
request. Since the rate at which Loan proceeds are withdrawn affects the cost to the
Bank of holding funds at the Borrower's disposal, applications for withdrawal, with the
necessary documentation as hereinafter in this Article provided, shall be made promptly
in relation to construction of the Project.

1 See p. 20 of this volume.

No. 2519
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Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, le pr&t d'une somme de quatre-vingt-dix
mille livres sterling (£90.000). Dans le present Contrat, l'expression ( livres sterling *
d~signe les livres sterling en monnaie du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord.

Paragraphe 2.02. L'Emprunteur paiera la Banque, sur la partie du principal de
l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr~lev~e une commission d'engagement au taux annuel
de trois quarts pour cent ( 1%).

La date fix~e aux fins du paragraphe 2.02 du Rglement sur les emprunts sera le
15 octobre 1953 ou la date d'entr~e en vigueur si cette derni~re est ant~rieure.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera des int~r~ts au taux annuel de quatre
trois quarts pour cent (43%) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi prdlev~e
qui n'aura pas 6t6 rembours~e.

Paragraphe 2.04. Les int~r~ts et autres charges seront payables semestriellement,
les 15 janvier et 15 juillet de chaque annie.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt conform6-
ment au tableau d'amortissement qui figure l'annexe 11 du present Contrat.

Article III

PRELkVEMENTS SUR LE MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
tre pr~lev6 sur ce compte, comme il est pr~vu ci-apr~s et dans le R~glement sur les

emprunts et sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait 6nonc~s dans ledit
R~glement.

Paragraphe 3.02. Pour payer les d~penses effectu~es au titre du Projet, l'emprunteur
sera en droit de pr~lever de temps autre sur le compte de l'Emprunt, des sommes en
livres sterling correspondant h ces d~penses, la date i laquelle elles sont effectu~es.
Aux fins de ces pr~l~vements, la Banque fixera raisonnablement l'6quivalent en livres
sterling des sommes d~penses au titre du projet dans une autre monnaie.

Paragraphe 3.03. Lorsque l'Emprunteur voudra effectuer un pr~lvement sur le
compte de l'Emprunt, il devra remettre h la Banque une demande 6crite qui revtira
la forme et contiendra les dclarations et les engagements que la Banque pourra raisonna-
blement exiger. ttant donn6 que la cadence des pr~lkvements sur les fonds provenant
de l'Emprunt influe sur les frais que la Banque doit supporter pour tenir les fonds h la
disposition de l'Emprunteur, les demandes de pr~l~vement, accompagn6es des docu-
ments n~cessaires indiqu~s ci-apr~s dans le present article, devront 6tre d~poses sans
retard en correlation avec la mise en ceuvre du Projet.

Voir p. 21 de ce volume.
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Section 3.04. The Borrower shall furnish to the Bank such documents and other
evidence in support of the application as the Bank shall reasonably request, whether

before or after the Bank shall have permitted any withdrawal requested in the applica-
tion. Each application and the accompanying documents must be sufficient in form
and substance to satisfy the Bank that the Borrower is entitled to withdraw from the
Loan Account the amount applied for.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The General Manager of the Borrower and such person or persons

as he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the Borrower
for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall make available to the Icelandic Post and

Telegraph Administration, as required, the funds needed to carry out the Project.

(b) The Borrower shall cause the Project to be carried out with due diligence and
efficiency and in conformity with sound engineering practices.

(c) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly upon their preparation, the

plans and specifications for the Project and any material modifications subsequently
made therein.

(d) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records adequate to
record the progress of the Project and to reflect in accordance with consistently main-
tained sound accounting practices the financial condition of the Borrower and the opera-
tions of the Borrower in connection with the Project; shall enable the Bank's representa-
tives to inspect the Project and any relevant records and documents; and shall furnish,
to the Bank all such information as the Bank shall reasonably request concerning the
Project, the financial condition of the Borrower and the operations of the Borrower in
connection with the Project.

Section 5.02. The Borrower shall make arrangements satisfactory to the Bank

with the Icelandic Post and Telegraph Administration for carrying out the Borrower's
obligations under Section 5.01 of this Agreement.

Section 5.03. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through

their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
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Paragraphe 3.04. L'Emprunteur fournira, h l'appui de sa demande, les pices et
autres justifications que la Banque pourra raisonnablement exiger, soit avant de donner,
soit apr~s avoir donn6 l'autorisation d'effectuer le prdl~vement sollicit6. Toute demande
et les pices qui l'accompagnent devront 6tre 6tablies tant pour la forme que pour le
fond, de mani~re a prouver h ]a Banque que l'Emprunteur est en droit de pr~lever sur le
compte de l'Emprunt le montant demand6.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr~sentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans le Rglement sur les
Emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Directeur g6n~ral de l'Emprunteur et la personne ou les
personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants autoris~s de l'Emprunteur
aux fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les Emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur mettra h la disposition de l'Administration
islandaise des postes et tdl~graphes, au fur et h mesure des besoins, les fonds n~cessaires

l'excution du Projet.
b) L'Emprunteur fera executer le Projet avec la diligence voulue, dans les meilleures

conditions et suivant les r~gles de l'art.
c) L'Emprunteur remettra h la Banque, d~s qu'ils seront pr~ts, les plans et les

cahiers des charges relatifs au Projet et il lui communiquera les modifications importantes
qui pourraient leur 6tre apport~es ultrieurement.

d) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant de suivre l'ex~cution
du Projet et d'obtenir, d'apr~s les principes d'une comptabilit6 r~guli~re, un tableau
exact de sa situation financi~re et de ses operations relatives au Projet; il donnera aux
repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex~cution du Projet
et tous les livres et les documents pertinents; il fournira h la Banque tous renseignements
qu'elle pourra raisonnablement demander sur le Projet, ainsi que sur sa situation finan-
cire et sur ses operations relatives au Projet.

Paragraphe 5.02. L'Emprunteur prendra avec l'Administration islandaise des
postes et tdl6graphes les dispositions que la Banque jugera utiles pour qu'il remplisse
ses obligations en vertu du paragraphe 5.01 du present Contrat.

Paragraphe 5.03. a) La Banque et l'Emprunteur coop~reront pleinement i la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira h l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander sur la situation g~n6-
rale de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur confreront de temps h autre par l'interm~diaire de
leurs repr~sentants sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et la r~gularit6
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maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of
any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 5.04. If the Borrower shall propose to incur any external debt, the Borrower
shall inform the Bank of such proposal and, before the proposed action is taken, shall
afford the Bank all opportunity which is reasonably practicable in the circumstances to
exchange views with the Borrower with respect thereto; provided, however, that the
foregoing provisions shall not apply to: (i) the incurring of additional external debt
through utilization, in accordance with the terms of any credit established prior to the
date of this Agreement, of any unused amounts available under such credit; or (ii) the
incurring by the Borrower in the ordinary course of its business of any external indebted-
ness maturing not more than one year after the date on which it is originally incurred.

Section 5.05. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any external
debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal
of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation
of any such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that
the foregoing provisions of this Section shall not apply to: (i) any lien created on property,
at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price
of such property; (ii) any pledge of commercial goods or of the proceeds of sale thereof
to secure a debt maturing not more than one year after the date on which it is originally
incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any
lien arising in the ordinary course of banking transactions to secure a debt maturing
not more than one year after the date on which it is originally incurred.

Section 5.06. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guaran-
tor on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement,
the Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment of principal, interest or other
charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall not
apply to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other
than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Guarantor.

Section 5.07. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes and fees, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the
Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or
in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement, the
Guarantee Agreement or the Bonds.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), para-
graph (e) or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall
continue for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of
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de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de
son service.

Paragraphe 5.04. Si l'Emprunteur se propose de contracter une dette extrieure,
il en informera la Banque et, avant que l'op~ration projet~e soit effectu~e, il donnera
h la Banque toute possibilit6 raisonnable, eu 6gard aux circonstances, de confrer avec
lui ce sujet; toutefois, les stipulations prc~dentes ne s'appliqueront pas : i) k un accrois-
sement de la dette ext~rieure resultant de l'utilisation, dans les conditions pr~vues de
montants disponibles sur un credit ouvert avant la date du present Contrat; ou ii) au
fait pour l'Emprunteur de contracter, dans le cadre normal de ses operations commer-
ciales, une dette ext~rieure 6ch~ance d'un an au plus.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur s'engage k ce que, h moins que la Banque n'ac-
cepte qu'il en soit autrement, toute sfirete constitute en garantie d'une dette ext~rieure
sur l'un quelconque de ses biens garantira 6galement et dans les mmes proportions,
du fait m~me de sa constitution, le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int~rts et des autres charges y aff~rents, et ce que
mention expresse en soit faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les dispo-
sitions du present paragraphe ne s'appliquent pas : i) la constitution sur des biens achet~s
et au moment de leur achat, d'une sret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement
du prix d'achat desdits biens; ii) h la constitution sur des marchandises proprement
dites d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus
et qui doit 8tre rembours~e h l'aide du produit de la vente de ces marchandises; ou iii)
la constitution dans le cadre normal d'activit~s bancaires d'une sfiret6 ayant pour objet
de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Paragraphe 5.06. L'Emprunteur paiera ou fera payer tout imp6t ou droit qui
pourrait 6tre perqu en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires, lors ou h l'occasion, de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou de
l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie et des Obligations, ou lors
ou l'occasion du paiement du principal, des intr&ts ou des autres charges y aff~rents;
toutefois, les dispositions du present paragraphe ne s'appliquent pas h la perception
d'imp6ts ou de droits sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation

un porteur autre que la Banque, lorsque c'est une personne physique ou morale r~sidant
sur les territoires du Garant qui est le veritable propriftaire de l'Obligation.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur paiera ou fera payer tout imp6t ou droit qui
pourrait 8tre perqu en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels
l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires
de ce pays ou de ces pays, lors ou h l'occasion de l'tablissement, de l'6mission, de la
remise ou de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des Obliga-
tions.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num~r~s aux alin~as a, b, e ou f du para-
graphe 5.02 du Rglement sur les emprunts se produit et subsiste pendant trente jours
ou ii) si un fait sp~cifi6 l'alin~a c du paragraphe 5.02 du Rglement sur les emprunts se
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Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of
sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then
at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may
declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and
payable immediately, and upon any such declaration such principal shall become due
and payable immediately, anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary
notwithstanding.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following event is specified as an additional condition to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (c) of the Loan
Regulations : that the Borrower shall have made the arrangements provided for in Sec-
tion 5.02 of this Agreement.

Section 7.02. The following is specified as an additional matter, within the meaning
of Section 9.02 (d) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions
to be furnished to the Bank : that the arrangements referred to in Section 5.02 of this
Agreement are valid and binding on the Borrower and the Icelandic Post and Telegraph
Administration.

Section 7.03. A date 45 days after the date of this Agreement is hereby specified for
the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be September 30, 1954.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations :

For the Borrower: Framkvwmdabanki islands, (Iceland Bank of Development),
Lxkjartorgi 1, Reykjavik, Iceland.

For the Bank: International Bank for Reconstruction and Development, 1818 H
Street, N.W., Washington 25, D.C., United States of America.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the
day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
By Eugene R. BLACK

President

Framkvemdabanki fslands:
(Iceland Bank of Development)

By Benjamin EIRIKSSON

Authorized Representative
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produit et subsiste pendant soixante jours h compter de sa notification par la Banque
it l'Emprunteur, la Banque aura h tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6
de declarer imm~diatement exigible le principal de l'Emprunt et de toutes les Obligations
non rembours~es et cette dclaration entrainera 1'exigibilit6 du jour m~me oii elle aura
kt6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du pr6sent Contrat ou des Obligations.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR - R SILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat au sens de l'alin~a c
du paragraphe 9.01 du R~glement sur les emprunts, sera subordonn&e, h titre de condition
suppl~mentaire, au fait que l'Emprunteur aura pris les dispositions pr~vues au para-
graphe 5.02 du present Contrat.

Paragraphe 7.02. Est sp~cifi6 comme point supplmentaire, au sens de l'alin~a d
du paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts, qui devra 6tre inclus dans l'avis
ou les avis h fournir la Banque, le fait que les dispositions vis6es au paragraphe 5.02
du present Contrat doivent constituer pour l'Emprunteur et l'Administration islandaise
des postes et t~l~graphes un engagement valable ayant force obligatoire.

Paragraphe 7.03. Le quarante cinqui~me jour apr~s la date du present Contrat
est la date sp~cifi~e aux fins du paragraphe 9.04 du Rglement sur les emprunts.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture est le 30 septembre 1954.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiques aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur: Framkvomdabanki fslands, (Banque islandaise de d~veloppe-
ment), Laekjartorgi 1, Reykjavik (Islande).

Pour la Banque : Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement,
1818 H Street (N.W.), Washington 25, D.C. (Ptats-Unis d'Am~rique).

EN FOI DE QUOI, les parties agissant par leurs repr~sentants h ce dbiment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs dans le District
de Columbia (ttats-Unis d'Am~rique), a la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
Le President

Eugene R. BLACK

Pour la Framkvemndabanki fslands:
(Banque islandaise de d~veloppement)

Benjamin EIRfKSSON
Repr~sentant autoris6

N
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

Jan. 15, 1954
July 15, 1954
Jan. 15, 1955
July 15, 1955
Jan. 15, 1956
July 15, 1956
Jan. 15, 1957
July 15, 1957
Jan. 15, 1958
July 15, 1958
Jan. 15, 1959
July 15, 1959
Jan. 15, 1960

Payment of
Principal

(expressed
in pounds
sterling) *

£2,800
2,900
3,000
3,000
3,100
3,200
3,300
3,300
3,400
3,500
3,600
3,700

PrincipalAmount
Outstanding
After Each
Payment
(expressed
in pounds
sterling) *

£90,000
87,200
84,300
81,300
78,300
75,200
72,000
68,700
65,400
62,000
58,500
54,900
51,200

Date
Payment Due

July 15, 1960
Jan. 15, 1961
July 15, 1961
Jan. 15, 1962
July 15, 1962
Jan. 15, 1963
July 15, 1963
Jan. 15, 1964
July 15, 1964
Jan. 15, 1965
July 15, 1965
Jan. 15, 1966

Payment ofPrincipal
(expressed
in pounds
sterling) *

£3,800
3,800
3,900
4,000
4,100
4,200
4,300
4,400
4,500
4,600
4,700
4,900

Principal
Amount

Outstanding
After Each
Payment
(expressedin pounds

sterling) *

£47,400
43,600
39,700
35,700
31,600
27,400
23,100
18,700
14,200
9,600
4,900

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Sec-
tion 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its
maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time of Prepayment or Redemption

Not more than 1 year before maturity .............
More than 1 year but more than 3 years before maturity .....
More than 3 years but not more than 6 years before maturity
More than 6 years but not more than 9 years before maturity
More than 9 years before maturity ..... ................

Premium

1%
1%

11/2%
2%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

A concrete building and related facilities, including access roads, will be constructed
at Rj6pnahxd, near Reykjavik. The building will house radio communications trans-
mitters for service of the North Atlantic air traffic. The necessary equipment for opera-
tion of the transmitter station will be transferred from an existing temporary structure
and will be installed in the new building.

0 To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than pounds sterling
(see Loan Regulations, Section 3.02), the figures in these columns represent pounds sterling equiv-
alents determined as for purposes of withdrawal.
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date
des dchdances

15 janvier 1954
15 juillet 1954
15 janvier 1955
15 juillet 1955
15 janvier 1956
15 juillet 1956
15 janvier 1957
15 juillet 1957
15 janvier 1958
15 juillet 1958
15 janvier 1959
15 juillet 1959
15 janvier 1960

Montant
du principal
des dchiances
(exprimd en

livres
sterling) *

£2.800
2.900
3.000
3.000
3.100
3.200
3.300
3.300
3.400
3.500
3.600
3.700

Montant
du principal

restant dz2
aprhs paiement

de chaque
dchdance

(exprime en
livres

sterling)

£90.000
87.200
84.300
81.300
78.300
75.200
72.000
68.700
65.400
62.000
58.500
54.900
51.200

Date
des icheances

15 juillet 1960
15 janvier 1961
15 juillet 1961
15 janvier 1962
15 juillet 1962
15 janvier 1963
15 juillet 1963
15 janvier 1964
15 juillet 1964
15 janvier 1965
15 juillet 1965
15 janvier 1966

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipuls pour les primes payables lors du remboursement
avant l'ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform~ment h l'alin~a b
du paragraphe 2.05 du Rglement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du Rglement sur les emprunts,
savoir :

Rpoque du remboursement anticipd de i'Emprunt ou de l'Obligation

Un an au maximum avant l'6ch~ance ...... ..............
Plus d'un an et au maximum trois ans avant l'6ch~ance .....
Plus de trois ans et au maximum dix ans avant l'6ch~ance ....
Plus de six ans et au maximum neuf ans avant l'6ch~ance .......
Plus de neuf ans avant l'6ch~ance ...............

Prime
1/2%

1%
1%

2%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Un bftiment en ciment et les installations connexes, notamment les voies d'acc~s,
seront construits h Rjflpnahad, pr~s de Reykjavik. Ce bfitiment abritera des transmetteurs
de radiocommunications destines au trafic a~rien de l'Atlantique Nord. Le materiel
n~cessaire au fonctionnement de la station de transmission sera enlev6 du batiment
provisoire actuel et installk dans le nouvel 6difice.

0 Dans la mesure oii une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
la livre sterling (voir le Riglement sur les emprunts, paragraphe 3.02) les chiffres de cette colonne
repr~sentent 1'6quivalent en livres sterling des sommes ainsi remboursables, calculk comme il est
pr~vu pour les pr~lvements.
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Montant
du principal

restant dfi
apr s paiement

de chaque
dcheance

(ex rime en
lfires

sterling) *

C47.400
43.600
39.700
35.700
31.600
27.400
23.100
18.700
14.200
9.600
4.900

Montant
du principal
des echiances
(exprime en

livres
sterling) *

£3.800
3.800
3.900
4.000
4.100
4.200
4.300
4.400
4.500
4.600
4.700
4.900
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SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 41

For the purposes of this Agreement, Loan Regulations No. 4 of the Bank, dated
October 15, 1952, shall be deemed to be modified as follows

(a) A reference to " Article III of the Loan Agreement" shall be substituted for
the reference to " Article IV " in Section 2.02 and Section 8.02 of the Loan Regulations.

(b) The first two sentences of Section 3.01 shall be deleted.
(c) Sections 3.05, 4.01, 4.02, 4.03, 4.04, 4.05 and 5.04 shall be deleted.
(d) Paragraph 12 of Section 10.01 of the Loan Regulations shall read as follows:

" 12. The term 'Project' means the project described in Schedule 2 to the
Loan Agreement, as the description thereof shall be amended from time to time
by agreement between the Bank and the Borrower."

(e) Paragraph 13 of Section 10.01 of the Loan Regulations shall be deleted.

'See p. 10 of this volume.
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ANNEXE 3

MODIFICATIONS AU RGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS1

Aux fins du present Contrat, les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur
les emprunts, en date du 15 octobre 1952, sont r~put~es 6tre modifi~es de la mani~re
suivante :

a) Aux paragraphes 2.02 et 8.02 du R~glement sur les emprunts, la mention de
1'< article IV ) est remplacke par la mention de 1'( article III du Contrat d'emprunt ).

b) Les deux premieres phrases du paragraphe 3.01 sont supprim~es.

c) Les paragraphes 3.05, 4.01, 4.02, 4.03, 4.04, 4.05 et 5.04 sont supprim~s.
d) L'alin~a 12 du paragraphe 10.01 est libell comme suit:

( 12. Le terme (Projet * d~signe le Projet d~crit h l'annexe 2 du Contrat
d'emprunt telle que cette description sera modifi~e de temps h autre par voie d'ac-
cord entre la Banque et l'Emprunteur *.

e) L'alin~a 13 du paragraphe 10.01 du R~glement sur les emprunts est supprim6.

Voir p. II de ce volume.
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No. 2520. GUARANTEE AGREEMENT' (PAPER AND PULP
PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF CHILE AND
THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON,
ON 10 SEPTEMBER 1953

AGREEMENT, dated September 10, 1953, between the REPUBLIC OF

CHILE (hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECON-

STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
Corporaci6n de Fomento de la Producci6n and Compafifa Manufacturera de
Papeles y Cartones (hereinafter called the Borrowers), which agreement and the
schedules therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement,2 the
Bank has agreed to make to the Borrowers a loan in various currencies in an
aggregate principal amount equivalent to twenty million dollars ($20,000,000),
on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement, but only on
condition that the Guarantor agree to guarantee the payment of the principal,
interest and other charges on such loan; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrowers, has agreed to guarantee the payment of the
principal, interest and other charges on such loan;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows

Article I

SECTION 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 43 of the Bank dated October 15, 1952,
subject, however, to the modifications thereof set forth in Schedule 34 to the
Loan Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinaftet
called the Loan Regulations), with the same force and effect as if they were fully
set forth herein.

1 Came into force on 10 December 1953, upon notification by the Bank to the Government
of Chile.

2 See p. 34 of this volume.
3 See p. 34 of this volume.
' See p. 58 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2520. CONTRAT DE GARANTIE' (PROJET RELA TIF A
LA FABRICATION DE PAPIER ET DE PATE A PAPIER)
ENTRE LA RtVPUBLIQUE DU CHILI ET LA BANQUE
INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET
LE D1tVELOPPEMENT. SIGNt A WASHINGTON, LE
10 SEPTEMBRE 1953

CONTRAT, en date du 10 septembre 1953, entre la RPUBLIQUE DU CHILI

(ci-apr~s d~nomm~e ((le Garant ) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE D VELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e €(la Banque ))).

CONSIDARANT que, aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre la
Banque et la Corporaci6n de Fomento de la Producci6n et la Compafifa Manu-
facturera de Papeles y Cartones (ci-apr~s dnomm~es les (( Emprunteurs a),

ledit contrat et les annexes qui sont vis~es 6tant ci-apr~s d~nomm6s (( le Contrat
d'emprunt a2, la Banque a accept6 de faire aux Emprunteurs un prt en diverses
monnaies d'un montant total en principal 6quivalant A vingt millions de dollars
($ 20.000.000), aux clauses et conditions stipul6es dans le Contrat d'emprunt,
mais seulement A la condition que le Garant consente h garantir le remboursement
du principal de l'Emprunt et le paiement des int~rts et autres charges y aff6rents:

CONSIDIRANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat
d'emprunt avec les Emprunteurs, le Garant a accept6 de garantir le rembourse-
ment du principal de 'Emprunt et le paiement des int~rfts et autres charges y
aff6rents;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

PARAGRAPHE 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les
dispositions du Rglement no 43 de la Banque sur les emprunts, en date du
15 octobre 1952, sous r~serve toutefois des modifications qui y sont apport6es
par l'annexe 34 du Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4, ainsi modifi6, 6tant
ci-apr~s d~nomm6 (( le Rglement sur les emprunts a et leur reconnaissent la
m~me force obligatoire et les memes effets que si elles figuraient int~gralement
dans le present Contrat.

I Entr6 en vigueur d~s la notification par la Banque au Gouvemement du Chili, le 10 d~cembre
1953.

' Voir p. 35 de ce volume.
3 Voir p. 35 de ce volume.
' Voir p. 59 de ce volume.
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SECTION 1.02. Wherever used in this Guarantee Agreement, unless the
context shall otherwise require, the terms " Fomento ", " Company ", " Mort-
gage " and " Notes " shall have the respective meanings set forth in Section
1.02 of the Loan Agreement.

Article II

SECTION 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby
unconditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due
and punctual payment of the principal of, and the interest and other charges on,
the Loan, the principal of and interest on the Notes and the premium, if any,
on the prepayment of the Loan or the redemption of the Notes, all as set forth
in the Loan Agreement and in the Notes.

Article III

SECTION 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien
on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except
as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the
Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the Guarantor
or of any such political subdivision as security for any external debt, such lien
will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Notes, and that in the creation
of any such lien express provision will be made to that effect; provided, however,
that the foregoing provisions of this Section shall not apply to (i) any lien created
on property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of
the purchase price of such property; or (ii) any lien on commercial goods to secure
debt maturing not more than one year after the date on which it is originally
incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods;
or (iii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions to secure
a debt maturing not more than one year after the date on which it is originally
incurred.

SECTION 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the Gua-
rantor, such information shall include information with respect to financial and
economic conditions in the territories of the Guarantor and the international
balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of the

No. 2520
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PARAGRAPHE 1.02. Dans le pr6sent Contrat, moins que le contexte ne s'y
oppose, les expressions ( le Fomento ), ( la Soci6t6 ), (( l'Hypothbque ), et
(( les Bons ) ont le sens respectif que leur attribue le paragraphe 1.02 du Contrat
d'emprunt.

Article II

PARAGRAPHE 2.01. Sans limitation ou restriction de tout autre engagement
pris par lui dans le pr6sent Contrat, le Garant d6clare garantir incondition-
nellement, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de caution, le
paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int6r~ts et autres
charges y affrents, du principal et des int~rfts des Bons et, le cas 6ch~ant, de la
prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Bons, le tout conform6-
ment au Contrat d'emprunt et aux Bons.

Article III

PARAGRAPHE 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est
que nulle autre dette ext6rieure ne b~n~ficie d'un droit de preference par rapport
A l'Emprunt, sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des biens publics. A cet
effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6
constitute en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un quelconque des biens du
Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'une agence de l'un d'eux
devra, du fait m~me de sa constitution, garantir 6galement et dans les m6mes
proportions le remboursement du principal de l'Emprunt et des Bons et le
paiement des int~r~ts et autres charges y aff~rents, et mention expresse devra en
Wre faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les dispositions du
present paragraphe ne seront pas applicables : i) i la constitution, sur des biens
achet~s et au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de
garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) h la constitution sur des
marchandises proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une
dette contract6e pour un an au plus et qui doit 8tre rembours~e 'aide du
produit de la vente de ces marchandises; ou iii) h la constitution, dans le cadre
normal d'activit6s bancaires d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette
contract~e pour un an au plus.

PARAGRAPHE 3.02. a) Le Garant et la Banque coop6reront pleinement h la
r~alisation des fins de l'emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira h
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps h autre, par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et h la

N- 2520
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Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall prompt-
ly inform the Bank of any financial or economic condition arising within its
territories or relating to its international balance of payments position which shall
interfere with, or threaten to interfere with, the accomplishment of the purposes
of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for
purposes related to the Loan.

SECTION 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Notes shall be paid without deduction for and free from any taxes
or fees imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation
of, or fees upon, payments under any Note to a holder thereof other than the
Bank when such Note is beneficially owned by an individual or corporate resident
of the Guarantor.

SECTION 3.04. The Loan Agreement, Guarantee Agreement, Mortgage
and the Notes shall be free from any taxes or fees that shall be imposed under the
laws of the Guarantor or laws in effect in its territories on or in connection with
the execution, issue, delivery, registration, recordation or filing thereof.

SECTION 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Notes shall be paid free from all restrictions imposed by the laws
of the Guarantor or laws in effect in its territories.

SECTION 3.06. The Guarantor shall not take or permit any of its political
subdivisions or agencies to take any action which would prevent or interfere
with the performance by the Borrowers of any of the covenants, agreements and
obligations of the Borrowers or either of them, in the Loan Agreement contained,
and will take or cause to be taken all reasonable action which shall be necessary
in order to enable the Borrowers to perform such covenants, agreements and
obligations.

Article IV

SECTION 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the
provisions of the Loan Agreement and the Loan Regulations, its guarantee on
the Notes to be executed and delivered by the Borrowers. The Minister of
Finance of the Guarantor and such person or persons as he shall designate in
writing are designated as the authorized representatives of the Guarantor for
the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.
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r~gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation financi~re ou 6conomique survenant dans ses territoires ou concernant sa
balance des paiements qui gnerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins
de l'Emprunt ou la r~gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque toute
possibilit6 raisonnable de p6n~trer librement dans une partie quelconque de ses
territoires, h toutes fins relatives h l'Emprunt.

PARAGRAPHE 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Bons et les int6rfts
et autres charges y aff6rents seront pay6s francs et nets de tout imp6t ou droit
per~u en vertu de la l~gislation du Garant ou des lois en vigueur dans ses terri-
toires; toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas applicables h
la perception d'imp6ts ou de droits sur les paiements faits en vertu des stipula-
tions d'un Bon h un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique
ou morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le vritable propri6taire
du Bon.

PARAGRAPHE 3.04. Le Contrat d'emprunt, le Contrat de garantie, l'Hypo-
th~que et les Bons seront francs de tout imp6t ou droit per~u en vertu de la
legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion
de leur 6tablissement, de leur 6mission, de leur remise, de leur enregistrement, de
leur inscription ou de leur d6p6t.

PARAGRAPHE 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Bons, et le paiement des int~rfts et autres charges y affrents ne seront soumis h
aucune restriction 6tablie en vertu de la lgislation du Garant ou des lois en
vigueur sur ses territoires.

PARAGRAPHE 3.06. Le Garant ne prendra ni ne laissera prendre par l'une
de ses subdivisions politiques ou agences, aucune mesure qui emp&cherait
ou g~nerait l'ex6cution par les Emprunteurs de l'un des engagements, conven-
tions ou obligations souscrits par eux ou par l'un d'entre eux dans le Contrat
d'emprunt et il prendra ou fera prendre toute mesure raisonnable qui sera
n6cessaire pour permettre aux Emprunteurs d'ex~cuter lesdits engagements,
conventions ou obligations.

Article IV

PARAGRAPHE 4.01. Le Garant revetira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions du Contrat d'emprunt et du R~glement sur les emprunts, les Bons
que les Emprunteurs doivent 6tablir et remettre. Le Ministre des finances du
Garant, et la personne ou les personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les
repr~sentants autoris~s du Garant aux fins de l'alin~a b du paragraphe 6.12 du
R~glement sur les emprunts.
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Article V

SECTION 5.01. If the Guarantor shall default in the performance of any
agreement on its part in this Guarantee Agreement contained, the Bank, at its
option, may by notice to the Guarantor require that the Guarantor pay the
principal amount of all the Notes which shall then be outstanding and unpaid,
and the interest accrued and unpaid thereon to the date of payment thereof, and
forthwith upon the giving of such notice such principal and interest shall
become immediately due and payable by the Guarantor, anything in this Guar-
antee Agreement, the Loan Agreement, the Mortgage or the Notes to the contrary
notwithstanding. Such principal and interest in respect of any Note shall be
paid at the place designated in the Note for the payment of principal thereof and
interest thereon, upon surrender of such Note at said place, accompanied by such
instruments of assignment as shall be necessary to vest in the Guarantor all the
right, title and interest of the holder thereof. If and when any such Note shall
have been so surrendered and such payment shall have been made with respect
thereto, the Guarantor shall succeed to all rights of the holder of such Note there-
under and under the Mortgage; provided, however, that nothing herein contained
shall be deemed to confer upon the Guarantor or any successor in interest to the
Guarantor any right to declare the principal of any such Note to be due and
payable by the Borrowers or to require payment thereof prior to the maturity
date specified therein, except upon the occurrence of an Event of Default as
provided in the Mortgage; and provided further that neither the Guarantor nor
any successor in interest to the Guarantor shall succeed to any right of any such
holder under any guarantee by the Bank. The exercise by the Bank of its right
hereunder to require payment by the Guarantor of the principal of, and interest
on, the Notes shall not impair or affect any right of the Bank under the Loan
Agreement in respect of the commitment charge or service charge on the Loan
or any other right, power or remedy which the Bank may have under this Guaran-
tee Agreement or the Loan Agreement, none of which shall accrue to the Guar-
antor by reason of such payment by it.

Article VI

SECTION 6.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations :

For the Guarantor : The Republic of Chile, c/o Corporaci6n de Fomento
de la Producci6n, 37 Wall Street, New York, New York, United States of America.

For the Bank: International Bank for Reconstruction and Development,
1818 H Street, N. W., Washington 25, D. C., United States of America.

SECTION 6.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated
for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.
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Article V

PARAGRAPHE 5.01. Si le Garant manque h l'un des engagements qu'il
a souscrits dans le present Contrat, la Banque aura la facult6 de lui notifier qu'elle
exige qu'il rembourse le montant en principal de tous les Bons non encore
rembours~s et qu'il paye les intfrts accumul6s restant dus A cette date; d~s cette
notification, le principal et les int~r&s seront immfdiatement exigibles non-
obstant toute disposition contraire du prfsent Contrat, du Contrat d'emprunt,
de l'Hypoth~que ou des Bons. Le versement du principal et des int~r&s des Bons
s'effectuera au lieu d~sign6 h cet effet dans le texte du Bon contre sa remise audit
lieu accompagn6 des actes de cession n~cessaires pour conf~rer au Garant tous les
droits, titres et intr~ts dudit Bon. Lors de la remise d'un Bon dans ces conditions,
le Garant acquerra tous les droits qui appartiennent A leur porteur en vertu dudit
Bon et de l'Hypoth~que, il est entendu toutefois, qu'aucune disposition du
pr6sent article ne sera considr&e comme conf~rant au Garant ou A ses ayants
droit le droit de d~clarer le principal des Bons exigibles ou d'en exiger le rem-
boursement avant la date d'6chfance pr~vue sauf en cas de manquement ainsi
qu'il est stipul6 dans l'Hypoth~que ; il est entendu en outre que nile Garant ni ses
ayants droit n'acquerront aucun droit appartenant A un porteur en vertu d'une
garantie de la Banque. L'exercice par la Banque de son droit d'exiger du Garant le
remboursement du principal des Bons et le paiement des intfr~ts y aff6rents
n'entravera et n'affectera aucun droit de la Banque en vertu du Contrat d'em-
prunt, en ce qui concerne la commission d'engagement ou les charges du service
de l'Emprunt ni aucun autre droit, pouvoir ou recours que la Banque peut avoir
en vertu du pr6sent Contrat ou du Contrat d'emprunt, le Garant n'acqu6rant
aucun de ces droits du fait dudit paiement.

Article VI

PARAGRAPHE 6.01. Les adresses ci-apr6s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts.

Pour le Garant : Rpublique du Chili, a/s la Corporaci6n de Fomento de la
Producci6n, 37 Wall Street, New-York, New-York (ttats-Unis d'Amfrique).

Pour la Banque : Banque internationale pour la reconstruction et le d6velop-
pement, 1818 H Street (N. W.), Washington 25, D. C. (ttats-Unis d'Am6rique).

PARAGRAPHE 6.02. Le Ministre des Finances du Garant est d6sign6 aux
fins du paragraphe 8.03 du R~glement sur les emprunts.
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IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

The Republic of Chile
By A. JARA

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development
By Eugene R. BLACK

President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 OCTOBER 1952

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BoRRowERs OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United -Nations, Treaty Series, Vol. 172, p. 124]

LOAN AGREEMENT

(PAPER AND PULP PROJECT)

AGREEMENT, dated September 10, 1953, between INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT, party of the first part, (hereinafter called the Bank)
and COP'ORAcI6N DE FOMENTO DE LA PRODUCCI6N and COMPAMfA MANUFACTURERA DE

PAPELES Y CARTONES, parties of the second part, (hereinafter collectively called the
Borrowers).

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 41 of the Bank dated October 15, 1952, subject, however, to the
modifications thereof set forth in Schedule 32 to this Agreement (said Loan Regulations
No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force
and effect as if they were fully set forth herein.

I See above.
2 See p. 58 of this volume.
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprdsentants A ce dfiment

:autoris6s, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms
respectifs dans le District de Columbia (tats-Unis d'Am~rique), h la date inscri-
te ci-dessus.

Pour la R~publique du Chili:
A. JARA

Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement

Le Prdsident
Eugene R. BLACK

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

REGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 OCTOBRE 1952

RiGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRATS CONSENTIS PAR LA BANQUE A, DES

EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES ]TATS MEMBRES

[Non publii avec leprisent contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol.172, p.125]

CONTRAT D'EMPRUNT

(PROJET RELATIF A LA FABRICATION DE PAPIER ET DE PATE A PAPIER)

CONTRAT en date du 10 septembre 1953, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DkVELOPPEMENT, d'une part (ci-apr~s d~nomm~e ( la Banque ),
et la CORPORACI6N DE FOMENTO DE LA PRODUCCI6N et la COMPAIRfA MANUFACTURERA DE

PAPELES Y CARTONES, d'autre part (ci-apr~s d~nomm~e conjointement ( les Emprunteurs *).

Article premier

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS - DFINITIONS PARTICULIkRES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les dispositions
du R~glement no 41 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 octobre 1952, sous
reserve toutefois des modifications qui y sont apport~es par l'annexe 32 du present Contrat
(ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm <(le
R~glement sur les emprunts ))), et leur reconnaissent la meme force obligatoire et les
m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

1 Voir ci-dessus.

2 Voir p. 59 de ee volume.
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Section 1.02. Except where the context otherwise requires, the following terms
have the following meanings wherever used in this Agreement or any Schedule hereto :

(a) The term " Fomento " means Corporaci6n de Fomento de la Producci6n, an
agency of the Republic of Chile, one of the parties of the second part hereto;

(b) The term " Company " means Compafiia Manufacturera de Papeles y Cartones,
a sociedad andnima existing under the laws of the Republic of Chile, one of the parties
of the second part hereto;

(c) The term " Mortgage " shall include any and all security instruments if and
when executed and delivered to the Bank by the Company pursuant to the provisions
of Article V of this Agreement.

(d) The term " Notes " means notes executed and delivered by Fomento and the
Company pursuant to the provisions of this Agreement; and such term includes any
such notes issued in exchange for, or on transfer of, Notes as herein defined.

Article I

THE LoAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrowers, on the terms and condi-
tions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent
to twenty million dollars ($ 20,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the names of
the Borrowers and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount
of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to
the rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrowers shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three quarters of one per cent ( 3 of 1%) per annum on the principal amount of
the Loan not so withdrawn from time to time.

The date specified for purposes of Section 2.02 of the Loan Regulations is ninety
days after the date of this Agreement, or the Effective Date, whichever shall be the earlier.

Section 2.04. The Borrowers shall pay interest at the rate of five per cent (5%)
per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and outstanding from
time to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrowers shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the
Borrowers pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-
half of one per cent (Y2 of 1%) per annum on the principal amount of such special com-
mitments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on May 15
and November 15 in each year.

Section 2.07. The Borrowers shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this Agreement.
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Paragraphe 1.02. Dans le present Contrat et dans ses annexes, les expressions
suivantes ont le sens indiqu6 ci-dessous, moins que le contexte ne s'y oppose :

a) L'expression (( le Fomento ) d~signe la Corporaci6n de Fomento de la Producci6n,
agence de la Rpublique du Chili, l'une des parties de la deuxi~me part au present Con-
trat;

b) L'expression (la Socift6 # d~signe la Compafiia Manufacturera de Papeles y
Cartones, soci~t6 anonyme constitute en vertu de la legislation de la Rpublique du
Chili, l'une des parties de la deuxi~me part au present Contrat;

c) Le terme # Hypoth~que # s'applique l'ensemble ou une partie des instruments
de garantie que la Socift6 pourra 6tablir et remettre la Banque en application des
dispositions de l'article V du present Contrat.

d) Le terme <(Bons)> d~signe les Bons 6tablis et remis par la Fomento et la Socit
en application des dispositions du present Contrat; cette expression s'applique 6galement

tous les bons 6mis en 6change ou en contrepartie des Bons d~finis au present alin~a.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent aux Emprunteurs, aux clauses et conditions
stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, le pr~t d'une somme en diverses monnaies

quivalant vingt millions de dollars ($20.000.000).

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom des Em-
prunteurs, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
6tre pr~lev6 sur ce compte, comme il est pr~vu dans le Rglement sur les emprunts et
sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait temporaire 6nonc~s dans ce R~gle-
ment.

Paragraphe 2.03. Les Emprunteurs paieront la Banque sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr~lev~e, une commission d'engagement au taux annuel
de trois quarts pour cent ( 3%).

La date fix~e aux fins du paragraphe 2.02 du Rglement sur les emprunts est soit
le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s la date du present Contrat, soit la date de mise en
vigueur si cette derni~re date est la plus rapproch~e.

Paragraphe 2.04. Les Emprunteurs paieront des int~rts au taux annuel de cinq
pour cent (5%) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr~lev~e qui n'aura pas 6t6
rembours~e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et les Emprunteurs,
la commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque h la demande
des Emprunteurs, en application du paragraphe 4.02 du Rglement sur les emprunts,
sera payee au taux annuel de un demi pour cent (Y2%) sur le montant en principal des
engagements spciaux non liquid~s.

Paragraphe 2.06. Les int~r~ts et autres charges seront payables semestriellement,
les 15 mai et 15 novembre de chaque anne.

Paragraphe 2.07. Les Emprunteurs rembourseront le principal de l'Emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement qui figure l'annexe 1 du present Contrat.
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Section 2.08. All obligations of the Borrowers under this Agreement and the
Notes, unless they~shall have been expressly undertaken by only one of the Borrowers,
shall be joint and several, and the obligation of either of them to comply with any provi-
sion of this Agreement is not subject to any prior notice to, demand upon or action against
the other. No extension of time or forbearance given to either of the Borrowers in
respect of the performance of any of its obligations under this Agreement or the Notes,
and no failure of the Bank or of any holder of the Notes to give any notice or to make
any demand or protest whatsoever to either of the Borrowers, or strictly to assert any
right or pursue any remedy against either of them in respect of this Agreement or the
Notes, and no failure by either of the Borrowers to comply with any requirement of any
law, regulation or order, shall in any way affect or impair any obligation of the other
Borrower under this Agreement or the Notes.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrowers shall apply or cause the proceeds of the Loan to be
applied exclusively to financing the cost of goods required to carry out the Project
described in Schedule 21 to this Agreement. The specific goods to be purchased out
of the proceeds of the Loan shall be determined by agreement between the Company
and the Bank, and the list of such goods may be modified from time to time by agreement
between them. A copy of the original list of goods shall be delivered to Fomento, and
the Company shall, on or before the date on which it shall submit any proposed change
in such list to the Bank, notify Fomento of such proposed change.

Section 3.02. The Borrowers shall cause all goods financed out of the proceeds
of the Loan to be imported into the territories of the Guarantor and there to be used
exclusively in the carrying out of the Project.

Article IV

NOTES

Section 4.01. The Borrowers shall execute and deliver Notes representing the
principal amount of the Loan as provided herein and in the Loan Regulations.

Section 4.02. (a) Notes payable in dollars shall be substantially in the form set
forth in Schedule 5-A 2 to this Agreement. All Notes shall have the guarantee of the
Guarantor endorsed thereon substantially in the form set forth in Schedule 5-B 3 to this
Agreement.

1 See p. 56 of this volume.

2 See p. 64 of this volume.
' See p. 68 of this volume.
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Paragraphe 2.08. Sauf lorsqu'elles ont 6t6 express~ment souscrites par un seul
des Emprunteurs, toutes les obligations mises la charge des Emprunteurs par le present
Contrat ou par les Bons seront conjointes et solidaires et l'obligation qui incombe h
chacun d'eux de se conformer aux stipulations du present Contrat ne sera pas subordonn~e
h la condition pr~alable d'une notification ou d'une sommation adress~e l'autre ou
d'une action intent~e contre lui. Si des d~lais ou des facilit~s sont accord~s h l'un des
Emprunteurs pour l'ex~cution de l'une des obligations mises i sa charge par le present
Contrat ou par les Bons, ou si la Banque ou un porteur de Bons omet d'adresser une
notification, une sommation ou une rclamation quelconque l'un des Emprunteurs,
ou de faire strictement usage de tout droit ou de tout recours contre l'un d'eux au titre
du present Contrat ou des Bons, ou si l'un des Emprunteurs ne se conforme pas aux
prescriptions d'une loi, d'un r~glement ou d'un d~cret, les obligations qui incombent

l'autre Emprunteur en vertu du present Contrat, ou des Bons, ne seront pas pour
autant modifies ou restreintes.

Article III

UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. Les Emprunteurs affecteront ouferontaffecterles fonds provenant
de l'Emprunt, exclusivement au paiement du cofit des marchandises ncessaires h l'ex6-
cution du Projet dcrit h l'Annexe 21 du present Contrat. Les marchandises qui devront
6tre achet~es h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt seront spcifi~es par convention
entre la Socift6 et la Banque et la liste de ces marchandises pourra 6tre modifi~e entre
les mimes parties par convention ult~rieure. Un exemplaire de la liste originale des
marchandises sera remise au Fomento et la Soci&6 informera le Fomento de toute
modification envisag~e, au plus tard h la date 4 laquelle elle soumettra cette modification

la Banque.

Paragraphe 3.02. Les Emprunteurs veilleront h ce que toutes les marchandises
achet~es h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient import~es dans les territoires
du Garant et h ce qu'elles y soient employ6es exclusivement l'ex~cution du Projet.

Article IV

BONS

Paragraphe 4.01. Les Emprunteurs 6tabliront et remettront des Bons repr~sentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans le present Contrat et
dans le R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. a) Les Bons payables en dollars seront conformes pour l'essentiel
au module qui figure h l'annexe 5-A 2 du present Contrat. Tous les Bons seront rev~tus
au verso de la garantie du Garant, conforme pour l'essentiel au module qui figure h
l'annexe 5-B 3 du present Contrat.

I Voir p. 57 de ce volume.
' Voir p. 65 de ce volume.
3 Voir p. 69 de ce volume.
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(b) Notes payable in any currency other than dollars and the guarantee endorsed
thereon shall be substantially in the forms set forth in Schedule 5-A and Schedule 5-B,
respectively, of this Agreement, except that they shall (i) provide for payment of principal,
interest and premium on redemption, if any, in such other currency, (ii) provide for
such place of payment as the Bank shall specify, and (iii) contain such other modifications
as the Bank shall reasonably request in order to conform to the laws or to the financial
usage of the place where they are payable.

(c) If the Bank shall sell any of the Notes, the Borrowers will, at the request of the
Bank, execute and deliver or issue in exchange Notes containing such modifications in
form as the Bank may request to give such holder or holders of Notes pro rata security
under the Mortgage or to provide that any rights of such holder or holders under the
Mortgage may be exercised by the Bank as trustee.

Section 4.03. Notes shall be payable to such payee or payees as the Bank shall
specify.

Section 4.04. Each Note shall be dated the semi-annual interest payment date on
which or next preceding the date on which it shall be executed and delivered. Upon
any delivery of Notes appropriate adjustment shall be made so that there shall be no
loss to the Bank or to the Borrowers in respect of commitment charge or interest and
service charge, if any, on the principal amount of the Loan represented by such Notes.

Section 4.05. The Borrowers shall, as soon as practicable after the Bank shall so
request, execute and deliver to or on the order of the Bank, in exchange for Notes there-
tofore executed and delivered to it, new Notes in accordance with the following provi-
sions :

(a) Notes bearing interest at one rate may be exchanged for Notes bearing interest
at any other rate not in excess of the rate of interest on the Loan. The Bank shall
reimburse the Borrowers for the reasonable cost of any such exchange.

(b) Notes in large denominations may be exchanged without charge to the Bank
for Notes in smaller denominations for purposes of sale by the Bank.

(c) Notes initially issued to the Bank may be exchanged without charge to the Bank
for Notes containing such modifications in form as may be required by Section 4.02 (c)
of this Agreement.

The foregoing rights of exchange are in addition to any rights of exchange provided
in the Notes. Except as in this Section expressly provided, exchanges of Notes pursuant
to this Section shall be subject to all provisions of the Notes relating to exchanges.

Section 4.06. The Executive Vice President of Fomento and such person or persons
as he shall appoint in writing and the General Manager (Gerente) of the Company
and such person or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized
representatives of Fomento and the Company, respectively,. for the purposes of Section
6.12 (a) of the Loan Regulations.
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b) Les Bons payables en une autre monnaie que le dollar et la garantie dont ils
seront revdtus au verso seront conformes pour l'essentiel aux moddles qui figurent aux
annexes 5-A et 5-B, respectivement, du present Contrat; toutefois, ils devront i) pr~voir
le paiement du principal, des int~rdts et, le cas 6ch~ant, de la prime de remboursement,
dans une autre monnaie, ii) pr~voir le lieu de paiement que la Banque d~terminera et
iii) contenir telles autres modifications que la Banque pourra raisonnablement demander,
afin de se conformer h la lgislation ou aux usages financiers du lieu de paiement.

c) Si la Banque vend des Bons, les Emprunteurs 6tabliront et remettront ou 6met-
tront en 6change, sur sa demande, des Bons contenant les modifications de forme que la
Banque pourra demander, de mani~re h accorder au porteur ou aux porteurs de Bons
une sfiret6 proportionnelle en vertu de l'Hypoth~que ou pr~voir que les droits que
l'Hypoth~que conf~re au porteur ou aux porteurs pourront 6tre exerc~s par la Banque
consid~r~e comme mandataire.

Paragraphe 4.03. Les Bons seront payables au b~n~ficiaire ou aux b~n~ficiaires
que la Banque indiquera.

Paragraphe 4.04. Chaque Bon portera la date du paiement des int~rts semestriels
h laquelle il sera 6tabli et remis ou de l'6ch~ance imm~diatement ant~rieure. Lors des
remises de Bons, il sera proc~d6 aux ajustements appropri~s, de mani~re que ni la Banque,
ni les Emprunteurs, ne subissent de perte sur la commission d'engagement, les int~r~ts
ou, le cas 6ch~ant, les autres charges aff~rentes au principal de l'Emprunt represent6
par les Bons.

Paragraphe 4.05. D~s que possible apr~s que la Banque en aura fait la demande,
les Emprunteurs 6tabliront et remettront h la Banque ou son ordre de nouveaux Bons,
en 6change de ceux 6tablis et remis ant~rieurement, conform~ment aux dispositions
ci-apr~s :

a) Les Bons portant int~r~t h un certain taux pourront 6tre 6chang~s contre des
Bons portant int~r~t h un autre taux ne d~passant pas le taux de l'int~r~t de l'Emprunt.
La Banque remboursera aux Emprunteurs les frais normaux entrain~s par cet 6change.

b) Les Bons d'un montant 6lev6 pourront 6tre 6chang~s gratuitement par la Banque
contre des Bons d'un montant inf~rieur, h l'effet d'6tre vendus par elle.

c) Les Bons originairement 6mis en faveur de la Banque pourront 6tre 6chang~s
gratuitement contre des Bons contenant les modifications de forme qui pourront r~sulter
des dispositions de l'alin~a c du paragraphe 4.02 du present Contrat.

Les droits d'6change mentionn~s ci-dessus s'ajoutent h ceux qui sont pr~vus dans
les Bons. Sauf disposition expresse du present paragraphe, les 6changes de Bons effectu~s
en application dudit paragraphe seront soumis toutes les dispositions des Bons relatives
aux 6changes.

Paragraphe 4.06. Le Vice-President excutif du Fomento et la personne ou les
personnes qu'il aura d6sign6es par 6crit, ainsi que le Directeur g~nral (Gerente) de la
Socit6 et la personne ou les personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr~sen-
tants autoris~s du Fomento et de la Soci&t6 respectivement, aux fins de l'alin~a a du
paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.
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Article V

MORTGAGE

Section 5.01. At the date of execution of this Agreement the authorized represent-
atives of the Bank and the Borrowers shall initial a form of Hipoteca y Prenda Industrial.
Prior to the Effective Date of this Agreement the Company shall execute and deliver to
the Bank a security instrument (herein called the Original Mortgage) substantially in
the form initialed by such representatives, with such changes therein as may be agreed
between the Bank and the Company, covering so much of the property described in
Schedule 41 to this Agreement as shall be owned by the Company at the date of execution
of the Original Mortgage. The Company shall thereafter from time to time within
60 days after receipt of a request from the Bank execute and deliver to the Bank such
supplemental security instruments (herein called Supplemental Mortgages) substan-
tially in the form initialed by such representatives with such changes therein as may be
agreed between the Bank and the Company, as may be required to give the Bank valid
and effective first mortgages or industrial pledges of the first grade under the laws of
the Guarantor, covering all the property described in Schedule 4 to this Agreement.

Section 5.02. The Mortgage shall secure payment of the principal of and interest
and other charges on the Notes equally and ratably in accordance with the amount of
the Notes outstanding without preference, priority or distinction in respect of any of
the Notes over any other Notes by reason of the time of execution, delivery or maturity
thereof or otherwise.

Section 5.03. (a) The Company shall register and reregister, record and rerecord
and file and refile the Mortgage in all such jurisdictions and offices as may be required
in order that the rights and remedies of the Bank and of its successors and assigns under
the Mortgage may be established, maintained, confirmed and protected.

(b) Promptly after execution and delivery of the Original Mortgage and of each
Supplemental Mortgage the Company shall furnish to the Bank evidence satisfactory
to the Bank that the Original Mortgage or the Supplemental Mortgage, as the case may
be, has been duly recorded or filed in accordance with applicable Chilean law in all such
offices and jurisdictions as may be required under Chilean law to constitute such instru-
ment a valid and binding first lien made by the Company in favor of the Bank.

Section 5.04. Within 90 days after execution of the Original Mortgage and of any
Supplemental Mortgage, the Company shall furnish to the Bank an opinion or opinions
satisfactory to the Bank of counsel acceptable to the Bank that the Original Mortgage
or Supplemental Mortgage, as the case may be, has been duly executed and delivered;
that it has created a valid lien under the laws of the Republic of Chile enforceable in
accordance with its terms; that it has been duly registered, recorded or filed in all offices
or jurisdictions required in order to make it a valid and enforceable first lien; and that
at the date of the Original Mortgage or Supplemental Mortgage, as the case may be,
and at the date of the registration, recordation or filing thereof the Company had valid

I See p. 60 of this volume.
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Article V

HYPOTHtQUE

Paragraphe 5.01. Le jour de la signature du present Contrat, les repr~sentants
autoris~s de la Banque et des Emprunteurs parapheront une formule d'Hipoteca y
Prenda Industrial. Avant la date de mise en vigueur du present Contrat, la Socift6
6tablira et remettra la Banque un acte de garantie (ci-apr~s d~nomm6 l'Hypoth~que
originaire >) conforme pour l'essentiel au module paraph6 par lesdits repr~sentants, sous
reserve des modifications dont pourront convenir la Banque et la Socit6, et couvrant
la partie des biens d6crits h l'annexe 41 du present Contrat dont la SociWt sera propriftaire
a la date de la signature de l'Hypoth~que originaire. Par la suite, dans les soixante jours
de la reception d'une demande de la Banque, la Socikt 6tablira et remettra la Banque
les actes compl6mentaires de garantie (ci-apr~s d~nomm~s ((Hypoth~ques compl~men-
taires *) conformes pour l'essentiel h la formule paraph~e par lesdits repr~sentants, avec
les modifications dont pourront convenir la Banque et la Soci&t6, et destines conf~rer

la Banque des hypoth~ques ou des privileges industriels de premier rang conformes h
la legislation du Garant et portant sur tous les biens d6crits h l'annexe 4 du present
Contrat.

Paragraphe 5.02. L'Hypoth~que garantira 6galement et proportionnellement,
d'apr~s le montant des Bons non rembours~s, le paiement du principal des Bons et
des intr6ts et autres charges y aff~rents, sans droit de pref6rence ou de priorit6 ni
distinction au profit de certains Bons par rapport a d'autres Bons en raison de l'ant~riorit6
de leur tablissement, de leur remise ou de leur 6ch~ance, ou pour toute autre raison.

Paragraphe 5.03. a) Afin que les droits et recours que la Banque, et ses successeurs
et ayants-droit tiennent de l'Hypoth~que, puissent 6tre &ablis, maintenus, confirm~s
et sauvegard~s, la Socikt6 fera enregistrer et rfenregistrer, inscrire et rfinscrire, d~poser
et red~poser ladite Hypoth~que dans tous les ressorts et les bureaux ncessaires.

b) D~s la signature et la remise de 'Hypoth~que originaire et de chacune des
Hypoth~ques complkmentaires, la Soci&t6 6tablira a la satisfaction de la Banque la preuve
que l'Hypoth~que originaire ou l'Hypoth~que compl6mentaire, suivant le cas, a W
dfiment enregistrfe ou inscrite, conform~ment h la legislation chilienne en vigueur,
dans tous les bureaux et les ressorts prescrits par cette legislation afin qu'elle constitue
en faveur de la Banque une sfiret6 de premier rang valable et obligatoire cr6e par la
Soci&6.

Paragraphe 5.04. Dans les 90 jours qui suivront la signature de l'Hypoth~que
originaire et de toute Hypothque compl~mentaire, la Socit6 produira la Banque
une consultation ou des consultations 6manant d'un jurisconsulte dont l'autorit6 est
reconnue par la Banque et prouvant h la satisfaction de cette dernire que ladite Hypo-
th~que a W dfiment 6tablie et remise; qu'elle a cr66 une sfret6 valable au regard de la
legislation de la R~publique du Chili et realisable conform~ment h ses termes; qu'elle
a 6t6 valablement enregistr~e, inscrite ou d~pos~e dans tous les bureaux ou ressorts
n~cessaires afin qu'elle constitue une sOret6 de premier rang valable et obligatoire; et
qu'h la date de l'Hypoth~que originaire ou de l'Hypoth~que compl~mentaire, suivant le

'Voir p. 61 de ce volume.
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title to the property described in such instrument free of all liens and encumbrances
other than the lien of the Mortgage.

Section 5.05. Except as the Bank shall otherwise agree, the Company shall report
to the Bank at intervals of six months all property described in Schedule 4 to this Agree-
ment, together with additions, replacements or improvements to such property, which
has been acquired by the Company and which has not yet been subjected to the lien
of the Mortgage.

Section 5.06. If the Bank shall sell any of the Notes the Borrowers will, at the
request of the Bank, take all such action and execute all such documents as may be
necessary to give to the holder or holders of such Notes pro rata security under the
Mortgage.

Article VI

PARTICULAR COVENANTS

Section 6.01. The Company shall carry out the Project with due diligence and
efficiency and in conformity with sound engineering and financial practices.

Section 6.02. (a) The Company shall furnish to the Bank, promptly upon their
preparation, the plans and specifications for the Project and any material modifications
subsequently made therein.

(b) The Borrowers shall maintain or cause to be maintained records adequate to
identify the goods purchased out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof
in the Project, to record the progress of the Project (including the cost thereof) and to
reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices the
financial condition and operations of the Company and the financial condition and
operations of Fomento in connection with the Project.

(c) The Borrowers shall enable the Bank's representatives to inspect any and all
goods purchased out of the proceeds of the Loan and the sites, works in progress and
stores included in the Project and to examine any relevant records and documents.

(d) The Borrowers shall furnish or cause to be furnished to the Bank all such infor-
mation as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds
of the Loan, the use of the goods purchased therewith, the progress of the Project, the
operations and financial condition of the Companj' and the financial condition and opera-
tions of Fomento in connection with the Project.

Section 6.03. (a) The Bank and the Borrowers shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Bank shall furnish
to the Borrowers and the Borrowers shall furnish to the Bank all such information as
the other party shall reasonably request with regard to the general status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrowers shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrowers shall promptly inform the Bank
of any condition which shall arise that shall interfere with, or threaten to interfere with,
the accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.
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cas, et a la date de l'enregistrement, de l'inscription ou du d~p6t de ladite Hypoth~que
la Socit6 avait sur les biens qui font l'objet de la s0ret6 ainsi 6tablie un titre solide
libre de tout privilege ou charge autre que l'Hypoth~que.

Paragraphe 5.05. Sauf si la Banque accepte qu'il en soit autrement, la Socit6
lui adressera tous les six mois un rapport sur les biens d~crits l'annexe 4 du present
Contrat, qui auront 6t6 acquis par la Socit6 et ne seront pas encore soumis h l'Hypo-
th~que, en signalant les additions, remplacements ou ameliorations dont les biens feront
I'objet.

Paragraphe 5.06. Si la Banque vend l'un des Bons, les Emprunteurs, agissant sur
sa demande, prendront toutes mesures et 6tabliront toutes pi6ces qui pourront 6tre
n~cessaires afin de conf~rer au porteur ou aux porteurs desdits Bons une sfiret6 propor-
tionnelle celle de l'Hypoth~que.

Article VI

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 6.01. La Socit6 fera excuter le projet avec la diligence voulue, dans
les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux principes
d'une saine gestion financi~re.

Paragraphe 6.02. a) La Socit6 remettra h la Banque, d~s qu'ils seront pr~ts, les
plans et cahiers des charges du Projet et lui communiquera sans retard les modifications
importantes qui leur seraient apport6es par la suite.

b) Les Emprunteurs tiendront ou feront tenir des livres permettant d'identifier
les marchandises achet~es h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur
utilisation dans le Projet, de suivre l'ex~cution du Projet (ainsi que le cooit des travaux)
et d'obtenir, d'apr~s les principes d'une comptabilit6 rfguli~re, un tableau exact de la
situation financi~re et des opfrations de la Socit6 ainsi que de la situation financi~re
et des operations du Fomento relativement au Projet.

c) Les Emprunteurs donneront aux repr6sentants de la Banque la possibilit6 d'ins-
pecter toutes marchandises achet~es h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt ainsi
que les lieux, les travaux en cours et les approvisionnements compris dans le Projet, et
d'examiner les pices et les documents pertinents.

d) Les Emprunteurs fourniront ou feront fournir k la Banque tous renseignements
que celle-ci pourra raisonnablement demander sur l'affectation des fonds provenant de
i'Emprunt, l'utilisation des marchandises achet~es k l'aide desdits fonds, l'ex~cution
du Projet, les operations et la situation financi~re de la Socit6 et la situation financi~re
et les operations du Fomento par rapport au Projet.

Paragraphe 6.03. a) La Banque et les Emprunteurs coopfreront pleinement la
rfalisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira i l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant h la situation
g~n~rale de l'Emprunt.

b) La Banque et les Emprunteurs conf~reront de temps autre par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et i la r~gularit6
de son service. Les Emprunteurs informeront la Banque sans retard de toute situation
quig~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6
de son service.
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Section 6.04. Except as the Bank shall otherwise agree, the Company shall not
incur any additional interest-bearing debt unless on the date such debt is to be incurred
the net income of the Company for twelve consecutive months of the preceding eighteen
months was at least two and one-half times the annual interest on the total debt of the
Company to be outstanding, including such proposed debt. For purposes of this
section

(a) The term " debt" shall be deemed to mean all indebtedness of the Company,
including loans or credits contracted for but not yet drawn down; provided, however,
that the Loan shall not be counted as debt prior to one year after the Closing Date.

(b) Debt shall be deemed to be incurred on the date on which a loan or credit is
contracted.

(c) The term " net income " shall be deemed to mean gross income from all sources
(except revaluation of assets on the books of the Company and profits from purchase
or retirement of the Company's indebtedness) less all operating and administrative
expenses, including amounts allocated to reserves for maintenance, depreciation and
depletion in accordance with sound business practices but before allowance of interest
on debt and provision for income and profit taxes.

(d) The equivalent in currency of the Guarantor of amounts of debt payable in any
other currency shall be determined on the basis of the rate of exchange, on the date on
which the Company incurs the additional debt, which is available to the Company for
the purchase of such other currency for debt service.

Section 6.05. (a) Until such time as a Mortgage satisfactory to the Bank shall
have been executed and delivered to the Bank covering all the property described in
Schedule 4 to this Agreement, the Company shall not, without the consent of the Bank,
sell, mortgage or otherwise dispose of any of its property other than in the normal course
of its business unless the Borrowers shall first redeem and pay or make adequate provision
satisfactory to the Bank for redemption and payment of all of the Loan and the Notes
which shall then be outstanding and unpaid; provided, however, that the foregoing
provisions shall not apply to any lien created on property, at the time of purchase thereof,
solely as security for the payment of the purchase price of such property.

(b) The Company shall not, without the consent of the Bank, sell, mortgage or
otherwise dispose of all or substantially all of its property and assets or all or substantially
all the property included in the Project or any plant included therein, to anyone other
than the Bank, unless the Borrowers shall first redeem and pay, or make adequate provision
satisfactory to the Bank for redemp tion and payment of, all of the Loan which shall then
be outstanding and unpaid.

(c) Notwithstanding the foregoing provisions of this Section, the Company may
sell or otherwise dispose of any property which shall have become worn-out, obsolete
or unnecessary for use in its operations.

Section 6.06. Fomento undertakes that, except as the Bank shall otherwise agree,
if any lien shall be created on any assets of Fomento as security for any external debt,
such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Notes, and in the creation of any such
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Paragraphe 6.04. Sauf si la Banque accepte qu'il en soit autrement, la Socit6
ne contractera aucune dette supplmentaire portant intr~t, moins qu'k la date oil
elle a l'intention de le faire, son revenu net pour une pdriode de douze mois cons~cutifs
durant les dix-huit mois prdc~dents ne reprdsente une somme au moins deux fois et
demi supdrieure aux intdrts annuels sur la totalit6 de la dette non remboursde, y compris
le montant de la dette envisage. Aux fins du present paragraphe :

a) Le terme # dette * sera cens6 designer 'ensemble de la dette de la Socit6, y
compris les emprunts ou les credits stipuls mais non encore 6puis~s; toutefois, l'Emprunt
ne sera considr comme dette qu'au bout d'un an aprs la date de la cl6ture.

b) Une dette sera cense avoir W contractde k la date k laquelle un emprunt ou un
credit aura 6t6 stipul6.

c) L'expression s(revenu net * sera censde designer le revenu brut queUe que soit
sa source (k l'exception de la r66valuation des avoirs sur les livres de la soci~t6 et des
bdndfices resultant du rachat ou du remboursement de la dette de la Soci&), deduction
faite de toutes les ddpenses de gestion et d'administration, y compris les sommes affectdes
aux reserves pour entretien, ddprdciation et 6puisement, conformdment au principe
d'une saine pratique commerciale, mais avant prdlkvement des intdr~ts des dettes et
des sommes destinies au paiement des imp6ts sur le revenu et sur les bdndfices.

d) L'6quivalent dans la monnaie du Garant du montant des dettes payables en une
autre monnaie sera fix6 sur la base du taux de change auquel la Socita, k la date k laquelle
.elle contracte cette dette supplmentaire, peut se procurer ces autres monnaies pour
assurer le service de la dette.

Paragraphe 6.05. a) Tant qu'une Hypoth~que donnant satisfaction k la Banque
et couvrant tous les biens ddcrits l'annexe 4 du present Contrat n'aura pas 6t6 6tablie
et remise k la Banque, la Socidt6 ne pourra sans le consentement de la Banque vendre
ou hypothdquer aucun de ses biens, ni en disposer d'aucune autre manire, si ce n'est
dans le cadre normal de ses opdrations commerciales, k moins que les Emprunteurs ne
rach~tent et ne remboursent d'abord intdgralement l'Emprunt et les Bons non encore
remboursds, ou qu'ils ne prennent des dispositions approprides donnant satisfaction i
la Banque k cet 6gard; toutefois, les dispositions prdcddentes ne sont pas applicables k
la constitution, sur des biens achetds et au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant
pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens.

b) La Socit6 ne disposera pas, par vente, par constitution d'hypoth~que ou autre-
ment, sans le consentement de la Banque, de la totalit6 ou de la quasi-totalit6 de ses
biens et avoirs ni de la totalit6 ou de la quasi-totalit6 des biens entrant dans le cadre du
Projet ou des installations qui en font partie, en faveur de quiconque si ce n'est de la
Banque, h moins que les Emprunteurs ne rach~tent ou ne remboursent d'abord int~grale-
ment la fraction de l'Emprunt non encore rembours~e, ou qu'ils ne prennent des dispo-
sitions approprides donnant satisfaction k la Banque k cet 6gard.

c) Nonobstant les dispositions ci-dessous du present paragraphe, la Socidt6 pourra
vendre ou ceder de toute autre mani~re les biens uses, pdrimds ou devenus inutiles pour
son activit:.

Paragraphe 6.06. Le Fomento s'engage, sauf si la Banque accepte qu'il en soit
autrement, k ce que toute sfret6 constitue en garantie d'une dette extdrieure sur 'un
quelconque des biens du Fomento garanti ou 6galement et dans les m6mes proportions
le remboursement du principal de l'Emprunt et des Bons et le paiement des intrets
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lien express provision shall be made to that effect; provided, however, that the foregoing
provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the time
of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such
property; or (ii) any lien on commercial goods to secure debt maturing by its terms not
more than one year after the date on which it is incurred and to be paid out of the proceeds
of sale of such commercial goods; or (iii) any lien created in the ordinary course of
Fomento's business to secure debt maturing by its terms not more than one year after
the date on which it is incurred.

Section 6.07. The Borrowers shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories on or in con-
nection with the execution, issue, delivery, registration, recordation or filing of the Loan
Agreement, Guarantee Agreement, Mortgage or the Notes, or the payment of principal,
interest or other charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Sec-
tion shall not apply to taxation of, or fees upon, payments under any Note to a holder
thereof other than the Bank when such Note is beneficially owned by an individual or
corporate resident of the Guarantor.

Section 6.08. The Borrowers shall pay or cause to be paid all taxes and fees, if
any, imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan
and the Notes are payable or laws in effect in the territories of such country or countries
on or in connection with the execution, issue, delivery, registration, recordation or filing
of the Loan Agreement, Guarantee Agreement, Mortgage or the Notes.

Section 6.09. (a) Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the
Company, the Company shall insure or cause to be insured with responsible insurers
all goods purchased with the proceeds of the Loan. Such insurance shall cover such
marine, transit and other hazards incident to delivery of the goods into the territories
of the Guarantor, and shall be for such amounts, as shall be consistent with sound
commercial practice. Each contract of insurance shall be payable in dollars or in the
currency in which the cost of the goods insured thereunder shall be payable.

(b) The Company shall maintain insurance in respect of the property described
in Schedule 4 to this Agreement with insurers satisfactory to the Bank, in such form,
in such currencies, in such amounts and against such risks as are satisfactory to the Bank.

Section 6.10. If at any time it appears that completion of the Project may be delayed
because sufficient funds are not available to the Company, the Company shall forthwith
notify Fomento and the Bank of such fact and of its anticipated requirements. If,
after having afforded the parties reasonable opportunity for consultation, the Bank is
of the opinion that the Company is unable to obtain the necessary funds promptly and
upon reasonable terms, it shall so notify Fomento, and Fomento shall make available
to the Company, promptly and upon reasonable terms, the necessary amounts to enable
the Company to proceed with the Project without delay.
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et des autres charges y aff6rents, et h ce que mention expresse en soit faite lors de la
constitution de cette sfiret6; toutefois, les dispositions ci-dessus du present paragraphe
ne seront pas appliqudes : i) h la constitution, sur des biens achetds et au moment de leur
achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat
desdits biens; ii) h la constitution, sur des marchandises proprement dites, d'une scret6,
ayant pour objet de garantir une dette contractde pour un an ou plus et qui doit 6tre
remboursde raide du produit de la vente de ces marchandises; ou iii) h la constitution,
dans le cadre normal des activitds commerciales du Fomento, d'une siret6 ayant pour
objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Paragraphe 6.07. Les Emprunteurs paieront ou feront payer tout imp6t ou droit
qui pourrait 6tre pergu en vertu de la I6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur
ses territoires, lors ou h l'occasion de '6tablissement, de l'mission, de la remise, de
renregistrement, de l'inscription ou du ddp6t du present Contrat, du Contrat de garantie,
de l'Hypoth~que ou des Bons, ou lors ou l'occasion du paiement du principal et des
intrts ou des autres charges y aff~rents; toutefois les dispositions du present paragraphe
ne sont pas applicables i la perception d'imp6ts ou de droits sur les paiements faits en
vertu des stipulations d'un Bon un porteur autre que la Banque, si c'est une personne
physique ou morale rdsidant sur le territoire du Garant qui est le veritable propridtaire
du Bon.

Paragraphe 6.08. Les Emprunteurs paieront ou feront payer tout imp6t ou droit
qui pourrait 6tre per~u en vertu de la lgislation du pays ou des pays dans la monnaie
desquels l'Emprunt et les Bons sont remboursables, ou des lois en vigueur sur les terri-
toires de ce pays ou de ces pays, lors ou h l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission,
de la remise, de l'enregistrement, de l'inscription ou du ddp6t du prsent Contrat, du
Contrat de garantie, de 'Hypoth~que ou des Bons.

Paragraphe 6.09. a) Sauf convention contraire entre la Banque et la Socit6,
celle-ci conclura ou fera conclure avec des assureurs sdrieux des polices couvrant toutes
les marchandises achetdes h r'aide des fonds provenant de 'Emprunt. Ces assurances
seront contractdes suivant les r~gles d'une saine pratique commerciale en ce qui concerne
la fixation de la valeur assurde et le choix des risques h couvrir parmi ceux de mer, de
transport et autres auxquels ces marchandises seront exposdes du fait de leur importation
dans les territoires du Garant. Les indemnitds stipuldes dans la police devront 6tre payables
en dollars ou dans la monnaie dans laquelle le prix des marchandises assurdes doit 6tre
rdgl6.

b) La Socit6 garantira les biens ddcrits h 'Annexe 4 du present Contrat par des
polices d'assurance conclues avec des assureurs agr66s par la Banque et conques pour
donner satisfaction la Banque en ce qui concerne la forme, les monnaies, la valeur
assure et les risques couverts.

Paragraphe 6.10. S'il y a lieu de croire, h un moment quelconque, que l'insuffi-
sance des fonds dont dispose la Socidt6 risque de retarder l'ach~vement du Projet, la
Socit6 informera immddiatement le Fomento et la Banque de cette situation et de ses
besoins prdvus. Si, apr~s avoir laiss6 aux parties un ddlai raisonnable pour en conf6rer,
la Banque est d'avis que la Socidt6 ne parviendra pas h obtenir rapidement les fonds
ndcessaires h des conditions raisonnables, elle le fera savoir au Fomento, lequel mettra
rapidement h la disposition de la Soci&, des conditions raisonnables, les sommes
ndcessaires pour lui permettre de poursuivre sans retard l'exdcution du Projet.
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Section 6.11. (a) The Company shall at all times maintain its existence and right
to carry on operations and shall, except as the Bank shall otherwise agree, maintain and
renew all rights, powers, privileges and franchises owned by it and necessary or useful
in the operation of its business.

(b) The Company shall maintain its plants, equipment and property and from time
to time make all necessary renewals and repairs thereof, all in accordance with sound
business and engineering standards.

Section 6.12. The Company shall not, without the consent of the Bank, pay any
cash dividends to its stockholders or acquire any of the outstanding stock of the Company
for a consideration unless (a) the disbursements for such purpose will not exceed 90%
of the net profit of the Company accumulated after June 30, 1953, and (b) the net current
assets of the Company remaining after such disbursement will be not less than 15%
of gross operating revenues for the preceding fiscal year.

For purposes of this section :

(i) The term " net profit " shall mean the gross income from all sources (except
revaluation of assets on the books of the Company and profits from purchase or retire-
ment of the Company's indebtedness) less all operating and administrative expenses,
including interest on debt, taxes, provision for the Fondo de Reserva required by the
Estatutos of the Company and amounts allocated to reserves for maintenance and depre-
ciation in accordance with sound business practices.

(ii) The term " net current assets " shall mean the difference between current
assets (those which in the regular course of business may be readily liquidated, such as
cash, temporary investments, receivables, inventories and prepayments) and current
liabilities (those obligations payable within one year, including payments on funded
debt falling due during such period).

(iii) The term " gross operating revenues " shall mean revenues from all sales of
goods, wares, merchandise and services in the ordinary course of business, less the amount
of returns, trade discounts and sales tax collected.

Article VII

REMEDIES OF THE BANx

Section 7.01. If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b) of Section 5.02
of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of thirty days or
if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall
occur and shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been
given by the Bank to the Borrowers, or if any event specified for the purposes of para-
graph (j) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and be continuing, then at
any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare
the principal of the Loan and of all the Notes then outstanding to be due and payable
immediately, and upon any such declaration such principal shall become due and payable
immediately, anything in this Agreement or in the Notes to the contrary notwithstanding.
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Paragraphe 6.11. a) La Soci~t6 maintiendra continuellement son existence et son
droit de poursuivre ses activit~s et, k moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autre-
ment, elle maintiendra et renouvellera tous les droits, pouvoirs, privilges et concessions
qu'elle d~tient et qui sont n~cessaires ou utiles h 1'exercice de ses activits.

b) La Soci6t6 assurera l'entretien de ses installations, de son outillage et de ses biens,
et proc6dera de temps autre aux renouvellements et aux r6parations n6cessaires, le
tout en se conformant aux principes d'une saine gestion financi6re et technique.

Paragraphe 6.12. Sauf consentement de la Banque, la Soci6t6 ne paiera pas de
dividendes en espces h ses actionnaires et n'acqu6rera pas h titre on6reux d'actions
non rembours6es de la Socift6 sauf a) si les d6penses h cet effet ne d6passent pas 90 pour
100 des b6n6fices nets de la Soci6t6 accumul6s apr~s le 30 juin 1953 et b) si les disponi-
bilit6s courantes nettes de la Soci6t6 apr~s ces d6boursements ne sont pas inf6rieures h
15 pour 100 du montant brut des recettes d'exploitation de l'exercice fiscal pr6c6dent.

Aux fins du present paragraphe :
i) L'expression < b6n6fices nets)) d6signe les recettes brutes de toute origine (h

l'exception de la r66valuation comptable de l'actif et des b6n6fices r6sultant du rachat
ou du remboursement de la dette de la Socit6) d6duction faite des d6penses d'exploita-
tion et d'administration, y compris les int6rts des dettes, les imp6ts, les r6serves statu-
taires et les provisions pour entretien et d6pr6ciation du mat6riel, conform6ment aux
principes d'une saine gestion financi~re.

ii) L'expression s(disponibilit6s courantes nettes ) d6signe la diff6rence entre les
disponibilit6s imm6diates (celles qui dans le cadre normal des activit6s commerciales sont
facilement r6alisables, telles que les espbces, les placements court terme, les effets et
int6r~ts i percevoir, les stocks et les paiements d'avance) et les exigibilit6s courantes (les
obligations payables dans le d6lai d'un an, y compris les paiements au titre de dettes
consolid6es arrivant k 6ch6ance dans ce d6lai).

iii) L'expression < montant brut des recettes d'exploitation a) d6signe les recettes
provenant de toutes les ventes de marchandises, articles, produits et services effectu6es
dans le cadre des activit6s normales, d6duction faite des ristournes, des escomptes com-
merciaux et des taxes encaiss6es sur les ventes.

Article VII

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 7.01. Si l'un des faits 6num~r~s aux alin~as a et b du paragraphe 5.02
du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant trente jours, ou si l'un
des faits 6num&6s l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se
produit et subsiste pendant soixante jours k compter de sa notification par la Banque
aux Emprunteurs, ou si l'un des faits 6num~r~s aux fins de l'alin~aj du paragraphe 5.02
du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste, la Banque aura h tout moment,
tant que ce fait subsistera, la facult6 de declarer imm~diatement exigible le principal de
l'Emprunt et de tous les Bons non rembours~s et cette declaration entrainera l'exigibilit6
du jour m~me o s elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du present
Contrat ou des Bons.
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Section 7.02. The following are specified as events for the purposes of Section 5.02
(j) of the Loan Regulations :

(a) if the Guarantor or any governmental authority shall take any action for the
dissolution or disestablishment of the Company or for the suspension of its operations; or

(b) if by action of the Guarantor or of any governmental authority, the ownership,
possession or control of all or substantially all of the properties which are included in
the Project, or of any plant included therein, or of any property necessary for the opera-
tion thereof, shall be taken from the Company; or

(c) if the Company shall sell, mortgage or otherwise dispose of any of its property
in violation of Section 6.05 of this Agreement; or

(d) if proceedings shall be instituted for the. Company's reorganization [concurso de
acreedores] and such proceedings shall not be dismissed within thirty (30) days after the
institution thereof, or if the Company shall be declared a bankrupt or insolvent or if it
shall make an assignment for benefit of its creditors; or

(e) if an Event of Default as defined in the Mortgage shall happen under the Mort-
gage..

Article VIII

EFFECTIvE DATE; TERMINATION

Section 8.01. The following event is specified as an additional condition to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (c) of the Loan Regu-
lations : The Company shall have duly executed and delivered and registered, recorded
or filed the Original Mortgage in accordance with applicable Chilean law.

Section 8.02. An opinion concerning the Original Mortgage, as outlined in Sec-
tion 5.04 of this Agreement, is specified as an additional matter within the meaning of
Section 9.02 (d) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions to
be furnished to the Bank.

Section 8.03. A date 90 days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article IX

MISCELLANEOUS

Section 9.01. The Closing Date shall be December 31, 1957.

Section 9.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations.

For the Bank: International Bank for Reconstruction and Development, 1818 H
Street, N.W., Washington 25, D.C., United States of America.

For the Borrowers: Corporaci6n de Fomento de la Producci6n, 37 Wall Street,
New York, New York; Compafifa Manufacturera de Papeles y Cartones, Calle Agustinas
1343, Santiago, Chile.
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Paragraphe 7.02. Les faits suivants sont 6num~r~s aux fins de l'alin~a j du para-
graphe 5.02 du R6glement sur les emprunts.

a) Si le Garant ou une autorit6 gouvernementale prend des mesures en vue de
dissoudre ou de supprimer la Soci&t6 ou de suspendre ses operations;

b) Si du fait des mesures prises par le Garant ou par une autorit6 gouvernementale,
la Socit6 se voit retirer la propri&t6, la possession ou le contrble de la totalit6 ou de la
quasi-totalit6 des biens inclus dans le Projet, d'installations qui y sont comprises ou de
biens n~cessaires k son fonctionnement;

c) Si la soci&6t dispose par vente, hypoth~que, ou autrement, de l'un quelconque
de ses biens, en violation du paragraphe 6.05 du present Contrat;

d) Si une procedure intente en vue d'obtenir la r6organisation de la Soci~t6 (concurso
de acreedores) n'est pas rejet~e dans les trente (30) jours qui suivent son introduction ou
si la Soci&t est dclar~e en faillite ou insolvable, ou si elle fait un acte de cession au
profit de ses cr~anciers;

e) Si un manquement d~fini dans 'Hypoth~que se poursuit dans le cadre de l'Hypo-
th~que.

Article VIII

DATE DE MISE EN VIGUEUR - RisILIATION

Paragraphe 8.01. Le fait suivant est ajout6 aux conditions auxquelles est subor-
donn~e l'entr~e en vigueur du present Contrat au sens de l'alin~a c du paragraphe 9.01
du R~glement sur les emprunts : la Socit6 devra avoir dfiment sign6 et remis, et enre-
gistr6, inscrit ou d~pos6 l'Hypoth~que originaire conformment h la l6gislation chilienne
en vigueur.

Paragraphe 8.02. Dans les conditions pr~vues au paragraphe 5.04 du pr6sent
Contrat, la consultation ou les consultations qui doivent &re produites k la Banque
comprendront une consultation sur l'Hypoth~que originaire qui constituera une formalit6
suppl~mentaire au sens de l'alin~a d du paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 8.03. Le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s la date du present Contrat,
est la date spcifi~e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts.

Article IX

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.01. La date de cl6ture est le 31 d~cembre 1957.

Paragraphe 9.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts.

Pour la Banque : Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement,
1818 H Street (N.W.), Washington 25, D.C. (Etats-Unis d'Am~rique).

Pour les Emprunteurs : Corporaci6n de Fomento de la Producci6n, 37 Wall Street,
New-York (New-York); Compafia Manufacturera de Papeles y Cartones, Calle Agusti-
nas 1343, Santiago (Chili).
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America as of the
day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
By Eugene R. BLACK,

President
Corporaci6n de Fomento de la Producci6n:

By B. PizARRo
Authorized Representative

Compaiia Manufacturera de Papeles y Cartones:
By Antonio BAscu&AN P.

Authorized Representative

SCHEDULE 1
AMORTIZATION SCHEDULE

Principal PrincipaI
Amount Amount

Outstanding Outstanding
Payment of After Each Paymento After E
Principal Payment Principal Payment

Date (expressed (expressed Date (expressed (expressed
Payment Due tn dollars)' in dollars) * Payment Due in dollars) * in dollars) *

November 15, 1957 $20,000,000 November 15, 1964 $1,000,000 $11,700,000
May 15, 1958 . . $135,000 19,865,000 May 15, 1965 . . 1,000,000 10,700,000
November 15, 1958 135.000 19,730,000 November 15, 1965 1,000,000 9,700,000
May 15, 1959 . 230,000 19,500,000 May 15, 1966 . . 1,000,000 8,700,000
November 15, 1959 300,000 19,200,000 November 15, 1966 1,000,000 7,700,000
May 15, 1960 . . 400,000 18,800,000 May 15, 1967 . . 1,000,000 6,700,000
November 15, 1960 500,000 18,300,000 November 15, 1967 1,000,000 5,700,000
May 15, 1961 . . 600,000 17,700,000 May 15, 1968 . . 1,000,000 4,700,000
November 15, 1961 700,000 17,000,000 November 15, 1968 1,000,000 3,700,000
May 15, 1962 . 800,000 16,200,000 May 15, 1969 . . 1,000,000 2,700,000
November 15, 1962 800,000 15,400,000 November 15, 1969 1,000,000 1,700,000
May 15, 1963 . . 900,000 14,500,000 May 15, 1970 . . 900,000 800,000
November 15, 1963 900,000 13,600,000 November 15, 1970 800,000
May 15, 1964 900,000 12,700,000

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Note prior to its
maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than 5 years before maturity ........ °%
More than 5 years and not more than 10 years before maturity 1%
More than 10 years and not more than 15 years before maturity 1 1%
More than 15 years before maturity .... .. ............... 2Y2%
0 To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see

Loan Regulations, Section 3.02), the figures in these columns represent dollar equivalents deter-
mined as for purposes of withdrawal.
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EN FOI DE QUOI, les parties agissant par leurs repr6sentants ce dfiment autoriss,
ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs, dans le District
de Columbia (Rtats-Unis d'Amrique) h la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:
Le Pr6sident: Eugene R. BLACK

Pour la Corporaci6n de Fomento de la Producci6n:
B. PIzARRo

Repr~sentant autoris6
Pour la Compafifa Manufacturera de Papeles y Cartones:

Antonio BAscuiRAN P.
Repr~sentant autoris6

ANNEXE 1
TABLEAU D'AMORTISSEMENT

-Montant Montant
du principal du principal

restant d,. restant da
Montant aprhspaieraent Montant aprhs paiement

du principal de ehaque du principal de chaque
des dchdances dcheance des dch ances icheane

Dates (exprimi en (exerimd en Dates (exprimd en (exprimi en
des echiances dollars) * dollars) * des ichiances dollars) * dollars) *

15 novembre 1957. - $20.000.000 15 novembre 1964. $1.000.000 $11.700.000
15 mai 1958 . . . $ 135.000 19.865.000 15 mai 1965 . . . 1.000.000 10.700.000
15 novembre 1958. 135.000 19.730.000 15 novembre 1965. 1.000.000 9.700.000
15 mai 1959 . . . 230.000 19.500.000 15 mai 1966 . . . 1.000.000 8.700.000
15 novembre 1959. 300.000 19.200.000 15 novembre 1966. 1.000.000 7.700.000
15 mai 1960 . . . 400.000 18.800.000 15 mai 1967 . . . 1.000.000 6.700.000
15 novembre 1960. 500.000 18.300.000 15 novembre 1967. 1.000.000 5.700.000
15 mai 1961 . . . 600.000 17.700.000 15 mai 1968 . . . 1.000.000 4.700.000
15 novembre 1961. 700.000 17.000.000 15 novembre 1968. 1.000.000 3.700.000
15 mai 1962 . . . 800.000 16.200.000 15 mai 1969 . . . 1.000.000 2.700.000
15 novembre 1962. 800.000 15.400.000 15 novembre 1969. 1.000.000 1.700.000
15 mai 1963 . . . 900.000 14.500.000 15 mai 1970 . . . 900.000 800.000
15 novembre 1963. 900.000 13.600.000 15 novembre 1970. 800.000
15 mai 1964 . . . 900.000 12.700.000

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPk DE L'EMPRUNT ET DES BoNs

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du remboursement,
avant l'6ch6ance, de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform6ment l'alin6a b
du paragraphe 2.05 du Rglement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de tout Bon conform6ment au paragraphe 6.16 du Rbglement sur les emprunts, savoir:

PRpoque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou du Bon Primes

Cinq ans au maximum avant l'chance .. ... ............ 1/2%
Plus de cinq ans et au maximum dix ans avant l'6ch6ance . . . . 1%
Plus de dix ans et au maximum quinze ans avant l'6ch~ance . . . 1 3%

Plus de quinze ans avant l'ch6ance .............. 2y2%

0 Dans la mesure oii une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le R~glement sur les emprunts, paragraphe 3.02), les chiffres de cette colonne
repr6sentent 1'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est prgvu
pour les pr6l~vements.
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The project will consist of two plants, a newsprint mill and a chemical pulp mill.

(a) NEWSPRINT MILL. The newsprint mill will be located at a site owned by the
Company almost directly across the Bio-Bio River from Concepci6n. It will be designed
to produce approximately 44,000 metric tons of newsprint and 6,600 metric tons of
boxboard per annum from ground wood (mechanical pulp), chemical pulp and scrap
paper. Facilities for the mill will include the following: a large wood storage yard,
barking and wood handling equipment; grinders, screening and bleaching facilities;
a high-speed paper machine which will operate continuously at a paper speed of about

1,800 feet per minute and will be driven by a direct-connected steam turbine with all
exhaust steam being used in the drying rolls; a water pumping and treating system;
outdoor substation and related auxiliaries. Steam for all the plant's needs will be sup-
plied by a single boiler having a capacity of approximately 25 metric tons per hour at
600 pounds per square inch pressure.

The boxboard machine will be moved to Concepci6n from the Company's plant
at Puente Alto and will be reconditioned so that it will have a capacity for production
of approximately 6,600 metric tons of boxboard per annum.

(b) CHEMICAL PULP MILL. A chemical pulp mill for production by the sulphate
process from Insignis pine of wood pulp suitable for the making of paper will be located
at a site owned by the Company in the Central Valley near the village of Laja. It will
have a capacity for producing about 50,000 metric tons per annum of unbleached, semi-
bleached and bleached chemical pulp and about 10,000 metric tons of kraft paper per
year. The mill will have facilities needed to recover the chemicals and utilize the car-
bonaceous material in the spent liquor in which the wood has been cooked. Equipment
for this purpose will include a five-stage evaporator and a special type furnace. There
will also be facilities for making chlorine, caustic soda, hypochlorites and chlorine
dioxide by the electrolytic process. Total steam requirements for the chemical pulp
mill will be generated by a chemical recovery boiler and a bark- and oil-fired boiler.
Process steam for the plant will be supplied from the exhaust of a single 5,000 kw non-
condensing extraction steam turbine unit. There will also be a water pumping and treating
system, outdoor wood handling and storage yard and necessary auxiliaries to all the main
equipment.

The paper machine will be moved from Puente Alto, will be reconditioned so that
it will be capable of an annual production of approximately 10,000 tons of kraft paper,
and will be installed in the chemical pulp plant.
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet porte sur deux usines : une fabrique de papier journal et une fabrique
de pate chimique.

a) FABRIQUE DE PAPIER JOURNAL. La fabrique de papier journal se trouvera sur
un terrain qui appartient ' la Soci&t6, situ6 presque en face de Concepci6n, sur les bords
du Bio-Bio. Cette usine aura une capacit6 de production annuelle d'environ 44.000 tonnes
m~triques de papier journal et de 6.600 tonnes m~triques de carton pour boites h partir
de pate mcanique, de pate chimique et de d~chets de papier. Les installations de l'usine
comporteront notamment : un grand parc pour le stockage des rondins, du materiel
d'6corgage et de manutention du bois; des d~fibreurs, des installations d'6puration et
de blanchiment; une machine h papier tr~s rapide qui fonctionnera de faqon continue
' une vitesse d'environ 1.800 pieds par minute et qu'actionnera une turbine ' vapeur
en prise directe, toute la vapeur d'6chappement 6tant utilis~e par les cylindres scheurs;
un syst~me de pompage et de traitement hydraulique; une sous-station ext~rieure et les
installations connexes. La vapeur n~cessaire ' tous les besoins de l'usine sera fournie
par une seule chaudi~re d'une capacit6 d'environ 25 tonnes m~triques par heure sous
une pression de 600 livres par pouce carr6.

La machine h carton pour boites sera transport~e h Concepci6n depuis l'usine de la
Socit6 h Puente Alto et transform6e de manibre ' avoir une capacit6 de production
annuelle d'environ 6.600 tonnes m~triques de carton pour boites.

b) FABRIQUE DE PATE CHIMIQUE. La fabrique de pate chimique destin6e ' produire
par le proc6d6 au sulfate, h partir du pin Insignis, de la pate de bois propre h la fabrication
de papier, se trouvera sur un terrain qui appartient h la Soci&6 dans la Vall6e centrale,
prbs du village de Laja. L'usine aura une capacit6 de production annuelle d'environ
50.000 tonnes m6triques de pate chimique 6crue, semi-blanchie et blanchie, et d'environ
10.000 tonnes m6triques de papier kraft. L'usine disposera des installations n6cessaires
pour r6cup6rer les produits chimiques et utiliser les substances carboneuses de la lessive
r~siduaire de la cuisson du bois. Le materiel h cet effet comprendra un 6vaporateur h
cinq 6tages et un four de type sp6cial. I1 existera 6galement des installations pour la
fabrication par 6lectrolyse de chlore, de soude caustique, d'hypochlorites et de bioxyde
de chlore. Toute la vapeur n6cessaire ' l'usine de pate chimique sera produite par une

chaudibre de r6cup6ration chimique et par une chaudire aliment6e ' l'6corce de bois
et au mazout. La vapeur r6siduaire pour l'usine proviendra de l'6chappement d'une
turbine monobloc ' vapeur de 5.000 kilowatts ' soutirage et h contre-pression; il y
aura 6galement un systbme de pompage et de traitement de l'eau, un parc ext6rieur pour
la manutention et le stockage des rondins et les accessoires n6cessaires a ces installations.

La machine h papier sera transport6e de Puente Alto, transform6e de mani~re h
avoir une capacit6 de production annuelle d'environ 10.000 tonnes de papier kraft, et
install6e dans la fabrique de pate chimique.
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SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 41

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4 of
the Bank, dated October 15, 1952, shall be deemed to be modified as follows:

(a) The words " pursuant to Article VI " shall be deleted from the first sentence
of Section 2.05 (b) and from Section 5.05.

(b) Subparagraph (c) of Section 5.02 shall read as follows:
" (c) A default shall have occurred in the performance of any other covenant

or agreement on the part of the Borrowers, or either of them, under the Loan
Agreement or the Bonds."

(c) Subparagraphs (e) and (f) of Section 5.02 shall be deleted.

(d) Sections 6.01, 6.07, 6.09, 6.11, 6.13, 6.18 and the third sentence of Section 6.12 (a)
shall be deleted.

(e) The words " and subject to the provisions of Section 6.11 (c) " shall be deleted
from Section 6.08.

(f) Subsections (a), (i) and (j) of Section 7.04 shall read as follows:
" (a) Any controversy between the Bank and the Borrowers or either of them

or between the Guarantor and the Bank and any claim by any such party against
any other such party arising under the Loan Agreement or the Guarantee Agreement
which shall not be determined by agreement of the parties shall be submitted to
arbitration by an Arbitral Tribunal as hereinafter provided.

" (i) The parties shall fix the amount of the remuneration of the arbitrators
and such other persons as shall be required for the conduct of the arbitration pro-
ceeding. If the parties shall not agree on such amount before the Arbitral Tribunal
shall convene, the Arbitral Tribunal shall fix such amount as shall be reasonable
under the circumstances. The costs of the proceeding in the Arbitral Tribunal
shall be divided and shared in two equal parts between the Bank on the one side
and the Borrowers and the Guarantor on the other side. Any question concerning
the disivion of the cost of the arbitration proceeding or the procedure for payment
of such cost shall be determined by the Arbitral Tribunal.

" (j) The provisions for arbitration set forth in this Section shall be in lieu
of any other procedure for the determination of controversies between the parties
under the Loan Agreement and Guarantee Agreement or any claim by any such
party against any other such party arising thereunder; provided, however, that
nothing herein shall be deemed to preclude the Bank or any holder of Bonds from
exercising, or instituting any legal or equitable action to enforce, any right or claim
arising out of or pursuant to the Mortgage or the Bonds, and submission to arbitra-
tion hereunder shall not be deemed to be a condition precedent or in any way to
prejudice such exercise or other enforcement of any such right or claim."

'See p. 34 of this volume.
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ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTEs AU RIGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS1

Aux fins du present Contrat, les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur
les emprunts, en date du 15 octobre 1952, seront tenues pour modifies de la mani~re
suivante :

a) Dans la premiere phrase de l'alin~a b du paragraphe 2.05 et au paragraphe 5.05
les mots <(conform~ment k l'article VI # sont supprim~s.

b) L'alin~a c paragraphe 5.02 aura la teneur suivante:
< c) Un manquement dans l'ex~cution de tout autre engagement ou obligation

souscrit par les Emprunteurs ou par l'un d'entre eux dans le Contrat d'emprunt
ou les obligations *.
c) L'alin~a e et l'alin~a f du paragraphe 5.02 sont supprimes.

d) Les paragraphes 6.01, 6.02, 6.09, 6.11, 6.13, 6.18 et la troisi~me phrase de
l'alin~a a du paragraphe 6.12 sont supprim~s.

e) Au paragraphe 6.08, les mots #et sous reserve des dispositions de l'alin~a c
du paragraphe 6.11 )) sont supprim~s.

f) Les alin~as a, i et j du paragraphe 7.04 auront la teneur suivante:
( a) Toute contestation qui s'6l6verait entre la Banque et les Emprunteurs ou

l'un d'entre eux ou entre le Garant et la Banque et tout recours intent6 par l'une
des parties contre une autre de ces parties, au sujet du Contrat d'emprunt, ou du
Contrat de garantie, s'ils ne sont pas r~gl~s h l'amiable, seront soumis h l'arbitrage
d'un tribunal arbitral, conform~ment aux dispositions ci-dessous. )

< i) Les parties doivent fixer le montant de la r~munration des arbitres et
toutes autres personnes dont le concours peut 8tre n~cessaire pour la conduite de
la procedure arbitrale. Si les parties ne se sont pas accord6es sur ce point, avant que
le tribunal arbitral ne se r~unisse, ce dernier fixe la r~mun~ration que justifient les
circonstances. Les frais de la procedure d'arbitrage sont divis~s et r6partis 6galement
entre la Banque, d'une part, et les Emprunteurs et le Garant, d'autre part. Toute
question relative la repartition des frais de la procedure d'arbitrage ou h leur mode
de paiement est r~gl~e par le tribunal arbitral.

,sj) Les dispositions du present paragraphe relatives l'arbitrage remplaceront
toute autre procedure pour le r~glement de toute contestation qui s'6lverait entre
les parties au Contrat d'emprunt et au Contrat de garantie et le jugement de tout
recours intent6 par l'une quelconque des parties contre une autre partie au sujet
du Contrat d'emprunt ou du Contrat de garantie; toutefois, aucune disposition
du present paragraphe ne sera considr~e comme interdisant la Banque ou h tout
porteur d'obligations d'exercer ou d'engager une action judiciaire ou autre en vue
de faire valoir un droit ou une cr~ance resultant ou d~coulant de l'Hypoth~que ou
des obligations et le recours h l'arbitrage conform~ment au present paragraphe ne
sera pas considr6 comme constituant une condition pr~alable ou comme pouvant
emp~cher d'exercer cette action ou de faire valoir ce droit ou cette cr6ance ,.

Voir p. 35 de ce volume.
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(g) The term " Borrower " as used in the Loan Regulations shall refer to the Bor-
rowers; except that, as used in Sections 5.02 (d), 5.02 (i), 7.01 and 7.02, such term shall
refer to the Borrowers or either of them.

(h) Wherever used in the Loan Regulations, the term " Bonds " shall refer to
Notes as defined in Section 1.02 of the Loan Agreement.

(i) Subparagraph 10 of Section 10.01 shall be deleted.

(j) A new subparagraph shall be added after subparagraph 20 of Section 10.01
reading as follows :

" 21. The term ' Mortgage' shall have the meaning set forth in Section 1.02
of the Loan Agreement."

(k) Schedules 1, 2 and 3 shall be deleted.

SCHEDULE 4

PROPERTY TO BE SUBJECTED TO LIEN OF THE MORTGAGE

The following are the properties of the Company which are to be subjected to the

lien of the Mortgage:

I. PLANT SITES AND TIMBER PLANTATIONS

A. CONCEPCI6N PROVINCE, TOWNSHIP OF CORONEL.

1. Fundo Los Pinares containing approximately 1,840 hectares, acquired by the Company
from Marcial Recart Novion by purchase instrument dated January 31, 1940, exe-
cuted before Manuel Gaete Fagalde, notary of Santiago, and registered in the office
of the Conservador de Bienes Raices of Coronel, inscription No. 44, book 38, 1940,
pp. 36 ff.

2. Fundo Las Moradas containing approximately 255 hectares, acquired by the Company
from Raul Fuentealba by purchase instrument dated June 23, 1942, executed before
Pedro Avalos, notary of Santiago, and registered in the office of the Conservador de
Bienes Races of Coronel, inscription No. 262, book 166, 1942, p. 277.

3. Fundo El Maitin containing approximately 260 hectares, acquired by the Company
from Manuel Sanhueza by purchase instrument dated October 28, 1943, executed
before Manuel Gaete Fagalde, notary of Santiago, and registered in the office of the
Conservador de Bienes Races of Coronel, inscription No. 300, book 715, 1943, p. 357.

4. Fundo Loma Colorada and bordering lands, containing approximately 1,375 hectares,
being property acquired by the Company through purchase instrument from the
heirs of Navarro, dated October 11, 1941, executed before Manuel Gaete Fagalde,
notary of Santiago, less the lands ceded to, and with the addition of the lands obtained
from, Victor Campos by instrument of exchange dated October 2, 1945, executed
before Fernando Salamanca, notary of Concepci6n. Title is registered in the office
of the Conservador de Bienes Raices of Coronel, inscription No. 278, book 443, 1941,
pp. 294 ff. and inscription No. 276, book 371, 1945, pp. 258 ff.

5. Lands in San Pedro containing approximately 23.5 hectares, being the 33.5 hectares
acquired by the Company from Gonzalo Subercaseaux y Cia. by purchase instru-
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g) Lorsqu'il apparait dans le R6glement sur les emprunts, le terme # Emprunteun
d~signe les Emprunteurs; toutefois, aux alin~as d et i du paragraphe 5.02 et aux para-
graphes 7.01 et 7.02, ce terme d~signera les Emprunteurs ou l'un d'entre eux.

h) Lorsqu'il apparaft dans le R~glement sur les emprunts, le terme ((obligations*
vise les Bons tels qu'ils sont d~finis au paragraphe 1.02 du Contrat d'emprunt.

i) L'alin~a 10 du paragraphe 10.01 est supprim6.

j) Le nouvel alin~a suivant est ajout6 apr~s l'alin~a 20 du paragraphe 10.01

((21. Le terme s Hypoth~que * a le sens indiqu6 au paragraphe 1.02 du Contrat
d'emprunt )>.

k) Les annexes 1, 2 et 3 sont supprim~es.

ANNEXE 4

BIENS SOUMIS A L'HYPOTHkQUE

Sont soumis h l'Hypoth~que les biens de la Soci~t6 6num~r~s ci-apr~s:

I. EMPLACEMENTS D'USINES ET EXPLOITATIONS FORESTIARES

A. PROVINCE DE CONCEPCI6N, COMMUNE DE CORONEL.

1. Fundo Los Pinares d'une contenance d'environ 1.840 hectares, achet6 par la Soci~t6
k Marcial Recart Novion par acte de vente du 31 janvier 1940 pass6 devant Manuel
Gaete Fagalde, notaire h Santiago, et enregistr6 au Bureau du Conservador de Bienes
Raices de Coronel, case no 44, volume 38, 1940, page 36 et suivantes.

2. Fundo Las Moradas d'une contenance d'environ 255 hectares, achet6 par la Socit
Raul Fuentealba par acte de vente du 23 juin 1942 pass6 devant Pedro Avalos,

notaire Santiago, et enregistr6 au Bureau du Conservador de Bienes Raices de
Coronel, case no 262, volume 166, 1942, page 277.

3. Fundo El Maitin d'une contenance d'environ 260 hectares, achet6 par la Soci&6t
Manuel Sanhueza par acte de vente du 28 octobre 1943, pass6 devant Manuel Gaete
Fagalde, notaire Santiago, et enregistr6 au Bureau du Conservador de Bienes Raices
de Coronel, case n° 300, volume 715,. 1943, page 357.

4. Fundo Loma Colorada avec les tenants et aboutissants, d'une contenance d'environ
1.375 hectares, achet6 par la Soci&6 aux h6ritiers de Navarro, par acte de vente du
11 octobre 1941 pass6 devant Manuel Gaete Fagalde, notaire h Santiago, moins les
terres c6d6es Victor Campos par acte d'6change du 2 octobre 1945 pass6 devant
Fernando Salamanca, notaire Concepci6n, plus les terres reques en 6change en
vertu dudit acte. Le droit de propri&6t est enregistr6 au Bureau du Conservador de
Bienes Raices de Coronel, case no 278, volume 443, 1941, page 294 et suivantes et
case no 276, volume 371, 1945, page 258 et suivantes.

5. Terrains situ~s San Pedro, d'une contenance d'environ 23,5 hectares, repr~sentant
les 33,5 hectares achet~s par la Soci&t6 k Gonzalo Subercaseaux y Cia, par actes de
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ments dated November 7, 1951 and January 9, 1952, executed before Marcos Aguirre,
notary of Santiago, and registered in the office of the Conservador de Bienes Raices
of Coronel, inscription No. 379, book 500, 1951, pp. 298 ff., less approximately
10 hectares to be used for an employees' housing development.

B. CONCEPCI6N PROVINCE, TOWNSHIP OF CABRERO.

Hijuela north of the Fundo Peftuelas in the Province of Concepci6n, Township of
Cabrero, containing approximately 511 hectares, acquired from the heirs of Gouet by
purchase instrument dated June 22, 1950, executed before Jos6 Mateo Silva, notary
of Concepci6n, and by instrument of division of community property dated February 27,
1952, executed before Marcos Aguirre, notary of Santiago. Title is registered in the
office of the Conservador de Bienes Races of Yumbel, inscription No. 188, 1952, pp. 107 ff.

C. BfO-BIO PROVINCE, TOWNSHIP OF LA RINCONADA DE LAJA

Lands in Laja, containing approximately 71.5 hectares, being the 81.5 hectares of
the lot b) " Las Casas del fundo San Lucas ", acquired by the Company from Franco
Carmine by purchase instrument dated February 26, 1953, executed before Rafael
Zaldivar Diaz, notary of Santiago, and registered in the office of the Conservador de
Bienes Raices of Los Angeles, inscription No. 196, pp. 104 ff., book No. 351, 1953,
less approximately 10 hectares to be used for an employees' housing development.

II. PROPERTY INCLUDED IN THE PROJECT

All physical goods purchased with the proceeds of the Loan and all property, real,
personal or mixed included in the Project, together with all substitutions, replacements
and renewals of such property and all additions which shall hereafter become physically
added to or incorporated in such property, whether such additions are now owned by
the Company or shall hereafter be acquired.

III. MISCELLANEOUS RIGHTS ANd ASSETS

All other rights and assets, such as water rights, timber purchase contracts and
power rights owned by the Company and necessary or useful for operation of fully
integrated chemical pulp and newsprint plants.
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vente des 7 novembre 1951 et 9 janvier 1952, pass6s devant Marcos Aguirre, notaire
4 Santiago, et enregistr~s au Bureau du Conservador de Bienes Raices de Coronel,
case no 379, volume 500, 1951, page 298 et suivantes, moins 10 hectares environ,
destines la construction d'un groupe d'habitations pour le personnel.

B. PROVINCE DE CONCEPCI6N, COMMUNE DE CABRERO.

Hijuela, au nord du Fundo Pefluelas, dans la Province de Concepci6n, commune
de Cabrero, d'une contenance d'environ 511 hectares, achet6 aux h~ritiers Gouet par
acte de vente du 22 juin 1950 pass6 devant Jos6 Mateo Silva, notaire k Concepci6n et
par acte de partage de biens indivis du 27 f~vrier 1952, pass6 devant Marcos Aguirre,
notaire Santiago. Le titre de proprit6 est enregistr6 au Bureau du Conservador de
Bienes Raices de Yumbel, case no 188, 1952, page 107 et suivantes.

C. PROVINCE DE BiO-BfO, COMMUNE DE LA RINCONADA DE LAJA.

Terrains situ~s Laja, d'une contenance d'environ 81,5 hectares, du lot b de <i Las
Casas del fundo San Lucas >, achet~s par la Soci&t6 h Franco Carmine, par acte de vente
du 26 f~vrier 1953, pass6 devant Rafael Zaldivar Diaz, notaire h Santiago, et enregistr6
au Bureau du Conservador de Bienes Raices de Los Angeles, case no 196, page 104 et
suivantes, volume 351, 1953, moins 10 hectares environ destines k la construction d'un
groupe d'habitations pour le personnel.

II. BIENS COMPRIS DANS LE PROJET

Toutes les marchandises achet~es h l'aide des fonds provenant de 'Emprunt et
tous les biens meubles et immeubles compris dans le Projet ainsi que tous les biens destines
i les remplacer et k les renouveler et tous ceux qui leur seront par la suite ajout~s effec-
tivement ou incorpor~s, que ces biens supplmentaires appartiennent d~jh h la Soci~t6
ou qu'elle en fasse ultrieurement acquisition.

III. DROITS ET AVOIRS DIVERS

Tous autres droits et avoirs tels que les droits d'eau, les contrats d'achat de bois et
les droits d'utilisation de l'6nergie 6lectrique qui appartiennent k la Soci&t6 et qui sont
ncessaires ou utiles h l'exploitation de fabriques de pate chimique et de papier journal
compl~tement 6quipes.

N- 2520
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SCHEDULE 5-A

FORM OF NOTE

$ ................. N o ...............

CORPORACI6N DE FOMENTO DE LA PRODUCCI6N

and

COMPAMfA MANUFACTURERA DE PAPELES Y CARTONES

GUARANTEED SERIAL MORTGAGE NOTE

D U E ........................

CoRPoRAcI6N DE FOMENTO DE LA PRODUCCI6N and COMPAMIA MANUFACTURERA DE

PAPELES Y CARTONES (hereinafter called the Borrowers), for value received, hereby
jointly and severally promise to pay to ............................................................... I
or order, on the .......................... day of .......................... 19 .......
at ............................................. in the Borough of Manhattan in The City of
N ew York, the sum of ....................................... D ollars ($ ........................... ),
in such coin or currency of the United States of America as at the time of payment is
legal tender for public and private debts, and to pay interest thereon from the date
hereof at said office in like coin or currency at the rate of ....................................
per centum ( ............... %) per annum, payable semi-annually on May 15 and November
15 until payment of said principal sum has been made or duly provided for, upon pres-
entation of this Note for notation hereon of payment of such interest.

This Note is one of an authorized issue of notes of the aggregate principal amount
of $20,000,000 (or the equivalent thereof payable in other currencies), known as the
Guaranteed Serial Mortgage Notes of Corporaci6n de Fomento de la Producci6n and
Compafifla Manufacturera de Papeles y Cartones (hereinafter called the Notes) issued
or to be issued under a Loan Agreement dated ............................... , 1953, between
International Bank for Reconstruction and Development (hereinafter called the Bank)
and the Borrowers, providing for a loan (hereinafter called the Loan) in an aggregate
principal amount not to exceed $20,000,000 or the equivalent thereof in other currencies
and guaranteed by The Republic of Chile pursuant to the provisions of a Guarantee
Agreement dated .............................. , 1953, between The Republic of Chile and
the Bank. The Notes are equally and ratably secured by means of an instrument
denominated Hipoteca y Prenda Industrial executed in Santiago de Chile on ...............
............... .1953, by Compafifa Manufacturera de Papeles y Cartones before .........
.............................. , Notary Public of that City, as such instrument may be amended
and supplemented from time to time by additional security instruments (such instrument,
as so amended and supplemented being hereinafter called the Mortgage). Reference
is hereby made to said Agreements and to the Mortgage for a description of the property
mortgaged and pledged, the nature and extent of the security, the rights of the holders
of the Notes with respect thereto and the rights and duties of the Bank under said
Agreements and the Mortgage. No reference herein to said Agreements or to the

No- 2S20
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ANNEXE 5-A

MODPLE DE BON

$ ............... . N O ....................

CORPORACI6N DE FOMENTO DE LA PRODUCCI6N

et

COMPAI~JA MANUFACTURERA DE PAPELES Y CARTONES

BON HYPOTHIECAIRE GARANTI (StRIE)

A tCHtANCE DU ...............

La CoRPoRAcI6N DE FOMENTO DE LA PRODUCCI6N et la COMPAIA MANUFACTURERA
DE PAPELES Y CARTONES (ci-apr~s d~nomm~es <ales Emprunteurs a)), pour valeur revue,
s'obligent conjointement et solidairement par les pr~sentes, h payer h .....................
ou k son ordre, le .................... 19 ...... , .............................................
dans l'arrondissement de Manhattan de la ville de New-York, la somme de ............
............... dollars ($ .................... ) en espces ou en billets de banque des ]tats-Unis
d'Am6rique ayant, h la date de l'6ch6ance, pouvoir lib6ratoire pour le paiement des
dettes publiques et priv6es, et h payer les int6r~ts de cette somme dans les m~mes espbces
ou billets, audit bureau, compter de la date du pr6sent titre, au taux de ............... pour
cent ( ............... %) l'an, ces int6r~ts devant 8tre vers6s semestriellement, les 15 mai
et 15 novembre de chaque ann6e, jusqu'h ce que ladite somme en principal ait 6t6 pay6e
ou qu'il air 6t6 daiment pourvu h son paiement, sur pr6sentation du pr6sent titre aux
fins desdits int6rets.

Le pr6sent Bon fait partie de l'6mission autoris6e de bons dont le montant en principal
s'61ve h 20 millions de dollars (ou l'6quivalent en d'autres monnaies) dite s6rie de Bons
hypoth6caires garantis de la Corporaci6n de Fomento de la Producci6n et de la Compafifa
Manufacturera de Papeles y Cartones (ci-aprbs d6nomm6s a(les Bons )), 6mis ou h
6mettre en vertu du Contrat d'emprunt du .............................. 1953, conclu entre
la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement (ci-aprbs d6nomm6e
a( la Banque a)) et les Emprunteurs, stipulant un emprunt (ci-aprbs d6nomm6 a( l'Emprunt a)
d'un montant total en principal de $20 millions ou de son 6quivalent en d'autres monnaies
et garanti par la R6publique du Chili en application des dispositions d'un Contrat de
garantie du .............................. 1953, conclu entre la R6publique du Chili et la
Banque. Les Bons sont 6galement et proportionnellement garantis par l'interm6diaire
d'un instrument dit a(Hipoteca y Prenda Industrial ), sign6 h Santiago du Chili le
.............................. 1953 par la Compafiia Manufacturera de Papeles y Cartones
devant .............................. , notaire en cette ville, sous la forme dans laquelle ledit
instrument pourra 8tre modifi6 et compl~t6 de temps h autre par des actes de garantie
suppl~mentaires (ledit instrument, ainsi modifi6 et complet6, 6tant ci-apr~s d~nomm6
fl'Hypoth~que a). I1 convient de se r~f~rer auxdits Contrats et h l'Hypoth~que pour
avoir une description des biens hypoth~qu~s et garantis et connaitre la nature et l'tendue
de la sfiret6, les droits des porteurs de Bons cet 6gard, ainsi que les droits et devoirs
de la Banque, resultant desdits Contrats et de l'Hypoth6que. Aucune mention desdits

NO 2520



66 United Nations - Treaty Series 1954

Mortgage shall impair the obligation of the Borrowers, which is absolute and uncondi-
tional, to pay the principal of and interest on this Note at the times and place and in
the amounts and in the currency herein prescribed.

The Notes are subject to redemption at the election of the Borrowers, as hereinafter
provided, at a redemption price for each Note equal to the principal amount thereof,
plus the interest accrued and unpaid thereon to the date fixed for the redemption thereof,
plus as a premium the following respective percentages of such principal amount:
[Insert percentages set forth in the amortization schedule to the Loan Agreement]. All
the Notes at the time outstanding may be so redeemed at any time. All the Notes
at the time outstanding of any one or more maturities may be so redeemed at any time,
provided that, at the date fixed for the redemption of such Notes, there shall not be
outstanding any Notes maturing after the Notes to be redeemed. If the Borrowers shall
elect to redeem Notes they shall give notice of intention to redeem all the Notes, or
all the Notes of one or more designated maturities as hereinabove provided, as the case
may be. Such notice shall designate the redemption date and shall state the redemption
price or prices, determined as hereinbefore provided. Such notice shall be given by
publication in two daily newspapers printed in the English language and published
and of general circulation in said Borough of Manhattan at least once a week for three
successive weeks, the first publication to be not less than 45 nor more than 60 days
prior to said redemption date. Notice of election to redeem having been given as above
provided, the Notes so called for redemption shall become due and payable on said redemp-
tion date at their redemption price or prices, and upon presentation and surrender
thereof on or after such date at said office in said Borough of Manhattan shall be paid
at the redemption price or prices aforesaid. From and after said redemption date, if
payment is made or duly provided for pursuant thereto, the Notes so called for redemption
shall cease to bear interest.

In certain events provided in said Loan Agreement or in the Mortgage, the Bank,
at its option, may declare the principal of the Loan and of all the Notes then outstanding
(if not already due) to be due and payable immediately, and upon any such declaration
such principal shall be due and payable immediately.

The principal of the Notes, the interest accruing thereon and the premium, if any,
on the redemption thereof shall be paid without deduction for and free from any taxes,
imposts, levies or duties of any nature now or at any time hereafter imposed by The
Republic of Chile or by any taxing authority thereof or therein and shall be paid free
from all restrictions of The Republic of Chile, its political subdivisions or its agencies;
provided, however, that the provisions of this paragraph shall not apply to the taxation
of payments made under the provisions of any Note to a holder thereof other than the
Bank when such Note is beneficially owned by an individual or corporate resident of
The Republic of Chile.

IN WITNESS WHEREOF, Corporaci6n de Fomento de la Producci6n and Compafifa
Manufacturera de Papeles y Cartones have caused this Notes to be signed in their
respective names by [Here insert reference to official or officials signing the Notes, to
countersignatures, attestation and seal, if used, and, if any signature is a facsimile signa-
ture, make reference thereto.]

[Signature, attestation, authenti-
cation, as may be appropriate]

D ated ..............................
No. 2520
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Contrats ou de l'Hypoth~que ne touche h l'obligation des Emprunteurs, qui est absolue
et inconditionnelle, de rembourser le principal et les int&ts du present Bon h la date,
au lieu et dans la monnaie stipul~s dans le present titre.

Les Bons sont soumis h remboursements au gr6 des Emprunteurs, ainsi qu'il est
pr6vu ci-apr~s, la valeur de remboursement 6tant 6gale pour chaque Bon h son montant
en principal augment6 des int~r~ts accumul~s h la date fix~e pour le remboursement et
d'une prime 6gale au pourcentage suivant du montant en principal : [reproduire les pour-
centages indiqu~s dans le tableau d'amortissement annex6 au Contrat d'emprunt]. Tous
les Bons non encore rembours~s pourront 6tre ainsi rembours~s tout moment; tous les
Bons non rembours~s, quelle que soit la date de leur 6ch~ance, pourront 6tre ainsi rem-
bours~s tout moment, h condition qu'k la date fix~e pour leur rachat, aucun Bon n'ait
une 6ch~ance post6rieure h celle des Bons h rembourser. Si les Emprunteurs dcident
de rembourser des Bons, ils sp~cifieront s'il s'agit, selon le cas, de tous les Bons sans
exception ou de tous les Bons d'une ou de plusieurs 6ch~ances fix~es comme il est dit
plus haut. Cette notification indiquera la date du remboursement ainsi que le ou les
prix de remboursement fixes comme il est dit ci-dessus. Cette notification se fera par
voie de publication au moins une fois par semaine durant trois semaines cons6cutives
dans deux quotidiens imprim~s en anglais, publi~s et vendus librement dans ledit arron-
dissement de Manhattan, la premiere publication ne devant pas 6tre effectu~e moins de
45 jours ni plus de 60 jours avant la date du remboursement. Une fois que la decision
de rembourser aura 6t6 notifi~e comme il vient d'6tre dit, les Bons ainsi appelks au
remboursement seront payables h la date du remboursement, au prix ou aux prix fix6s

cet effet, et sur pr6sentation et remise des Bons, partir de cette date, audit Bureau
situ6 dans ledit arrondissement de Manhattan, ils seront rembours6s au prix ou aux
prix susmentionn6s. A partir de ladite date du remboursement, si le paiement a 6t6
effectu6 ou dfiment pr6vu conform6ment aux pr6sentes dispositions, les Bons ainsi
appel6s au remboursement cesseront de porter int6r&.

Dans certains cas sp6cifi6s audit Contrat d'emprunt ou dans l'Hypoth~que, la
Banque pourra, si elle le d6sire, d6clarer payable et exigible imm6diatement le principal
de l'Emprunt et de tous les Bons non rembours6s (s'ils ne sont pas d6jh exigibles) et ledit
principal sera alors payable et exigible imm6diatement.

Le principal des Bons, les int6r~ts courants et, le cas 6ch~ant, la prime de rembourse-
ment seront pay~s francs de tout imp6t, taxe, pr~l~vement ou droit quelconque, present
ou venir, perqu par la R~publique du Chili, ou l'une de ses autorit~s fiscales, et leur
paiement ne sera soumis h aucune restriction de la part de la Rpublique du Chili, de
ses subdivisions politiques ou de ses agences; toutefois, les dispositions du present para-
graphe ne s'appliquent pas h l'imposition des paiements faits en vertu des stipulations
6nonc~es dans le texte d'un Bon un porteur autre que la Banque si c'est une personne
physique ou morale r~sidant dans la R~publique du Chili qui est le veritable propriftaire
du Bon.

EN FOI DE QUOI, la Corporaci6n de Fomento de la Producci6n et la Compafiia
Manufacturera de Papeles y Cartones ont fait signer le present Bon en leurs noms
respectifs par [mentionner ici la personne ou les personnes qui signent les Bons, les
contre-signatures, la certification et le sceau, le cas 6ch~ant, ainsi que les signatures en
fac-sim-ilf].

[Signature, certification, au-
thentification, suivant le cas]

D ate ..............................
N- 2520
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SCHEDULE 5-B

FORM OF GUARANTEE

The Republic of Chile, for value received, as a primary obligor and not as surety
merely, hereby absolutely and unconditionally guarantees, and pledges its full faith and
credit for, the due and punctual payment of the principal and redemption price of said
Note and the interest thereon.

The Republic of Chile:

By ..........................

Authorized Representative

D ated ..............................

No. 2520
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ANNEXE 5-B

MODPLE DE GARANTIE

La Rpublique du Chili, en qualit6 de dgbiteur principal et non pas seulement de
caution, pour valeur reque, garantit sur sa foi et son credit, sans reserves ni conditions,
au porteur du Bon ci-contre, le paiement exact et ponctuel du principal de la valeur de
remboursement anticip6 dudit Bon et des int~rets y affrents.

Pour la R6publique du Chili:

Repr~sentant autoris6

D ate ..............................

N- 2520





No. 2521

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PANAMA

Cuarantee Agreement-Agricultural Machinery Project-
(with annexed Loan Agreement-Agricultural Machine-
ry Project-between the Bank and Instituto de Fomento
Econ6mico and Loan Regulations No. 4). Signed at
Washington, on 25 September 1953

Official text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
25 March 1954.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE D1EVELOPPEMENT

et
PANAMA

Contrat de garantie - Projet relatif a du matdriel agricole
- (avec, en annexe, le Contrat d'emprunt - Projet
relatif a' du mate6riel agricole - entre la Banque et
l'Instituto de Fomento Econ6mico et le Reglement no 4
sur les emprunts). Sign6 'a Washington, le 25 septembre
1953

Texte officiel anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement
le 25 mars 1954.
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No. 2521. GUARANTEE AGREEMENT' (AGRICULTURAL
MACHINERY PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC
OF PANAMA AND THE INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED
AT WASHINGTON, ON 25 SEPTEMBER 1953

AGREEMENT, dated September 25, 1953, between REPUBLIC OF PANAMA

(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-

TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS Instituto de Fomento Econ6mico (hereinafter called the Borrower)
was organized for the purpose of promoting the development of the economy of
the Republic of Panama; and

WHEREAS the Borrower and the Guarantor have submitted to the Bank a
project for the development of agriculture in the Republic of Panama through
importation and utilization of farm machinery, tools and equipment, and the
Bank has agreed to assist in the financing of such project; and

WHEREAS it is the common desire of the Borrower, the Republic of Panama
and the Bank that the funds and operations of the Borrower in connection with
such project be kept separate and distinct from the other funds and operations of
the Borrower; and

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and the
Borrower, which agreement and the schedules therein referred to are hereinafter
called the Loan Agreement,2 the Bank has agreed to make to the Borrower a
loan in various currencies in an aggregate principal amount equivalent to one
million two hundred thousand dollars ($ 1,200,000), on the terms and conditions
set forth in the Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor
agree to guarantee the payment of the principal of, and interest and other charges
on such loan and the obligations of the Borrower in respect thereof; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed to guarantee the payment of the
principal of, and interest and other charges on such loan and the obligations of the
Borrower in respect thereof;

Now THEREFORE, the parties hereto hereby agree as follows

Came into force on 20 February 1954, upon notification by the Bank to the Government of
Panama.

$See p. 80 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2521. CONTRAT DE GARANTIE' (PROJET RELA TIF A
DU MATPIRIEL AGRICOLE) ENTRE LA RIPUBLIQUE
DE PANAMA ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE D1 VELOPPEMENT.
SIGNtR A WASHINGTON, LE 25 SEPTEMBRE 1953

CONTRAT en date du 25 septembre 1953 entre la RPUBLIQUE DE PANAMA
(ci-apr~s d~nommfe (( le Garant )) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE D VELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e ((la Banque )).

CONSID RANT que l'Instituto de Fomento Econ6mico (ci-apr~s d6nomm6
al'Emprunteur )) a &6 cr66 dans le but de favoriser le dfveloppement de l'6co-
nomie de la R~publique de Panama;

CONSID RANT que l'Emprunteur et le Garant ont soumis la Banque un
projet pour le d~veloppement de l'agriculture dans la Rdpublique de Panama
bas6 sur l'importation et l'utilisation de machines, d'outils et d'instruments
agricoles et que la Banque a accept6 de participer au financement dudit projet;

CONSIDRANT que l'Emprunteur, la Rfpublique de Panama et la Banque
s'accordent h souhaiter que les fonds et les operations de l'Emprunteur se
rapportant audit projet demeurent sfparfs et distincts des autres fonds et
op6rations de l'Emprunteur;

CONSID RANT que, aux termes d'un contrat de m~me date, conclu entre la
Banque et l'Emprunteur, (ledit contrat et les annexes qui y sont vis6s 6tant ci-
apr~s d~nomm~s (l e Contrat d'emprunt ))2, la Banque a accept6 de faire A
'Emprunteur un pr~t en diverses monnaies d'un montant total en principal

6quivalant ii un million deux cent mille dollars ($ 1.200.000), aux clauses et
conditions stipul~es dans le Contrat d'emprunt, mais seulement i la condition
que le Garant consente a garantir le remboursement du principal de l'Emprunt
et le paiement des intr~ts et autres charges affdrents audit Emprunt et aux
obligations souscrites par t'Emprunteur;

CONSIDeRANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat
d'emprunt avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir le remboursement
du principal de I'Emprunt et le paiement' des int~rts et autres charges aff~rents
audit Emprunt et aux obligations souscrites par l'Emprunteur;

Les parties aux prdsentes sont convenues de ce qui suit-

1 Entr6 en vigueur d~s la notification par la Banque au Gouvernement du Panama, le 20 f6-
vrier 1954.

2 Voir p. 81 de ce volume.
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Article I

SECTION 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 41 of the Bank dated October 15, 1952
(hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and effect as if
they were fully set forth herein.

SECTION 1.02. Wherever used in this Guarantee Agreement the term
"Agency " shall mean any agency or instrumentality of the Guarantor or of any
political subdivision of the Guarantor and shall include any institution or organi-
zation which is owned or controlled directly or indirectly by the Guarantor or
by any political subdivision of the Guarantor or the operations of which are
conducted primarily in the interest of or for account of the Guarantor or any
political subdivion of the Guarantor.

Article H

SECTION 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby un-
conditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and
punctual payment of the principal of, and the interest and other charges on,
the Loan, the principal of and interest on the Bonds, the premium, if any, on the
prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, and the punctual
performance of all the covenants and agreements of the Borrower, all as set
forth in the Loan Agreement and in the Bonds.

SECTION 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of
Section 2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes :

(a) whenever there is reasonable cause to believe that the funds available
to the Borrower will be inadequate to meet the estimated expenditures required
for carrying out the Project, or

(b) whenever there is reasonable cause to believe that lack of funds to service
any of its obligations may impair the Borrower's ability to carry out its obligations
under the Loan Agreement,

to make arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to provide the Borrower
or cause the Borrower to be provided with such funds as are needed.

1 See p. of 80 this volume.

No. 2521
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Article premier

PARAGRAPHE 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 41 de la Banque sur les emprunts, en date du 15
octobre 1952, (ci-aprs d~nomm6 ((1e R~glement sur les emprunts ))) et leur
reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient
int~gralement dans le present Contrat.

PARAGRAPHE 1.02. Dans le pr~sentC ontrat, le terme (( Agence ) d~signe
une agence ou un service du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques
et comprend tout 6tablissement ou organisme dont le Garant ou l'une de ses
subdivisions politiques a directement ou indirectement la propri~t6 ou le con-
tr6le ou dont les activit6s s'exercent essentiellement dans l'int&rt ou pour le
compte du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques.

Article II

PARAGRAPHE 2.01. Sans limitation ni restriction de tout autre engagement
pris par lui dans ce Contrat, le Garant declare par les pr~sentes garantir incon-
ditionnellement, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de caution,
le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int6r~ts et autres
charges y aff6rents, du principal et des int6r~ts des Obligations et, le cas 6ch6ant,
de la prime de remboursement anticip6e de l'Emprunt ou des Obligations
ainsi que l'ex~cution ponctuelle de tous les engagements et obligations souscrits
par l'Emprunteur, le tout conform~ment au Contrat d'emprunt et aux Obliga-
tions.

PARAGRAPHE 2.02. Sans limitation ni restriction des stipulations du
paragraphe 2.01 du pr6sent Contrat, le Garant s'engage express6ment h prendre
les mesures que la Banque jugera satisfaisantes afin de mettre A sa disposition
ou de faire mettre A sa disposition sans retard les sommes n6cessaires :

a) Chaque fois qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que les fonds dont
dispose l'Emprunteur sont insuffisants pour lui permettre de faire face aux
d~penses pr~vues pour l'ex~cution du Projet, ou

b) Chaque fois qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que l'absence de
fonds n6cessaires pour remplir l'une de ses obligations risque d'entraver sa
capacit6 de s'acquitter de celles que le Contrat d'emprunt met A sa charge.

I Voir p. 81 de cc volume.

N" 2521
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Article III

SECTION 3.01. (a) It is the mutual intention of the Guarantor and the
Bank that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of
a lien on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any
assets of the Guarantor as security for any external debt, such lien will ipso facto
equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest and
other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such
lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on
property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the
purchase price of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a
debt maturing not more than one year after the date on which it is originally
incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods; or
(iii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions to secure a
debt maturing not more than one year after the date on which it is originally
incurred.

(b) The term " assets of the Guarantor " as used in this Section means the
assets of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any Agency.

SECTION 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
iequest with regard to the general status of the Loan. On the part of the Guar-
antor, such information shall include information with respect to financial and
economic conditions in the territories of the Guarantor and the international
balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens to
interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the mainte-
nance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

SECTION 3.03. The principal of, and interest and other' charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes or fees imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its
territories; provided, however, that the provisions of this Section shall not apply
to taxation of, or fees upon, payments under any Boncd.4O a, holder threof other
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Article III

PARAGRAPHE 3.01. a) L'intention commune du Garant et de la Banque est

que nulle autre dette extdrieure ne bdndficie d'un droit de prdf~rence par rapport

A 'Emprunt, sous la forme d'une sfret6 constitude sur des biens publics. A cet

effet, a moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sciret6

constitude en garantie d'une dette extdrieure sur l'un quelconque des biens du

Garant devra, du fait mme de sa constitution, garantir 6galement et dans les

mnmes proportions le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-

tions et le paiement des int~r~ts et autres charges y affrents, et mention expresse

devra en etre faite lors de la constitution de cette silret6; toutefois, les stipulations

ci-dessus du pr6sent paragraphe ne seront pas applicables : i) a la constitution,

sur des biens achetds et au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique

objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) A la constitution

sur des marchandises proprement dites d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir

une dette contractde pour un an au plus et qui doit etre rembours6e A l'aide du

produit de la vente de ces marchandises, ou iii) a la constitution, dans le cadre

normal d'activit~s bancaires, d'une sairet6 ayant pour objet de garantir une dette

contractde pour un an au plus.

b) Dans le prdsent paragraphe, l'expression a les biens du Garant ) ddsigne

les biens du Garant ou de l'une quelconque de ses subdivisions politiques ou de

leurs agences.

PARAGRAPHE 3.02. a) Le Garant et la Banque coopdreront pleinement a la

rdalisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A

l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander

quant A la situation g~ndrale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant

devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et dconomique

dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf6reront de temps h autre par l'intermddiaire

de leurs reprdsentants, sur les questions relatives aux fins de 'Emprunt et a la

r~gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute

situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Em-

prunt ou la r6gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux reprdsentants accrddit6s de la Banque toute

possibilit6 raisonnable de pdndtrer dans une partie quelconque de ses territoires

A toutes fins relatives A l'Emprunt.

PARAGRAPHE 3.03. Le principal de l'Empruht et des Obligations et les

intdrets et autres charges y aff6rents seront pay6s francs et nets de tout imp6t ou

droit perqu en vertu de la l~gislation du Garant ou des lois en vigueur dans ses

territoires; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne seront pas appli-

cables A la perception d'imp6ts ou de droits sur les paiements faits en vertu des
N

O 2521

Vol. x88-7



78 United Nations - Treaty Series 1954

than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or cor-
porate resident of the Guarantor.

SECTION 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds
shall be free from any taxes or fees that shall be imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories on or in connection with the execu-
tion, issue, delivery or registration thereof.

SECTION 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Guarantor or laws in effect in its territories.

Article IV

SECTION 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the
provisions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed
and delivered by the Borrower. The Minister of Finance and Treasury (Min-
istro de Hacienda y Tesoro) of the Guarantor and such person or persons as he
shall designate in writing are designated as the authorized representatives of the
Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.

Article V

SECTION 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations

For the Guarantor : Gobierno de Panama, Ministerio de Hacienda y Tesoro,
Panama, Repfiblica de Panami.

For the Bank : International Bank for Reconstruction and Development,
1818 H Street, N. W., Washington 25, D. C., United States of America.

SECTION 5.02. The Minister of Finance and Treasury (Ministro de Hacien-
da y Tesoro) of the Guarantor is designated for the purposes of Section 8.03
of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Panama :
By R. M. HUERTEMATTE

Ambassador of Panama

International Bank for Reconstruction and Development:
By Eugene R. BLACK

President
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stipulations d'une Obligation, un porteur autre que la Banque, si c'est une
personne physique ou morale r6sidant sur les territoires du Garant qui est le
veritable propri~taire de l'Obligation.

PARAGRAPHE 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt, et les
Obligations seront francs de tout imp6t ou droit perqu en vertu de la legislation
du Garant ou des lois en vigueur dans ses territoires, lors ou h l'occasion de leur
tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

PARAGRAPHE 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des intrts et autres charges y aff~rents ne seront
soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de la l6gislation du Garant ou des
lois en vigueur sur ses territoires.

Article IV

PARAGRAPHE 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Le Ministre des finances et du Tr6sor (Ministro de
Hacienda y Tesoro) du Garant et la personne ou les personnes qu'il aura d~sign~es
par 6crit seront les repr~sentants autoris6s du Garant aux fins de l'alin~a b du
paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

PARAGRAPHE 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts :

Pour le Garant : Gouvernement du Panama, Minist~re des finances et du
Tr~sor, Panama (R~publique de Panama).

Pour la Banque : Banque internationale pour la reconstruction et le develop-
pement, 1818 H Street (N.W.), Washington 25, D.C. (ttats-Unis d'Am~rique).

PARAGRAPHE 5.02. Le Ministre des finances et du Tr~sor (Ministro de
Hacienda y Tesoro) du Garant est d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du R~gle-
ment sur les emprunts.

EN FOI DE QUOI, les parties agissant par leurs repr~sentants A ce dfiment
autoris6s ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de garantie en leurs noms
respectifs dans le District de Columbia (&tats-Unis d'Am6rique), h la date ins-
crite ci-dessus.

Pour la R~publique de Panama:
R. M. HUERTEMATTE

Ambassadeur de Panama

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
Le President

Eugene R. BLACK
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 OCTOBER 1952

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 172, p. 124]

LOAN AGREEMENT

(AGRICULTURAL MACHINERY PROJECT)

AGREEMENT, dated September 25, 1953, between INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and INSTITUTO DE

FOMENTO ECON6MIco (hereinafter called the Borrower).

WHEREAS the Borrower was organized for the purpose of promoting the development

of the economy of the Republic of Panama; and

WHEREAS the Borrower and the Republic of Panama have submitted to the Bank a

project for the development of agriculture in the Republic of Panama through importa-

tion and utilization of farm machinery, tools and equipment, and the Bank has agreed

to assist in the financing of such project; and

WHEREAS it is the common desire of the Borrower, the Republic of Panama and the

Bank that the funds and operations of the Borrower in connection with such project

be kept separate and distinct from the other funds and operations of the Borrower;

NOW THEREFORE, the parties hereto agree as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 41 of the Bank dated October 15, 1952 (hereinafter called the Loan

Regulations), with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions

in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent

to one million two hundred thousand dollars ($1,200,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of

the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount

1 
See above.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

RtGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 OCTOBRE 1952

RPGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRETS CONSENTIS PAR LA BANQUE X DES

EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES ]TATS MEMBRES

[Non publiJ avec le prdsent contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 172, p.125]

CONTRAT D'EMPRUNT

(PROJET RELATIF k DU MATERIEL AGRICOLE)

CONTRAT, en date du 25 septembre 1953, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e ( La Banque >) et 1'INSTITUTO
DE FOMENTO ECON6MICo (ci-apr~s d~nomm6 <l'Emprunteur )>).

CONSID RANT que 'Emprunteur a 6t6 cr6 dans le but de favoriser le d~veloppement
de l'conomie de la R~publique de Panama;

CONSID RANT que 'Emprunteur et la Rdpublique de Panama ont soumis k la Banque
un projet pour le d~veloppement de l'agriculture dans la R~publique de Panama bas6
sur l'importation et 'utilisation de machines, d'outils et d'instruments agricoles et que
la Banque a accept6 de participer au financement dudit projet;

CONSID RANT que l'Emprunteur, la R~publique de Panama et la Banque s'accordent
h souhaiter que les fonds et les operations de l'Emprunteur se rapportant audit projet
demeurent s~par~s et distincts des autres fonds et operations de l'Emprunteur;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

REGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les dispositions
du R~glement no 41 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 octobre 1952 (ci-apr~s
d~nomm6 ((1e R~glement sur les emprunts >) et leur reconnaissent la m~me force obliga-
toire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Article H

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipules ou vis~es dans le present Contrat, le prdt d'une somme en diverses monnaies
6quivalant i un million deux cent mille dollars ($1.200.000).

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra

'Voir ci-dessus.
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of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to
the rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent ( J of 1%) per annum on the principal amount of
the Loan not so withdrawn from time to time.

The date specified for the purposes of Section 2.02 of the Loan Regulations is
November 15, 1953 or the Effective Date, whichever shall be the earlier.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of four and five-eighths
per cent (45/,%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and out-
standing from time to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the
Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-
half of one per cent (Y of 1%) per annum on the principal amount of any such special
commitments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on May 15
and November 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively to
financing the cost of goods required to carry out the Project described in Schedule 22

to this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan
shall be determined by agreement between the Bank and the Borrower, subject to modi-
fication by further agreement between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of
the Loan to be imported into the territories of the Guarantor and there to be used exclu-
sively in the carrying out of the Project.

Article IV

Boilos

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The General Manager (Gerente General) of the Borrower and such
person or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized representa-
tives of the Borrower for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

I See p. 90 of this volume.
2 See p. 90 of this volume.
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&re pr6 lev6 sur ce compte comme il est pr~vu dans le R~glement sur les emprunts et
sous r~s erve des pouvoirs d'annulation et de retrait 6nonc~s dans ce R~glement.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera h la Banque, sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 prdlev~e, une commission d'engagement au taux annuel
de trois quarts pour cent (%).

La date fix~e aux fins du paragraphe 2.02 du R~glement sur les emprunts est la plus
rapproc h~e des deux dates suivantes : le 15 novembre 1953 ou la date de mise en vigueur.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int~r~ts au taux annuel de quatre
cinq huiti~mes pour cent (45/8%) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr~lev6e
qui n'aura pas 6 rembours~e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque, la
commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque i la demande de
I'Emprun teur en application du paragraphe 4.02 du R6glement sur les emprunts, sera
payee au taux annuel de un demi pour cent (y2%) sur le montant en principal de Fen-
gagement special non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int~r~ts et autres charges seront payables, semestriellement,
les 15 mai et 15 novembre de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt con-
form6ment au tableau d'amortissement qui figure h l'annexe 11 du present Contrat.

Article III

UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt
exclusivement au paiement du cofit des marchandises n~cessaires h l'excution du
Projet d crit h l'annexe 22 du present Contrat. Les marchandises devant 6tre achet~es
A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt seront spcifies par convention entre le Banque
et l'Emp runteur, qui pourront en modifier la liste par convention ult~rieure.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur fera importer toutes les marchandises achet~es h
'aide des fonds provenant de l'Emprunt sur les territoires du Garant et il veillera h ce

qu'elles y soient employees exclusivement h l'ex~cution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr~sentant
le montan t en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans le Rtglement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Directeur g~n~ral (Gerente General) de l'Emprunteur et la
personne ou les personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les reprtsentants autoris~s
de l'Emprunteur aux fins de l'alin6a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

I Voir p. 91 de ce volume.
2 Voir p. 91 de ce volume.
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Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due diligence and
efficiency and in conformity with sound engineering, financial and business practices.

(b) The Borrower shall maintain records adequate to identify the goods financed
out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the
progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with
consistently maintained sound accounting practices the financial condition and operations
of the Borrower; shall enable the Bank's representatives to inspect the Project, the goods
and any relevant records and documents; and shall furnish to the Bank all such information
as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the
Loan, the Project, the goods, and the financial condition and operations of the Borrower.

(c) The Borrower shall administer its operations in connection with the Project
separately from its other activities and shall keep separate accounts thereof which will
be made available to the Bank pursuant to the provisions of paragraph (b) of this Section.

Section 5.02. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through their
representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank
of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 5.03. The Borrower shall not, without the prior written approval of the
Bank, incur, assume or guarantee any debt, or substantially modify the terms of payment
of any existing debt incurred, assumed or guaranteed by it; provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to the incurring by the Borrower in
the ordinary course of its business of any debt maturing by its terms not more than one
year after the date on which it is originally incurred.

Section 5.04. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the fore-
going provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at
the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price
of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more
than one year after the date on which it is originally incurred and to be paid out of the
proceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any lien arising in the ordinary course
of banking transactions to secure a debt maturing not more than one year after the date
on which it is originally incurred.
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Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur fera excuter le Projet avec la diligence
voulue, dans les meilleures conditions, selon les r~gles de 'art et conform~ment aux
principes d'une saine gestion financi~re et commerciale.

b) L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier les marchandises achet~es
l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation dans le Projet,

de suivre l'ex~cution du Projet (ainsi que son prix de revient) et d'obtenir, d'apr~s les
principes d'une comptabilit6 r~guli~re, un tableau de la situation financi~re et des opera-
tions de l'Emprunteur; il donnera aux repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'ins-
pecter les travaux d'ex6cution du Projet et d'examiner les marchandises ainsi que tous
les livres et documents s'y rapportant; il fournira h la Banque tous renseignements qu'elle
pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, le
Projet et les marchandises ainsi que sur la situation financi~re et les operations de l'Em-
prunteur.

c) L'Emprunteur conduira ses operations se rapportant au Projet s~par~ment de
ses autres activit~s et il tiendra leur sujet des livres distincts qu'il communiquera h la
Banque conform~ment aux dispositions de l'alin~a b du present paragraphe.

Paragraphe 5.02. a) La Banque et l'Emprunteur coop~reront pleinement h la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira h l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant h la situation
g~n~rale de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur conf&reront de temps h autre par l'interm~diaire de
leurs reprcsentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et h la r~gularit6
de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
gnerait ou menacerait de gOner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de
son service.

Paragraphe 5.03. Sauf consentement prdalable de la Banque, donn6 par 6crit,
l'Emprunteur s'abstiendra de contracter, prendre en charge ou garantir une dette ou de
modifier sensiblement les modalit~s de remboursement d'une dette d~jk contracte,
prise en charge ou garantie par lui; toutefois les stipulations ci-dessus du present para-
graphe ne seront pas applicables h une dette contract~e par l'Emprunteur pour un an
au plus dans le cadre normal de ses activit~s.

Paragraphe 5.04. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur s'engage h ce que toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette sur l'un quel-
conque des biens de l'Emprunteur, du fait mme de sa constitution, garantisse 6galement
et dans les m~mes proportions le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int6rts et des autres charges y affrents et k ce que mention
expresse en soit faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les dispositions ci-
dessus du present paragraphe ne seront pas applicables : i) k la constitution sur des biens
achet~s et, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir
le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) h la constitution sur des marchandises pro-
prement dites d'une sOret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un
an au plus et qui doit 6tre rembours~e h l'aide du produit de la vente de ces marchandises;
iii) h la constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour
objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.
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Section 5.05. Whenever there is reasonable cause to believe

(a) that the funds available to the Borrower will be inadequate to meet the estimated
expenditures required for carrying out the Project, or

(b) that lack of funds to service any of its obligations may impair the Borrower's
ability to carry out its obligations under this Agreement,

the Borrower shall forthwith notify the Guarantor and the Bank of such fact and of
its expected requirements.

Section 5.06. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guaran-
tor on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agree-
ment, the Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment of principal, interest or
other charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall
not apply to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other
than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Guarantor.

Section 5.07. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes and fees, if
any, imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan
and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement,
the Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.08. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the
Borrower, the Borrower shall insure or cause to be insured the goods financed with the
proceeds of the Loan against risks incident to their purchase and importation into the
territories of the Guarantor. Each contract of insurance shall be on such terms and shall
be for such amounts as shall be consistent with sound commercial practice and shall
be payable in dollars or in the currency in which the cost of the goods insured thereunder
shall be payable.

Section 5.09. The Borrower shall operate and maintain the machinery and equip-
ment included in the pools described in Schedule 2 to this Agreement, and from time
to time make all necessary renewals and repairs thereof, all in accordance with sound
engineering standards.

Section 5.10. The Borrower shall at all times be so organized, and have such
management, technical and operating staff, and follow such operating policies as shall
be necessary for the diligent and efficient operation of the pools described in Schedule 2
to this Agreement.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), para-
graph (e) or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall
continue for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of
Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty
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Paragraphe 5.05. Lorsqu'il y aura raisonnablement lieu de croire:

a) Que les fonds dont dispose l'Emprunteur sont insuffisants pour lui permettre
de faire face aux d~penses pr~vues ncessaires h l'ex~cution du Projet, ou

b) Que l'absence de fonds n~cessaires pour remplir l'une de ses obligations risque
d'entraver sa capacit6 de s'acquitter de celles que le present Contrat met k sa charge,

l'Emprunteur en informera sans retard le Garant et la Banque en leur faisant connaitre
le montant pr~vu de ses besoins.

Paragraphe 5.06. L'Emprunteur paiera ou fera payer tout imp6t ou droit qui
pourrait ktre percu en vertu de la lgislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires, lors ou h l'occasion de l'6tablissement, de l'mission, de la remise ou de
l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations, ou lors
ou h l'occasion du paiement du principal, des int~rts ou des autres charges y aff~rents;
toutefois, les dispositions du present paragraphe ne s'appliquent pas h la perception
d'imp6ts ou de droits sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation

un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r~sidant
sur les territoires du Garant qui est le veritable propriftaire de l'Obligation.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur paiera ou fera payer tout imp6t ou droit qui
pourrait 6tre perqu en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie des-
quels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les
territoires de ce pays ou de ces pays, lors ou h l'occasion de l'tablissement, de l'6mission,
de la remise ou de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des
Obligations.

Paragraphe 5.08. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur assurera ou fera assurer les marchandises achet~es l'aide des fonds prove-
nant de l'Emprunt contre les risques entrain~s par leur achat et leur importation dans les
territoires du Garant. La valeur assur6e dans chaque police sera conforme aux r6gles
d'une saine pratique commerciale et les indemnit~s stipul~es seront payables en dollars
ou dans la monnaie dans laquelle le prix des marchandises assur~es doit 6tre pay6.

Paragraphe 5.09. L'Emprunteur utilisera et entretiendra les machines et les outils
attribu~s aux communaut~s d~crites k l'annexe 2 du present Contrat et proc~dera de
temps autre aux renouvellements et aux reparations n~cessaires, le tout suivant les
r~gles de l'art.

Paragraphe 5.10. L'organisation de l'Emprunteur, son personnel (direction, cadres
et ouvriers) et ses m~thodes de gestion devront constamment permettre d'assurer une
gestion active et efficace des communaut~s d~crites i l'annexe 2 du present Contrat.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num~r~s aux alin~as a, b, e ou f du para-
graphe 5.02 du Rkglement sur les emprunts se produit et subsiste pendant trente jours
ou ii) si un fait sp~cifi6 k l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts
se produit et subsiste pendant soixante jours compter de sa notification par la Banque
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days after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at
any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare
the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable
immediately, and upon any such declaration such principal shall become due and payable
immediately, anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding

Article VII

EFFECTIVE DATE;' TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (c) of the Loan
Regulations :

(a) The Borrower and the Guarantor shall have made arrangements mutually
satisfactory to the Bank, the Borrower and the Guarantor, for the funding of past due
interest owed by the Borrower on Bonos del Banco de Urbanizacidn y Rehabilitacidn,
Serie A;

(b) The Borrower shall have made arrangements satisfactory to the Bank for the
provision of funds in currency of the Guarantor for use in defraying the initial expenses
of the Borrower in connection with the Project.

Section 7.02. The following is specified as an additional matter within the meaning
of Section 9.02 (b) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions to
be furnished to the Bank : That the arrangements for funding of the past due interest
owed by the Borrower on Bonos del Banco de Urbanizacidn y Rehabilitacidn, Serie A
are valid and binding in accordance with their terms.

Section 7.03. A date ninety days after the date of this Agreement is hereby
specified for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be June 30, 1955.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations :

For the Borrower : Instituto de Fomento Econ6mico, Panami, Repfiblica de Panami.

For the Bank: International Bank for Reconstruction and Development, 1818 H
Street, N.W., Washington 25, D.C., United States of America.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the
day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
By Eugene R. BLACK

President
Instituto de Fomento Econ6mico:

By Mario DE DIEGO

Authorized Representative
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h 'Emprunteur, la Banque aura h ce moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de
dclarer imm~diatement exigible le principal de l'Emprunt et de toutes les Obligations
non rembours~es et cette declaration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oi elle aura
6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat ou des Obligations.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR - RSILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat au sens de l'alin~a c
du paragraphe 9.01 du Rglement sur les emprunts sera subordonn~e, titre de conditions
suppl~mentaires, aux formalit~s suivantes :

a) L'Emprunteur et le Garant devront avoir pris des mesures satisfaisantes la
fois pour la Banque, pour l'Emprunteur et pour le Garant afin de consolider les arr~rages
dus par l'Emprunteur sur les Bonos del Banco de Urbanizacidn y Rehabilitacidn, Serie A;

b) L'Emprunteur devra avoir pris des mesures satisfaisantes pour la Banque afin
de se procurer, dans la monnaie du Garant, des fonds destines a couvrir ses d~penses
initiales relatives au Projet.

Paragraphe 7.02. La disposition suivante devra figurer comme point additionnel
au sens de l'alin~a b du paragraphe 9.02 du Rglement sur les emprunts, dans la consulta-
tion ou les consultations h produire h la Banque : Que les mesures prises pour consolider
les arr~rages dus par l'Emprunteur sur les Bonos del Banco de Urbanizacidn y Rehabilita-
cidn, Serie A constituent un engagement valable et d~finitif conform~ment k leurs termes.

Paragraphe 7.03. Le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s la date du present Contrat
est la date sp~cifi~e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts.

Article VIII
DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture est le 30 juin 1955.
Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragraphe 8.01

du Rglement sur les emprunts:
Pour l'Emprunteur: Instituto de Fomento Econ6mico, Panamh (Rpublique de

Panama).
Pour la Banque : Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement,

1818 H Street (N.W.), Washington 25, D.C. (ttats-Unis d'Am&rique).
EN FOI DE QUOI les parties agissant par leurs repr~sentants ce dfiment autoris~s

ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs dans le district
de Columbia (ttats-Unis d'Am~rique), h la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
Le President

Eugene R. BLACK

Pour l'Instituto de Fomento Econ6mico:
Mario DE DIEGO

Repr~sentant autoris6
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Principal Principal

Amount Amount
Outstanding Outstanding

Payment of After Each Payment of After Each
Principal Payment Principal Payment

Date (expressed (expressed Date (expressed (expressed
Payment Due in dollars) * in dollars) * Payment Due in dollars) in dollars) *

May 15, 1955 . - $1,200,000 May 15, 1958 . $121,000 $513,000
November 15, 1955 $108,000 1,092,000 November 15, 1958 124,000 389,000
May 15, 1956 . . 111,000 981.000 May 15, 1959 . . 127,000 262,000
November 15, 1956 113,000 868,000 November 15, 1959 130,000 132,000
May 15, 1957 . . 116,000 752,000 May 15, 1960 . 132,000
November 15, 1957 118,000 634,000

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its
maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than 6 months before maturity ........... 3/

More than 6 months but not more than 2 years and 6 months before
maturity . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1%

More than 2 years and 6 months but not more than 4 years and
6 months before maturity ..... ................. ... 1%

More than 4 years and 6 months before maturity . ........ ... 1 Y2%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

1. The Project consists of the purchase and import of farm machinery, small tools
and barbed wire, and the utilization thereof in developing the agricultural resources of
the Guarantor through the operation of farm machinery pools and otherwise as herein-
after described.

2. Part of the farm machinery will be used in pools operated by the Borrower.
The Borrower will hire out the farm machinery included in these pools together with
the Borrower's operators to farmers at reasonable fixed rates, to assist them in the clear-
ing, leveling and plowing of land, the planting and harvesting of crops, and other agri-
cultural activities.

0 To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.02), the figures in these columns represent dollar equivalents deter-
mined as for purposes of withdrawal.

No. 2521



1954 Nations Unies - Recuei des Traitds 91

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Montant Montant
du principal du principal

restant d,2 restant d,2
Montant aprs paiement Montant aprlt paiement

du principal de chaque du principal de chaque
des chdances dchdance des dchdances dcheance

Dates (extorimi en (exprimi en Dates (exprimi en (exprimi en
des echeances dollars) * dollars) * des ichiances dollars) * dollars) *

15 mai 1955 . . . $1.200.000 15 mai 1958 . . . $121.000 $513.000
15 novembre 1955. $108.000 1.092.000 15 novembre 1958. 124.000 389.000
15 mai 1956 . . . 111.000 981.000 15 mai 1959 . . . 127.000 262.000
15 novembre 1956. 113.000 868.000 15 novembre 1959. 130.000 132.000
15 mai 1957 . . . 116.000 752.000 15 mai 1960 . . . 132.000 -

15 novembre 1957. 118.000 634.000

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement,
avant l'Nch~ance, de toute fraction du principal de l'Emprunt conform~ment h l'alin~a b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts,
savoir :

tpoque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de I'Obligation Prime

Six mois au maximum avant l'chance .... ............. o
Plus de six mois et au maximum deux ans et six mois avant l'ch~ance %

Plus de deux ans et six mois et au maximum quatre ans et six mois avant
l'6chgance ... ..... ........................ .... 1%

Plus de quatre ans et six mois avant l'ch~ance .... ......... 1/2%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

1. Le Projet consiste dans l'achat et l'importation de machines agricoles, d'outils
et de fil de fer barbel6 et dans leur utilisation en vue de d6velopper les ressources agri-
coles du Garant par la gestion de communaut~s de mat6riel agricole et par d'autres
mesures ainsi qu'il est indiqu6 ci-apr~s.

2. Une partie des machines agricoles sera utilis6e dans des communaut6s g6r~es
par l'Emprunteur. L'Emprunteur louera aux agriculteurs les machines agricoles attribu6es
auxdites communaut6s ainsi que leurs conducteurs afin de les aider h d6fricher, h niveler
et labourer les terres, planter et h r6colter ainsi qu'h effectuer d'autres travaux agri-
coles.

•Dans la mesure oii une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le Riglernent sur les emprunts, paragraphe 3.02) les chiffres de cette colonne repr-
sentent 1'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme i est pr~vu pour
les pr~l~vements.
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3. Part of the farm machinery will be sold on credit to farmers.

4. The small tools and barbed wire will be sold for cash or on credit by the Borrower
to farmers with small holdings.

5. The Borrower will make arrangements to insure that services of farm machinery
technicians and an adequate supply of spare parts and other equipment necessary for
the maintenance and repair of the farm machinery will be available.

6. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the proceeds of the
cash sales referred to in 4 above, the repayments on account of the credits referred to
in 3 and 4 above, and the net revenues derived from the operations described in 2 above
will be set aside by the Borrower in a separate banking account to be used solely for the
payment of principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds.
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3. Une partie des machines agricoles sera vendue h credit aux agriculteurs.

4. L'Emprunteur vendra les outils et le fil de fer barbel6 au comptant ou i credit
aux propriftaires de petites exploitations.

5. L'Emprunteur prendra toutes dispositions utiles afin que les int~ress~s b~n6-
ficient des services de sp~cialistes des machines agricoles et regoivent des quantit~s
suffisantes de pi~ces de rechange et de tout autre outillage n~cessaire l'entretien et h la
reparation des machines agricoles.

6. Sauf convention contraire entre la Banque et 'Emprunteur, le produit des ventes
au comptant vis~es au paragraphe 4 ci-dessus, les remboursements au titre des credits
vis~s aux paragraphes 3 et 4 ci-dessus et les recettes nettes provenant des operations
d~crites au paragraphe 2 ci-dessus seront verses par 'Emprunteur h un compte en banque
distinct afin d'Etre utiliss uniquement au remboursement du principal de l'Emprunt
et des Obligations et au paiement des int~rdts et autres charges y aff~rents.

N- 2521
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No. 2522. GUARANTEE AGREEMENT, (GRAIN STORAGE
PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF PANAMA
AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHING-
TON, ON 25 SEPTEMBER 1953

AGREEMENT, dated September 25, 1953, between REPUBLIC OF PANAMA

(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-

TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS Instituto de Fomento Econ6mico (hereinafter called the Borrower)
was organized for the purpose of promoting the development of the economy of
the Republic of Panama; and

WHEREAS the Borrower and the Guarantor have submitted to the Bank a
project for the development of agriculture in the Republic of Panama through
establishment and operation of a grain drying and storage plant, and the Bank
has agreed to assist in the financing of such project; and

WHEREAS it is the common desire of the Borrower, the Republic of Panama
and the Bank that the funds and operations of the Borrower in connection with
such project be kept separate and distinct from the other funds and operations of
the Borrower; and

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and the
Borrower, which agreement and the schedules therein referred to are hereinafter
called the Loan Agreement, 2 the Bank has agreed to make to the Borrower a
loan in various currencies in an aggregate principal amount equivalent to two
hundred and ninety thousand dollars ($ 290,000), on the terms and conditions
set forth in the Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor agree
to guarantee the payment of the principal of, and interest and other charges on
such loan and the obligations of the Borrower in respect thereof; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed to guarantee the payment of the
principal of, and interest and other charges on such loan and the obligations
of the Borrower in respect thereof;

Now THEREFORE, the parties hereto hereby agree as follows

1 Came into force on 20 February 1954, upon notification by the Bank to the Government
of Panama.

2 See p. 104 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2522. CONTRAT DE GARANTIE' (PROJET RELATIF A
L'ENSILAGE DES GRAINS) ENTRE LA RI PUBLIQUE
DE PANAMA ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIeVELOPPEMENT.
SIGNi A WASHINGTON, LE 25 SEPTEMBRE 1953

CONTRAT, en date du 25 septembre 1953, entre la RPUBLIQUE DE PANAMA
(ci-apr~s d~nomm6e ( le Garant )) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE D VELOPPEMENT (ci-apr~s d~nommde (( la Banque )).

CONSID9RANT que l'Instituto de Fomento Econ6mico (Institut de d~veloppe-
ment 6conomique) (ci-apr6s d~nomm6 (( l'Emprunteur ) a 6t6 6tabli A l'effet de
favoriser le d~veloppement de l'6conomie de la R~publique de Panama;

CONSID RANT que l'Emprunteur et le Garant ont soumis h la Banque un
projet tendant assurer le d~veloppement de l'agriculture dans la Rpublique de
Panama par la construction et l'exploitation d'installations de s~chage et d'ensilage
des grains et que la Banque a accept6 d'aider au financement dudit projet;

CONSID RANT que tant l'Emprunteur que la R~publique de Panama et la
Banque d6sirent que les fonds et les oprations de l'Emprunteur se rapportant
audit projet demeurent sdpar6s et distincts des autres fonds et op6rations de
l'Emprunteur;

CONSID RANT que, aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre la
Banque et l'Emprunteur, ledit contrat et les annexes qui y sont vis6es 6tant ci-
apr~s d~nomm6s (( le Contrat d'emprunt 2, la Banque a accept6 de faire a l'Em-
prunteur un prt en diverses monnaies d'un montant total en principal 6quivalent
h deux cent quatre-vingt-dix mille dollars ($ 290.000), aux clauses et conditions
stipul~es dans le Contrat d'emprunt, mais seulement h la condition que le
Garant accepte de garantir le paiement du principal, des int~r~ts et des autres
charges dudit emprunt ainsi que les obligations de l'Emprunteur y relatives;

CONSID RANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat
d'emprunt avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir le paiement du
principal, des int6r~ts et des autres charges dudit emprunt ainsi que les obli-
gations de l'Emprunteur y relatives;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

1 Entr6 en vigueur le 20 f~vrier 1954, d6s la notification par la Banque au Gouvernement
panamen.

2 Voir p. 105 de ce volume.
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Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 41 of the Bank dated October 15, 1952
(hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and effect as if
they were fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Guarantee Agreement the term
Agency " shall mean any agency or instrumentality of the Guarantor or of

any political subdivision of the Guarantor and shall include any institution or
organization which is owned or controlled directly or indirectly by the Guarantor
or by any political subdivision of the Guarantor or the operations of which are
conducted primarily in the interest of or for account of the Guarantor or any
political subdivision of the Guarantor.

Article H

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby uncon-
ditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and
punctual payment of the principal of, and the interest and other charges on,
the Loan, the principal of and interest on the Bonds, the premium, if any, on
the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, and the punctual
performance of all the covenants and agreements of the Borrower, all as set forth
in the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of
Section 2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes :

(a) whenever there is reasonable cause to believe that the funds available
to the Borrower will be inadequate to meet the estimated expenditures required
for carrying out the Project, or

(b) whenever there is reasonable cause to believe that lack of funds to
service any of its obligations may impair the Borrower's ability to carry out its
obligations under the Loan Agreement,

to make arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to provide the Borrower
or cause the Borrower to be provided with such funds as are needed.

Article III

Section 3.01. (a) It is the mutual intention of the Guarantor and the
Bank that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way

I See p. 116 of this volume.
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Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 41 de la Banque sur les emprunts, en
date du 15 octobre 1952 (ci-apr~s dgnomm6 ale R~glement sur les emprunts )))
et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m&mes effets que si elles
figuraient intggralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. Dans le present Contrat de garantie l'expression ((Agence))
dgsigne une agence ou un service du Garant ou de l'une de ses subdivisions
politiques et comprend tout 6tablissement ou organisme dont le Garant ou l'une
de ses subdivisions politiques a directement ou indirectement la proprit ou
le contr6le ou dont l'activit6 s'exerce essentiellement dans l'int6r~t ou pour le
compte du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques.

Article II
Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction de tout autre engagement

pris par lui dans le present Contrat, le Garant dgclare par les prgsentes garan-
tir inconditionnellement, en qualit6 de dgbiteur principal et non pas seulement
de caution, le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des
intgrgts et autres charges y affgrents, du principal et des intgrets des Obligations
et, le cas 6ch6ant, de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des
Obligations ainsi que 1'exgcution ponctuelle de tous les engagements et con-
ventions de l'Emprunteur, le tout conformgment au Contrat d'emprunt et aux
Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans apporter aucune limitation ou restriction aux dis-
positions du paragraphe 2.01 du present Contrat, le Garant s'engage expres-
s6ment :

a) chaque fois qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que les fonds
dont dispose l'Emprunteur sont insuffisants pour couvrir les d6penses estim6es
n6cessaires h 1'ex6cution du Projet, ou

b) chaque fois qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que faute de dis-
poser des fonds voulus pour s'acquitter de l'une de ses obligations, l'Emprun-
teur risque de se trouver dans l'impossibilit6 d'ex6cuter celles qui lui incombent
aux termes du Contrat d'emprunt,

i prendre les mesures que la Banque jugera satisfaisantes afin de fournir ou de
faire fournir sans retard i l'Emprunteur les sommes n6cessaires.

Article III

Paragraphe 3.01. a) L'intention commune du Garant et de la Banque est
que nulle autre dette extrieure ne b6n6ficie d'un droit de pr6f6rence par rap-

L Voir p. 117 de ce volume.
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of a lien on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets
of the Guarantor as security for any external debt, such lien will ipso facto
equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest and
other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such
lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on
property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the
purchase price of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a
debt maturing not more than one year after the date on which it is originally
incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods; or
(iii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions to secure a
debt maturing not more than one year after the date on which it is originally
incurred.

(b) The term " assets of the Guarantor " as used in this Section means the
assets of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any Agency.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the Guar-
antor, such information shall include information with respect to financial and
economic conditions in the territories of the Guarantor and the international
balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens to
interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the mainte-
nance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for
purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes or fees imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its
territories; provided, however, that the provisions of this Section shall not apply
to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other
than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Guarantor.
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port l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs gouverne-
mentaux. A cet effet, moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
le Garant s'engage Ai ce que toute stiret6 constitute en garantie d'une dette ext6-
rieure sur l'un quelconque des avoirs du Garant garantisse, du fait mme de sa
constitution, 6galement et dans les mmes proportions, le remboursement du
principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int~r~ts et des
autres charges y aff6rents, et A ce que mention expresse en soit faite lors de la
constitution de cette sfiret6; toutefois, les stipulations ci-dessus du present
paragraphe ne seront pas applicables : i) A la constitution sur des biens, au mo-
ment de leur achat, d'une siaret6 ayant pour unique objet de garantir le paie-
ment du prix d'achat desdits biens; ii) h la constitution, sur des marchandises
proprement dites, d'une sflret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e
pour un an au plus et qui doit 6tre rembourse A l'aide du produit de la vente
de ces marchandises; iii) h la constitution, dans le cadre normal d'activit~s ban-
caires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contractde pour un
an au plus.

b) Dans le present paragraphe, l'expression (( avoirs du Garant ) d~signe
les avoirs du Garant, de ses subdivisions politiques ou d'une agence.

Paragraphe 3.02. a) le Garant et la Banque coop~reront pleinement A la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant A la situation g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps A autre, par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et la
r~gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de l'Emprunt
ou la r6gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toute
possibilit6 raisonnable de p~n~trer dans une partie quelconque de ses territoires

toutes fins relatives A l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les in-
t6r~ts et autres charges y aff~rents seront pay~s francs et nets de tout imp6t ou
droit pergu en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires; toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne seront pas appli-
cables h la perception d'imp6ts ou de droits sur les paiements faits en vertu
des stipulations d'une Obligation A un porteur autre que la Banque si c'est une
personne physique ou morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le
veritable propritaire de l'Obligation.
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Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall
be free from any taxes or fees that shall be imposed under the laws of the Guar-
antor or laws in effect in its territories on or in connection with the execution,
issue, delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Guarantor or laws in effect in its territories.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provi-
sions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and
delivered by the Borrower. The Minister of Finance and Treasury (Ministro de
Hacienda y Tesoro) of the Guarantor and such person or persons as he shall
designate in writing are designated as the authorized representatives of the Guar-
antor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations :

For the Guarantor: Gobierno de Panama, Ministerio de Hacienda y
Tesoro, Panama, Repfiblica de PanamA.

For the Bank : International Bank for Reconstruction and Development,
1818 H Street, N.W., Washington 25, D.C., United States of America.

Section 5.02. The Minister of Finance and Treasury (Ministro de Hacienda
y Tesoro) of the Guarantor is designated for the purposes of Section 8.03 of the
Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Panama
By R. M. HUERTEMATTE

Ambassador of Panama

International Bank for Reconstruction and Development
By Eugene R. BLACK

President
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Paragraphe 3.04. Le pr6sent Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obli-
gations seront francs de tous imp6ts ou droits pergus en vertu de la 16gislation
du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires lors ou i l'occasion de leur
6tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obli-
gations et le paiement des int6rts et des autres charges y aff6rents ne seront
soumis a aucune restriction 6tablie en vertu de la 16gislation du Garant ou des
lois en vigueur sur ses territoires.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant revtira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions du Rbglement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Le Ministre des finances et du tr6sor (Ministro de Ha-
cienda y Tesoro) du Garant et la personne ou les personnes qui seront d6sign6es
par 6crit seront les repr6sentants autoris6s du Garant aux fins de l'alin6a b du
paragraphe 6.12 du Rbglement sur les emprunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 8.01 du Rglement sur les emprunts :

Pour le Garant : Gobierno de Panami, Ministerio de Hacienda y Tesoro,
Panama (R6publique de Panama).

Pour la Banque : Banque internationale pour la reconstruction et le d6ve-
loppement 1818 H Street (N.W.), Washington 25, D.C. ltats-Unis d'Am6rique.

Paragraphe 5.02. Le Ministre des finances et du tr6sor (Ministro de Ha-
cienda y Tesoro) du Garant est d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du R~gle-
ment sur les emprunts.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dcrment
autoris~s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de garantie en leurs
noms respectifs dans le District de Columbia, (letats-Unis d'Am~rique) A la
date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique de Panama
R. M. HUERTEMATTE

Ambassadeur de Panama

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
Le Pr6sident

Eugene R. BLACK
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LOAN AGREEMENT

(GRAIN STORAGE PROJECT)

AGREEMENT, dated September 25, 1953, between INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and INSTITUTO DE
FOMENTO ECON6MIco (hereinafter called the Borrower).

WHEREAS the Borrower was organized for the purpose of promoting the development
of the economy of the Republic of Panama; and

WHEREAS the Borrower and the Republic of Panama have submitted to the Bank
a project for the development of agriculture in the Republic of Panama through establish-
ment and operation of a grain drying and storage plant, and the Bank has agreed to
assist in the financing of such project; and

WHEREAS it is the common desire of the Borrower, the Republic of Panama and the
Bank that the funds and operations of the Borrower in connection with such project
be kept separate and distinct from the other funds and operations of the Borrower;

Now THEREFORE, the parties hereto agree as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 41 of the Bank dated October 15, 1952 (hereinafter called the
Loan Regulations), with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent
to two hundred and ninety thousand dollars ($290,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of
the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount
of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject
to the rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent ( 3 of 1%) per annum on the principal amount of
the Loan not so withdrawn from time to time.

The date specified for the purposes of Section 2.02 of the Loan Regulations is
November 15, 1953 or the Effective Date, whichever shall be the earlier.

1 See p. 116 of this volume.
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CONTRAT D'EMPRUNT

(PROJEr RELATIF A L'ENSILAGE DES GRAINS)

CONTRAT, en date du 25 septembre 1953, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE D&VELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e <(la Banque >) et FINS-

TITUTO DE FOMENTO ECON6MICO (Institut de d~veloppement 6conomique) (ci-apr~s
d6nomm6 < l'Emprunteur >).

CONSIDPRANT que l'Emprunteur a 6t6 6abli l'effet de favoriser le d~veloppement
de 1'6conomie de la R~publique de Panama;

CoNsxDmRANr que 'Emprunteur et la R~publique de Panama ont soumis h la Banque
un projet tendant h assurer le d~veloppement de l'agriculture dans la R~publique de
Panama par la construction et l'exploitation d'installations de sfchage et d'ensilage des
grains et que la Banque a accept6 d'aider au financement dudit projet;

CONSIDkRANT que tant l'Emprunteur que la R~publique de Panama et la Banque
d~sirent que les fonds et les operations de l'Emprunteur se rapportant audit projet
demeurent s~parfs et distincts des autres fonds et operations de l'Emprunteur.

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 41 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 octobre
1952 (ci-apr~s d~nomm6 <e R~glement sur les emprunts #), et leur reconnaissent la
m~me force obligatoire et les mdmes effets que s'ils figuraient int~gralement dans le
present Contrat.

Article HI

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipules ou vis~es dans le present Contrat, le prft d'une somme en diverses monnaies
6quivalant h deux cent quatre-vingt-dix mille dollars ($290.000).

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
6tre pr~lev6 sur ce compte comme il est pr~vu dans le R~glement sur les emprunts et
sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait 6nonc~s dans ce R~glement.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera h la Banque, sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas k6 pr~lev~e, une commission d'engagement au taux annuel
de trois quarts pour cent ( 3%).

La date sp~cifi6e aux fins du paragraphe 2.02 du R~glement sur les emprunts sera
le 15 novembre 1953 ou la date de mise en vigueur, si cette derni6re date est plus rap-
proch~e.

1
Voir p. 117 de ce volume.
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Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of four and five-eighths
per cent (45/,%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and out-
standing from time to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the charge
payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the Borrower
pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half of one
per cent (1/ of 1%) per annum on the principal amount of any such special commitments
outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on May 15
and November 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 1' to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively to
financing the cost of goods required for the plant described in Schedule 22 to this Agree-
ment. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan shall be
determined by agreement between the Bank and the Borrower, subject to modification
by further agreement between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of
the Loan to be imported into the territories of the Guarantor and there to be used exclu-
sively in the carrying out of the Project.

Section 3.03. All contracts entered into by the Borrower for the construction of
the plant described in Schedule 2 to this Agreement or for the purchase of machinery
and equipment to be included therein shall be in form and substance satisfactory to
the Bank.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The General Manager (Gerente General) of the Borrower and such
person or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized representatives
of the Borrower for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

'See p. 114 of this volume.

'See p. 116 of this volume.
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Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int6rets au taux annuel de quatre
cinq huiti~mes pour cent (45/%) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr~leve
qui n'aura pas 6t6 remboursge.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre 'Emprunteur et la Banque, la
commission due au titre des engagements spgciaux pris par la Banque la demande de
'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du Rglement sur les emprunts, sera

payee au taux annuel d'un demi pour cent (2%) sur le montant en principal de l'engage-
ment spgcial non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les intrts et autres charges seront payables semestriellement,
les 15 mai et 15 novembre de chaque annge.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de 'Emprunt con-
formgment au tableau d'amortissement qui figure h l'annexe 11 du present Contrat.

Article III

UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt
exclusivement au paiement des marchandises ncessaires aux installations dcrites
'annexe 22 du present Contrat. Les marchandises qui doivent &re achet~es h 'aide
des fonds provenant de 'Emprunt seront sp~cifi~es par convention entre la Banque et
l'Emprunteur, qui pourront en modifier la liste par convention ult~rieure.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera ce que toutes les marchandises achet~es
h l'aide des fonds provenant de 'Emprunt soient import~es dans les territoires du Garant
et ce qu'elles soient utilises exclusivement h l'ex~cution du Projet.

Paragraphe 3.03. Tous les march6s passes par 'Emprunteur pour la construction
des installations d~crites l'annexe 2 du present Contrat ou pour 'achat des machines
et du materiel qui doivent y 6tre compris devront donner satisfaction A la Banque tant
pour la forme que pour le fond.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr~sentant
le montant en principal de 'Emprunt, comme il est pr~vu dans le Rglement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Directeur g~nral (Gerente General) de l'Emprunteur et la
personne ou les personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants autoris~s
de l'Emprunteur aux fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

1 Voir p. 115 de ce volume.
2Voir p. 117 de ce volume.
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Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due diligence and
efficiency and in conformity with sound engineering, financial and business practices.

(b) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly upon their preparation, the
plans and specifications for the plant described in Schedule 2 to this Agreement and any
material modifications subsequently made therein.

(c) The Borrower shall maintain records adequate to identify the goods financed
out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the
progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with
consistently maintained sound accounting practices the financial condition and operations
of the Borrower; shall enable the Bank's representatives to inspect the Project, the goods
and any relevant records and documents; and shall furnish to the Bank all such informa-
tion as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds
of the Loan, the Project, the goods, and the financial condition and operations of the
Borrower.

(d) The Borrower shall administer its operations in connection with the Project
separately from its other activities and shall keep separate accounts thereof which will
be made available to the Bank pursuant to the provisions of paragraph (c) of this Section.

(e) Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree, all income, revenues
and receipts arising from the operations of the Borrower in connection with the Project
shall be segregated from the other income, revenues and receipts of the Borrower and
shall be used by the Borrower only in connection with the Project. Payment of principal
of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds shall be deemed to be a
use in connection with the Project.

Section 5.02. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the
general status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank
of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 5.03. The Borrower shall not, without the prior written approval of the
Bank, incur, assume or guarantee any debt, or substantially modify the terms of payment
of any existing debt incurred, assumed or guaranteed by it; provided, however, that
the foregoing provisions of this Section shall not apply to the incurring by the Borrower
in the ordinary course of its business of any debt maturing by its terms not more than
one year after the date on which it is originally incurred.
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Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur fera executer le Projet avec la diligence
voulue, dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de 'art et conform~ment aux
principes d'une saine gestion financi~re et commerciale.

b) L'Emprunteur fera remettre la Banque, d~s qu'ils seront pr~ts, les plans et
les cahiers des charges relatifs aux installations d~crites l'annexe 2 du present Contrat
et lui communiquera sans retard les modifications importantes qui leur seraient apport~es
par la suite.

c) L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier les marchandises achet~es
A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation dans le Projet,
de suivre la marche des travaux d'ex~cution du Projet (ainsi que le coit desdits travaux)
et d'obtenir, par de bonnes m~thodes comptables r~guli~rement appliqu~es, un tableau
exact de la situation financi~re et des operations de l'Emprunteur; il donnera aux repr6-
sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux d'excution du Projet et
d'examiner les marchandises ainsi que tous les livres et documents s'y rapportant; il
fournira la Banque tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander
en ce qui concerne l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet, les marchandises,
ainsi que la situation financire et les operations de l'Emprunteur.

d) L'Emprunteur g~rera ses operations relatives au Projet s~par~ment de celles de
ses autres activit~s et il tiendra des livres s~par~s qu'il communiquera h la Banque, en
application des dispositions de l'alin~a c du present paragraphe.

e) Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque, tous les revenus,
recettes et rentr~es provenant des operations de l'Emprunteur relatives au Projet seront
distincts de ses autres revenus, recettes et rentr~es et employ~s par lui exclusivement

des fins se rapportant au Projet. Le Remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int~r~ts et autres charges y aff6rents sera consid~r6 comme
un emploi se rapportant au Projet.

Paragraphe 5.02. a) La Banque et l'Emprunteur coop~reront pleinement h la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira h l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant a la situation
g~n~rale de 'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur conf~reront de temps autre, par l'interm6diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et la r6gularit6
de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
lui semblerait devoir goner ou menacer de goner la r~alisation des fins de 'Emprunt
ou la r~gularit6 de son service.

Paragraphe 5.03. Sans l'accord pr~alable 6crit de la Banque, l'Emprunteur ne
contractera, n'assumera ni ne garantira aucune dette, et il ne modifiera pas sensiblement
les conditions de paiement d'une dette qu'il a d~ji contract~e, assum~e ou garantie;
toutefois, les dispositions ci-dessus du present paragraphe ne seront pas applicables aux
dettes que l'Emprunteur contractera express~ment pour moins d'un an dans le cadre
normal de ses activit~s commerciales.
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Section 5.04. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that'in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the fore-
going provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property,
at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price
of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more
than one year after the date on which it is originally incurred and to be paid out of the
proceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any lien arising in the ordinary course
of banking transactions to secure a debt maturing not more than one year after the date
on which it is originally incurred.

Section 5.05. Whenever there is reasonable cause to believe:

(a) that the funds available to the Borrower will be inadequate to meet the estimated
expenditures required for carrying out the Project, or

(b) that lack of funds to service any of its obligations may impair the Borrower's ability
to carry out its obligations under this Agreement,

the Borrower shall forthwith notify the Guarantor and the Bank of such fact and of
its expected requirements.

Section 5.06. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guaran-
tor on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement,
the Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment of principal, interest or other
charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall not
apply to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other
than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Guarantor.

Section 5.07. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes and fees, if
any, imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan
and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement,
the Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.08. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Bor-
rower, the Borrower shall insure or cause to be insured the goods financed with the
proceeds of the Loan against risks incident to their purchase and importation into the
territories of the Guarantor. Each contract of insurance shall be on such terms and shall
be for such amounts as shall be consistent with sound commercial practice and shall
be payable in dollars or in the currency in which the cost of the goods insured thereunder
shall be payable.

No. 2522



1954 Nations Unies - Recueil des Traitds 111

Paragraphe 5.04. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur s'engage h ce que toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette sur l'un
quelconque de ses avoirs, garantisse 6galement et dans les m~mes proportions le rem-
boursement de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int~r~ts et des autres
charges y aff~rents, et ce que mention expresse en soit faite lors de la constitution de
cette siret; toutefois, les dispositions ci-dessus du present paragraphe ne seront pas
applicables : i) h la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6
ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) la
constitution sur des marchandises proprement dites d'une siret6 ayant pour objet de
garantir une dette contract~e pour un an au plus et qui doit tre rembours~e h l'aide du
produit de la vente de ces marchandises; iii) h la constitution, dans le cadre normal
d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour
un an au plus.

Paragraphe 5.05. Toutes les fois qu'il aura raisonnablement lieu de croire:

a) Que les fonds dont il dispose sont insuffisants pour couvrir les d~penses estimes
n~cessaires l'ex~cution du Projet, ou

b) Que, faute de disposer des fonds voulus pour s'acquitter de l'une de ses obligations,
il risque de se trouver dans l'impossibilit6 d'excuter celles qui lui incombent en
vertu du present Contrat,

l'Emprunteur avertira imm~diatement le Garant et la Banque en leur indiquant le mon-
tant pr~vu de ses besoins.

Paragraphe 5.06. L'Emprunteur paiera ou fera payer tout imp6t ou droit qui
pourrait 6tre perqu en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires, lors ou h l'occasion de l'tablissement, de l'6mission, de la remise ou de
l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations, ou
lors ou l'occasion du paiement du principal des int~r~ts et des autres charges y affrents;
toutefois, les dispositions du present paragraphe ne seront pas applicables h la perception
d'imp6ts et de droits sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation

un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r~sidant
sur le territoire du Garant qui est le veritable propritaire de l'Obligation.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur paiera ou fera payer tout imp6t ou droit qui
pourrait 6tre perqu en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels
l'Emprunt ou les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires
de ce pays ou de ces pays, lors ou h l'occasion de l'ablissement, de l'6mission, de la
remise ou de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des Obli-
gations.

Paragraphe 5.08. Sauf entente entre la Banque et l'Emprunteur, l'Emprunteur
assurera ou fera assurer les marchandises achet~es h l'aide des fonds provenant de
l'Emprunt contre les risques entrain~s par leur achat et leur importation dans les terri-
toires du Garant. Les conditions et le montant de chaque police devront 8tre conformes
aux r~gles d'une saine pratique commerciale et les indemnit6s stipules seront payables
en dollars ou dans la monnaie dans laquelle le prix des marchandises assur~es doit etre
pay6.
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Section 5.09. The Borrower shall operate and maintain the machinery, equipment
and property included in the Project, and from time to time make all necessary renewals
and repairs thereof, all in accordance with sound engineering standards.

Section 5.10. The Borrower shall at all times be so organized, and have such
management, technical and operating staff, and follow such operating policies as shall
be necessary for the diligent and efficient carrying out of the Project.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), para-
graph (e) or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall
continue for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Sec-
tion 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty
days after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at
any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare
the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable
immediately, and upon any such declaration such principal shall become due and payable
immediately, anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (c) of the Loan Regula-
tions :

(a) The Borrower and the Guarantor shall have made arrangements mutually
satisfactory to the Bank, the Borrower and the Guarantor, for the funding of past due
interest owed by the Borrower on Bonos del Banco de Urbanizacidn y Rehabilitacidn,
Serie A;

(b) The Borrower shall have made arrangements satisfactory to the Bank for the
provision of funds aggregating 120,000 balboas in currency of the Guarantor for con-
struction of the plant described in Schedule 2 to this Agreement.

Section 7.02. The following is specified as an additional matter within the meaning
of Section 9.02 (b) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions
to be furnished to the Bank : That the arrangements for funding of the past due interest
owed by the Borrower on Bonos del Banco de Urbanizacidn y Rehabilitacidn, Serie A are
valid and binding in accordance with their terms.

Section 7.03. A date ninety days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.
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Paragraphe 5.09. L'Emprunteur utilisera et entretiendra les machines, le materiel
et les biens compris dans le Projet et proc~dera de temps h autre aux remplacements et
aux reparations n~cessaires, le tout conform~ment aux r~gles de l'art.

Paragraphe 5.10. L'Emprunteur devra toujours poss~der l'organisation et le
personnel administratif et technique n~cessaires h la bonne execution du Projet et se
conformer aux principes d'exploitation requis h cet effet.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num6r~s aux alin~as a, b, e ou f du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant trente jours
ou ii) si un fait sp6cifi6 h l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts
se produit et subsiste pendant soixante jours h compter de sa notification par la Banque
h l'Emprunteur, la Banque aura, tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6
de dclarer imm~diatement exigible le principal de l'Emprunt et de toutes les Obligations
non rembours~es et cette declaration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oil elle aura
6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat ou des Obligations.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RESILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat, au sens de l'alin~a c
du paragraphe 9.01 du R~glement sur les emprunts, sera subordonn~e, h titre de condi-
tions suppl~mentaires, aux formalit~s suivantes :

a) L'Emprunteur et le Garant devront avoir pris des arrangements satisfaisants
tant pour la Banque que pour l'Emprunteur et le Garant en vue de consolider les int~rets
6chus dont l'Emprunteur est redevable au titre des Bonos del Banco de Urbanizacidn y
Rehabilitacidn, Serie A;

b) L'Emprunteur devra avoir pris des arrangements satisfaisants pour la Banque
en vue de fournir des fonds d'un montant total de 120.000 balboas dans la monnaie du
Garant destines a la construction des installations d~crites h l'annexe 2 du present Contrat.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations que I'Emprunteur doit
produire h la Banque devront specifier h titre de point supplkmentaire, au sens de l'alin~a b
du paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts: que les arrangements pris en vue
de consolider les intrts 6chus dont l'Emprunteur est redevable au titre des Bonos del
Banco de Urbanizaddn y Rehabilitacidn, Serie A, sont valables et d6finitifs, conform~ment
h leurs termes.

Paragraphe 7.03. Le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s la date du present Contrat
est la date sp~cifi~e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts.
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Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be June 30, 1955.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations :

For the Borrower : Instituto de Fomento Econ6mico, Panami, Repiiblica de Panama.

For the Bank: International Bank for Reconstruction and Development, 1818 H
Street, N.W., Washington 25, D.C., United States of America.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their representatives there-

unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the
day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
By Eugene R. BLACK

President

Instituto de Fomento Economico:
By Mario DE DIEGO

Authorized Representative

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

May 15, 1955
November 15, 1955
May 15, 1956 . .
November 15, 1956
May 15, 1957 . .
November 15, 1957
May 15, 1958 . .

Payment of
Principal

(expressed
in dollars)*

$21,000
22,000
22,000
23,000
23,000
24,000

Principal
Amount

Outstanding
After Each
Payment

(expressed
in dollars) *

$290,000
269,000
247,000
225,000
202,000
179,000
155,000

Date
Payment Due

November 15, 1958
May 15, 1959 - •
November 15, 1959
May 15, 1960 . .
November 15, 1960
May 15, 1961 . .

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.02), the figures in these columns represent dollar equivalents deter-
mined as for purposes of withdrawal.
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Payment of
Principal

(expressed
in dollars) *

$24,000
25,000
26,000
26,000
27,000
27,000

Principal
Amount

Outstanding
After Each

Payment
(expressed

in dollars) *

$131,000
106,000
80,000
54,000
27,000
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Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture est le 30 juin 1955.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur: Instituto de Fomento Econ6mico, Panamd, Repblica de
Panamd.

Pour la Banque : Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement,
1818 H Street, N.W., Washington 25, D.C., Etats-Unis d'Am~rique.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants ii ce dfiment autoris6s,
ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs dans le District
de Columbia, ttats-Unis d'Am~rique, h la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
Le President

Eugene R. BLACK

Pour l'Instituto de Fomento Econ6mico
Mario DE DIEGO

Repr~sentant autoris6

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates
des ichiances

15 mai 1955 . . .
15 novembre 1955.
15 mai 1956 . . .
15 novembre 1956.
15 mai 1957 . . .
15 novembre 1957.
15 mai 1958 . . .

Montant
du principal
des dchiances
(exprimd en

dollars) *

$21.000
22.000
22.000
23.000
23.000
24.000

Montant
du principal

restant di
apris paierent

de chaque
ch ance

(exprimd en
dollars) *

$290.000
269.000
247.000
225.000
202.000
179.000
155.000

Dates
des ichiances

15 novembre 1958.
15 mai 1959 . . .
15 novembre 1959.
15 mai 1960 . . .
15 novembre 1960.
15 mai 1961 . . .

0 Dans la mesure oii une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le Rglement sur les emprunts, paragraphe 3.02), les chiffres de cette colonne repr6-
sentant l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr~vu pour
les pr~lMvements.
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Montant
du principal
des ichiances
(exprimd en
dollars)*

$24.000
25.000
26.000
26.000
27.000
27.000

Montant
du principal

restant dfi
aprhs paiement

de chaquedchiance
(exprimd en
dollars) *

$131.000
106.000
80.000
54.000
27.000
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its
maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than 2 years before maturity .... .. ............ Y/%
More than 2 years but not more than 4 years before maturity 1%

More than 4 years but not more than 6 years before maturity . 1 3%

More than 6 years before maturity ....... ............... 2%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

1. A grain drying and storage plant with a static capacity of 4,000 metric tons and
an annual handling capacity of at least 8,000 metric tons will be constructed and operated
in Panama City. The plant will consist of 6 large and 2 small steel storage silos, a ware-
house for sacked grain, a large continuous batch dryer, a cleaner and necessary elevators,
conveyors, scales, aerators and other accessories necessary for the operation of a modem
grain processing plant.

2. The Borrower will buy grains which, after being cleaned, dried and fumigated
will be stored and sold by the Borrower. The Borrower will carry out these operations
with the objective of stimulating production of grains, of stabilizing supplies and prices
and at the same time producing a reasonable return on the Borrower's investment in
the Project.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 OCTOBER 1952

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BoRmowERs OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 172, p. 124]
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPtES DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement,
avant l'ch6ance, de toute fraction du principal de l'Emprunt conform~ment k l'alin~a b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts:

Epoque du remboursement anticip6 de l'Emprunt ou de I'Obligation Prime

Deux ans au maximum avant 1'chgance ....... ............ 1/2%
Plus de deux ans et au maximum quatre ans

avant l'6chgance ... ..................... 1%
Plus de quatre ans et au maximum six ans

avant 1'6ch~ance .......... ..................... 11/2%
Plux de six ans avant l'6ch~ance .... ............... ... 2%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

1. Des installations de schage des grains pouvant contenir 4.000 tonnes et traiter
annuellement 8.000 tonnes seront construites et exploit~es k Panama. Ces installations
comprendront six grands et deux petits silos en acier, un magasin pour le grain en sacs,
un grand s~cheur train continu, un nettoyeur et les 6lvateurs, transporteurs, bascules,
a~rateurs et autres appareils n~cessaires au fonctionnement d'une usine moderne de
traitement des grains.

2. L'Emprunteur ach~tera des grains qu'il entreposera et revendra apr~s nettoyage,
s6chage et fumigation. L'Emprunteur proc6dera i ces op6rations en vue de stimuler la
production des grains, de r6gulariser les approvisionnements, de stabiliser les prix et
d'assurer en mime temps une r6mun6ration raisonnable des capitaux qu'il aura investis
dans le Projet.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

RtGLEMENT NO 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 OCTOBRE 1952

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRATS CONSENTIS PAR LA BANQUE tk DES

EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES ]TATS MEMBRES

[Non publii avec leprisent contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 172,p. 125]
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ECONOMIC UNION OF BELGIUM AND LUXEMBOURG
and

MEXICO

Trade Agreement. Signed at Brussels, on 16 September
1950

Exchange of letters constituting an arrangement to give
provisional effect to the above Agreement. Brussels,
7 February 1951

Special Protocol. Signed at Mexico, on 11 September 1953

Official texts: French and Spanish.

Registered by Belgium on 26 March 1954.

UNION ECONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE
et

MEXIQUE

Accord commercial. Signe 'a Bruxelles, le 16 septembre 1950

E~change de lettres constituant un arrangement pour mettre
en vigueur provisoirement l'Accord susmentionne.
Bruxelles, 7 f~vrier 1951

Protocole special. Signe ' Mexico, le 11 septembre 1953

Textes officiels franfais et espagnol.

Enregistris par la Belgique le 26 mars 1954.
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NO 2523. ACCORD COMMERCIAL' ENTRE L'UNION ICO-
NOMIQUE BELGO - LUXEMBOURGEOISE ET LES
IRTATS-UNIS MEXICAINS. SIGNt A BRUXELLES, LE
16 SEPTEMBRE 1950

Le Gouvernement belge, agissant tant en son nom qu'au nom du Gouver-
nement luxembourgeois en vertu d'accords existants, et le Gouvernement des
P tats-Unis Mexicains, anim6s du d~sir de resserrer les liens traditionnels d'ami-
ti6 entre les deux pays par le maintien du principe de l'6galit6 de traitement
inconditionnel et illimit6 comme base des relations commerciales, sont convenus
de ce qui suit :

Article 1

Les deux Gouvernements conviennent en matire d'importation, d'expor-
tation, de transit et d'entreposage en douane de se conceder r6ciproquement
le traitement inconditionnel et illimit6 de la nation la plus favoris6e pour tout
ce qui concerne les droits de douane et tous les droits, charges et imp6ts acces-
soires, le mode d'imposition et de perception des dits droits, charges et imp6ts
ainsi que les r~gles, formalit6s et charges auxquelles peuvent 6tre soumises les
operations en douane.

Article 2

En consequence de 'article ler, les produits du sol et de l'industrie du terri-
toire de l'une quelconque des parties Contractantes et qui sont import~s dans
le territoire de l'autre ne seront soumis en aucun cas, en ce qui concerne le regime
susmentionn6, h des droits, des taux ou des charges diffrents ou plus 6lev6s,
ni des r~gles, formalit&s ou prescriptions diff~rentes ou plus on~reuses que
celles auxquelles sont actuellement sujets ou pourraient 6tre sujets, dans l'avenir,
les produits similaires de m~me nature, originaires de tous pays tiers.

Article 3

De m~me les produits du sol et de l'industrie export~s du territoire de l'une
quelconque des Parties Contractantes destination du territoire de l'autre ne
seront soumis en aucun cas, en vertu du dit r~gime, h des droits, des taux ou
des charges diff~rents ou plus 6lev~s, ni des r~gles, formalit6s ou prescriptions

1 Entr6 provisoirement en vigueur le 7 f~vrier 1951 par l'6change de lettres du 7 f~vrier 1951,
et d6finitivement le 11 septembre 1953, date d6termin6e par le protocole spkcial, conform6ment
a 'article 8 de l'accord.
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[TEXTE ESPAGNOL - SPANISH TEXT]

No. 2523. ACUERDO COMERCIAL ENTRE LA UNION ECO-
NOMICA BELGO-LUXEMBURGUESA Y LOS ESTADOS
UNIDOS MEXICANOS

El Gobierno Belga, actuando tanto por si como a nombre del Gobierno
Luxemburgu~s en virtud de acuerdos existentes, y el Gobierno de los Estados
Unidos Mexicanos, animados del deseo de estrechar los lazos tradicionales de
amistad entre los dos paises, mediante el mantenimiento del principio de igualdad
de tratamiento en forma incondicional e ilimitada, como base de las relaciones
comerciales, han convenido en lo siguiente :

Articulo 1

Ambas Gobiernos convienen, en lo relativo a la importaci6n, la exportaci6n,
el tr~nsito y el almacenaje aduanero, en concederse reciprocamente el tratamiento
incondicional e ilimitado de la naci6n mds favorecida para todo lo que concierne
a los derechos de aduana y todos los derechos, cargas e impuestos accesorios, el
modo de recaudaci6n o cobro de esos derechos, cargas e impuestos y las reglas,
formalidades y cargas a que puedan ser sometidas las operaciones de aduana.

Articulo 2

Como consecuencia del Articulo 10, los productos cultivados, producidos o
manufacturados en el territorio de cualquiera de las Partes Contratantes que se
importen en el territorio de la otra, no serin sometidos en caso alguno, en materia
del regimen mencionado, a derechos, tasas o cargas distintos o mAs elevados
ni a reglas, formalidades o requisitos distintos o mis onerosos que aquellos a
que actualmente estAn sujetos o en el futuro fueren sometidos los productos
similares de igual naturaleza originarios de cualquier tercer pais.

Articulo 3

Asimismo los productos cultivados, producidos o manufacturados exportados
del territorio de cualquiera de las Partes Contratantes con destino al territorio de
la otra, no serin sometidos en caso alguno, bajo el mismo r6gimen, a derechos,
tasas o cargas distintos o mAs elevados ni a reglas, formalidades o requisitos
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diff6rentes ou plus on6reuses que celles auxquelles sont actuellement sujets ou
pourraient etre sujets, dans l'avenir, les produits similaires de m~me nature,
destin6s au territoire de tous pays tiers.

Article 4

Tous les faveurs, avantages, concessions ou exemptions qui sont ou pour-
raient tre accord6s par l'une quelconque des Parties Contractantes aux produits
du sol ou de l'industrie, originaires d'un pays tiers, sous le r6gime ci-dessus
mentionn6, seront imm6diatement appliqu6s automatiquement et sans com-
pensation aux produits similaires, originaires du territoire de l'autre partie ou
destin6s h son territoire.

Article 5

Les Parties Contractantes se conc6deront r6ciproquement et incondition-
nellement le traitement de la nation la plus favoris6e dans l'application, pour
ce qui concerne leurs 6changes commerciaux, de tous les aspects de n'importe
quelle forme de contr6le des moyens de paiement ou de r6glementation des chan-
ges internationaux existants ou qui pourraient 6tre 6tablis dans l'avenir.

Article 6

Sont exclus des obligations r6sultant des articles ant6rieurs

a) Les faveurs, avantages, concessions ou exemptions qui sont actuellement
accord6s ou qui pourraient 6tre accord6s dans l'avenir par l'une des Parties Con-
tractantes en vertu d'arrangements relatifs h l'tablissement d'une zone libre ou
d'une union douani~re ou 6conomique dont l'une des Parties Contractantes est
membre ou deviendrait membre dans la suite;

b) Les faveurs, avantages, concessions ou exemptions qui sont ou seront
appliqu6s par l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise aux territoires qui
6taient unis h la Belgique ou aux Pays-Bas, sous une seule souverainet6, le ler
juillet 1939;

c) Les faveurs, avantages, concessions ou exemptions que l'une quelconque
des Parties Contractantes accorde actuellement ou pourrait accorder, dans 1'ave-
nir, aux pays limitrophes pour le trafic frontalier;

d) Les mesures d6rivant de dispositions dict6es par des motifs d'ordre
moral ou humanitaire, ainsi que les mesures relatives : h la s6curit6 publique;
au trafic des armes, munitions et mat6riel de guerre; h la protection de la sant6
publique; A la protection des animaux ou des plantes contre les maladies, les
insectes ou les parasites nuisibles; la d6fense des patrimoines artistique, his-
torique ou arch6ologique nationaux; h la sortie de l'or et de 'argent, en monnaie
ou en esp~ces, et d'une manire g6n6rale, les mesures fiscales ou administra-
tives visant 6tendre aux produits 6trangers le r6gime impos6 dans le terri-
toire de chacune des Parties Contractantes aux produits similaires nationaux;

No. 2523
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distintos o mis onerosos que aquellos a que actualmente est6n sujetos o en el
futuro fueren sometidos los productos similares de igual naturaleza destinados
al territorio de cualquier tercer pais.

Articulo 4

Todos los favores, ventajas, concesiones o inmtinidades que son o sean
otorgados por cualquiera de las Partes Contratantes, en el mencionado r6gimen,
a los productos cultivados, producidos o manufacturados originarios de un
tercer pais, serin aplicados automitica e inmediatamente y sin compensaci6n a
los productos similares originarios del territorio de la otra Parte o destinados a
dicho territorio.

Articulo 5

Las Partes Contratantes se concederAn reciproca e incondicionalmente el
tratamiento de la naci6n mis favorecida en la aplicaci6n, respecto de su intercam-
bio comercial, de todos los aspectos de cualquier forma de control de los medios de
pago o reglamentaciones cambiarias internacionales que tengan establecidos o
establecieren en el futuro.

Articulo 6

Se exceptfan de las obligaciones resultantes de las clAusulas anteriores

a) los favores, ventajas, concesiones o inmunidades que en la actualidad
otorgue o en el futuro pueda otorgar una de las Partes Contratantes, aplicables
a una zona libre o una uni6n aduanera o econ6mica en que cualquiera de las
Partes Contratantes sea o en el futuro liegare a ser miembro;

b) los favores, ventajas, concesiones o inmunidades que son o sean aplica-
bles por la Uni6n Econ6mica Belgo-Luxemburguesa a territorios que el primero
de julio de 1939 estaban unidos a B6Igica o a los Paises Bajos bajo una sola sobe-
rania;

c) los favores, ventajas, concesiones o inmunidades que cualquiera de las
Partes Contratantes otorgue en la actualidad o en el futuro pueda otorgar a
paises limitrofes para el comercio de fronteras;

d) los actos emanados de disposiciones dictadas por motivos de orden moral
o humanitario o relativas : a la seguridad piiblica; al trifico de armas, municiones
y materiales de guerra; a la protecci6n de la salud pfiblica; a la protecci6n de
animales o vegetales contra enfermedades, insectos o parisitos nocivos; a la
defensa del patrimonio nacional artistico, hist6rico o arqueol6gico; a la salida de
oro o plata, en moneda o especies, y, de un modo general, a las medidas fiscales o
administrativas encaminadas a hacer extensivo a los productos extranjeros el
r6gimen impuesto en el territorio de cada una de las Partes Contratantes a los
productos similares nacionales;
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e) Les faveurs, avantages, privileges ou concessions que l'une quelconque
des Parties Contractantes accorde un pays ou des pays tiers en vertu de
trait~s, conventions ou arrangements sp~ciaux, de caract~re regional, qui ont
pour objet exclusif de faciliter la reconstruction ou le d~veloppement 6conomique
des Parties.

Article 7

Tout diff~rend qui viendrait A s'6lever entre les Parties Contractantes au
sujet de l'interpr6tation ou de l'application du present accord et qui ne pourrait
pas recevoir une solution satisfaisante par la voie diplomatique, sera soumis pour
decision a la Cour internationale de Justice, h moins que les Parties Contractantes
ne conviennent d'un autre r~glement pacifique.

Article 8

Le present Accord sera ratifi6 et l'6change des ratifications aura lieu
Mexico. Au moment de l'6change des ratifications, les Parties Contractantes
d~termineront par un protocole special la date d'entr~e en vigueur du present
accord, ainsi que la dur6e de sa validit6. Si aucune des Parties Contractantes
n'a notifi6 t l'autre son intention de d~noncer l'accord au moins six mois avant
la date d'expiration de la dite duroe de validit6, l'accord sera consid6r6 comme
prorog6 par tacite reconduction pour une annie, et ainsi de suite jusqu'h ce que
l'une des Parties Contractantes notifie a l'autre, au moins six mois avant la date
d'expiration de la dur~e de validit6 courante, son intention de mettre fin h
l'accord.

FAIT h Bruxelles, en deux exemplaires, en franqais et en espagnol, 6galement
authentiques, le seizi~me jour du mois de septembre mil neuf cent cinquante.

Pour le Gouvernement belge

(Signi) G RARD

Pour le Gouvernement des tats-Unis Mexicains
(Signi) NOVOA
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e) los favores, ventajas, privilegios o concesiones que otorgue cualquiera
de las Partes Contratantes a tercer o terceros paises en virtud de tratados, con-
venios o arreglos especiales, de carActer regional, que tengan por objeto exclusivo
facilitar la reconstrucci6n o el desarrollo econ6mico de las respectivas Partes.

Articulo 7

Cualquiera desacuerdo entre las Partes Contratantes relativo a la interpre-
taci6n o aplicaci6n de este Acuerdo, en el que no se ilegue a una soluci6n satis-
factoria por la via diplomtica, serA sometido al juicio de la Corte Internacional
de Justicia, a menos que las Partes Contratantes convengan en resolverlo de
algiin otro modo pacifico.

Articulo 8

El presente Acuerdo serA ratificado y el canje de ratificaciones se efectuari
en la Ciudad de Mexico. En el momento del canje de ratificaciones las Partes
Contratantes determinar~n, mediante protocolo especial, la fecha de entrada en
vigor del presente Acuerdo, asi como la duraci6n de su validez. A no ser que
una de las Partes Contratantes notifique a la otra, cuando menos seis meses antes
de la fecha de expiraci6n de dicho plazo de validez, su intenci6n de dar por ter-
minado el Acuerdo, 6ste se considerara prorrogado ticitamente por un afio mAs, y
asi sucesivamente, hasta que una de las Partes Contratantes notifique a la otra,
por lo menos seis meses antes de la fecha de expiraci6n del plazo que est6 en
vigencia, de su intenci6n de darlo por terminado.

HECHO en Bruselas, en dos ejemplares igualmente aut~nticos, en franc~s y en
espafiol, a los d~cimosexto dias del mes de septiembre de mil novecientos cin-
cuenta.

Por el Gobierno belga:
(Firmado) GAARD

Por el Gobierno de los Estados Mexicanos

(Firmado) NOVOA

N- 2523
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] CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ARRANGE-
MENT POUR METTRE EN VIGUEUR PROVISOIREMENT
L'ACCORD COMMERCIAL DU 16 SEPTEMBRE 19501
ENTRE L'UNION ]CONOMIQUE BELGO-LUXEMBOUR-
GEOISE ET LE MEXIQUE. BRUXELLES, 7 FIPVRIER 1951

B/GEO/202/008/20.339
Bruxelles, le 7 f~vrier 1951.

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence que le
Gouvernement beige est d'accord pour que soit mis provisoirement en vigueur,
l'Accord commercial entre l'Union 6conomique Belgo-luxembourgeoise et les
ttats-Unis Mexicains, sign6 h Bruxelles, le 16 septembre 19501. L'Accord
restera provisoirement en vigueur jusqu'h l'6change des ratifications pr~vu h son
article 8. Toutefois, il pourra 6tre mis fin a tout moment A l'application provi-
soire de l'Accord, moyennant un pr6avis de deux mois.

La prsente lettre et la r~ponse de Votre Excellence en date de ce jour
constitueront un arrangement en la mati~re entre les Gouvernements beige et
mexicain.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, pour renouveler h Votre
Excellence les assurances de ma haute consid6ration.

P. VAN ZEELAND

Son Excellence Monsieur Francisco A. de Icaza
Envoy6 extraordinaire et Ministre plnipotentiaire

du Mexique
a Bruxelles

II

[TEXTE ESPAGNOL - SPANISH TEXT]

Bruselas, a 7 de Febrero 1951
Sefior Ministro

Tengo la honra de acusar recibo a Vuestra Excelencia de su atenta nota
fecha de hoy que, traducida, dice lo siguiente :

(( Tengo la honra de poner en conocimiento de Vuestra Excelencia que
el Gobierno belga estA de acuerdo en que sea puesto provisionalmente en
vigor el Acuerdo Comercial entre la Uni6n Econ6mica Belgo-Luxem-

I Voir p. 119 de ce volume.
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burguesa y los Estados Unidos Mexicanos, firmado en Bruselas el 16 de sep-
tiembre de 1950. El Acuerdo quedari provisionalmente en vigor hasta el
canje de ratificaciones previsto en su articulo 8. Sin embargo, podrA ponerse
fin en todo momento a la aplicaci6n provisional del Acuerdo, mediante un
aviso previo de dos meses.,

, La presente nota y la respuesta de Vuestra Excelencia, fecha de hoy,
constituirfn un arreglo en la materia entre los Gobiernos belga y mexicano.

En respuesta, y debidamente autorizado para ello por mi Gobierno, tengo la
honra de manifestar a Vuestra Excelencia que el Gobierno de M6xico estA de
acuerdo en poner provisionalmente en vigor, con fecha de hoy, el Acuerdo Co-
mercial entre los Estados Unidos Mexicanos y la Uni6n Econ6mica Belgo-
Luxemburguesa, firmado en Bruselas el 16 de septiembre de 1950. El Acuerdo
quedarA provisionalmente en vigor hasta el canje de ratificaciones previsto en su
articulo 8. Sin embargo, podrd ponerse fin en todo momento a la aplicaci6n
provisional de dicho Acuerdo, mediante aviso previo de dos meses.

Aprovecho esta oportunidad, sefior Ministro, para reiterar a Vuestra Excelen-
cia las seguridades de mi mis alta y distinguida consideraci6n.

Francisco A. DE ICAZA

A Su Excelencia
el Sefior Paul van Zeeland

Ministro de Negocios Extranjeros
etc., etc., etc.
Bruselas

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Bruxelles, le 7 fdvrier 1951

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date de
ce jour dont la traduction se lit comme suit :

[Voir note 1]

En r~ponse, et dfiment autoris6 A cet effet par mon Gouvernement, j'ai
l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que le Gouvernement du Mexique
accepte que l'Accord commercial que les iRtats-Unis Mexicains et l'Union
6conomique Belgo-luxembourgeoise ont sign6 A Bruxelles le 16 septembre 1950,
soit provisoirement mis en vigueur A dater de ce jour. L'Accord restera provi-
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soirement en vigueur jusqu'A la date de l'6change des ratifications pr~vu A son
article 8. Toutefois, il pourra 6tre mis fin A tout moment A l'application provisoire
dudit Accord, moyennant un pr~avis de deux mois.

Je saisis, etc.
(Signd) Francisco A. DE ICAZA

Son Excellence Monsieur Paul van Zeeland
Ministre des affaires 6trang~res
etc., etc., etc.
Bruxelles
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PROTOCOLE SP19CIAL. SIGNI9 A MEXICO, LE 11 SEPTEMBRE
1953

Les Parties Contractantes, en vertu de l'article 8 de l'Accord Commercial
entre l'Union Economique Belgo-Luxembourgeoise et les 1ttats-Unis Mexicains,
sign6 A Bruxelles, Belgique, le 16 septembre 19501, en procddant A 1'6change des
instruments de ratification, en cette ville, sont convenus de ce qui suit :

Article L - L'Accord commercial entre 1'Union tconomique Belgo-
Luxembourgeoise et les Ittats-Unis Mexicains du 16 septembre 1950 entre en
vigueur ce jour avec une validit6 de deux ans.

Article H. - Conform6ment A l'article 8 de l'Accord, si aucune des Parties
Contractantes n'a notifi6 A l'autre son intention de ddnoncer l'Accord au moins
six mois avant la date d'expiration de la dite durde de validit6, l'Accord sera
consid6r6 comme prorog6 par tacite reconduction pour une ann6e et ainsi de
suite jusqu'h ce que l'une des Parties Contractantes notifie A l'autre, au moins
six mois avant la date d'expiration de la dur6e de validit6 courante, son intention
de mettre fin A l'Accord.

FAIT A Mexico, D.F., en deux exemplaires, en franqais et en espagnol
6galement authentiques, le onze septembre de mille neuf cent cinquante trois.

Pour le Gouvernement beige:

(Signd) Walter LORIDAN

Pour le Gouvernement des tats-
Unis Mexicains :

(Signd) Luis PADILLA NERVO

1 Voir p. 120 de cc volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2523. TRADE AGREEMENT" BETWEEN THE ECO-
NOMIC UNION OF BELGIUM AND LUXEMBOURG
AND THE UNITED MEXICAN STATES. SIGNED AT
BRUSSELS, ON 16 SEPTEMBER 1950

The Belgian Government, acting, by virtue of existing agreements, both on
its own behalf and on behalf of the Government of Luxembourg, and the Govern-
ment of the United Mexican States, being desirous of strengthening the tradition-
al bonds of friendship existing between the two countries by maintaining the
principle of equality of treatment in its unconditional and unlimited form as the
basis of commercial relations, have agreed as follows

Article 1

In respect of the import, export, transit and customs storage of goods, the
two Governments agree to grant each other reciprocally unconditional and
unrestricted most-favoured-nation treatment so far as concerns customs duties
and all accessory duties, charges and taxes; the method of collection or recovery
of the said duties, charges and taxes; and the regulations, formalities and require-
ments to which customs operations may be subject.

Article 2

In consequence of article 1, articles grown, produced or manufactured in the
territory of either Contracting Party shall in no case, when imported into the
territory of the other, be subject, in the above respects, to duties, fees or charges
other or higher, or to regulations, formalities or requirements other or more
onerous, than those to which articles of a like nature originating in any third
country are at present or may hereafter be subject.

Article 3

Similarly, articles grown, produced or manufactured shall not, when exported
from the territory of either Contracting Party to the territory of the other,
be subject, in the said respects, to duties, fees or charges other or higher, or
to regulations, formalities or requirements other or more onerous, than those to
which articles of a like nature consigned to any third country are at present
or may hereafter be subject.

1 Came into force provisionally on 7 February 1951 by the exchange of letters of 7 February 1951

and definitively on 11 September 1953, the date determined by the special protocol, in accordance
with article 8 of the agreement.
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Article 4

All favours, advantages, concessions or immunities which, in the said res-
pects, are or may be granted by either Contracting Party to articles, whether
grown, produced or manufactured, originating in a third country, shall be accord-
ed automatically and immediately and without compensation to similar articles
originating in or consigned to the territory of the other Party.

Article 5

The Contracting Parties shall grant each other reciprocal and unconditional
most-favoured-nation treatment in applying, with respect to their mutual trade,
all forms of control of means of payment and all international exchange regula-
tions which they have established or may hereafter establish.

Article 6

The following shall not be subject to the obligations specified in the preced-
ing articles :

(a) Favours, advantages, concessions or immunities which are at present or
may hereafter be granted by either Contracting Party in respect of a free zone or a
customs or economic union of which either Contracting Party has become or
may become a member;

(b) Favours, advantages, concessions or immunities which are or may be
applied by the Economic Union of Belgium and Luxembourg to territories
which on 1 July 1939 were united, to Belgium or the Netherlands under a single
sovereignty;

(c) Favours, advantages, concessions or immunities which either Contracting
Party at present or may in future grant to neighbouring countries for purposes
of frontier traffic;

(d) Action taken under provisions adopted on moral or humanitarian
grounds or relating to public safety; the traffic in arms, munitions and war
materials; the protection of health; the protection of animals or plants from
diseases, insects or harmful parasites; the defence of the artistic, historical or
archeological heritage of the nation; the export of gold or silver in currency or
specie; and, in general, to fiscal or administrative measures for extending to
foreign products the system imposed in the territory of either Contracting Party
on similar national products;

(e) Favours, advantages, privileges or concessions granted by either Con-
tracting Party to one or more third countries under special treaties, agreements or
arrangements of a regional nature the exclusive purpose of which is to facilitate
the reconstruction or economic development of the parties concerned.
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Article 7

Any disagreement between the Contracting Parties concerning the interpret-
ation or application of this Agreement which cannot be satisfactorily settled by
diplomatic means shall be submitted for settlement to the International Court
of Justice unless the Contracting Parties agree to resolve it by some other peaceful
means.

Article 8

This agreement shall be ratified and the exchange of ratifications shall
take place at Mexico City. On the date of the exchange of ratifications, the
Contracting Parties shall determine through a special protocol the date on which
this Agreement shall enter into force and the period during which it shall remain
in force. Unless not less than six months before the date of expiry of the said
period either Contracting Party notifies the other of its intention to terminate the
Agreement, the Agreement shall be extended by tacit consent for another year,
and so on until either Contracting Party not less than six months before the date
of expiry of the current period of validity, notifies the other of its intention to
terminate the Agreement.

DONE at Brussels in duplicate in French and Spanish, both copies being
equally authentic, on 16 September 1950.

For the Belgian Government: For the Government of the United
Mexican States :

(Signed) GAnD (Signed) (illegible)
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN ARRANGE-
MENT TO GIVE PROVISIONAL EFFECT TO THE
TRADE AGREEMENT OF 16 SEPTEMBER 19501 BE-
TWEEN THE ECONOMIC UNION OF BELGIUM AND
LUXEMBOURG AND THE UNITED MEXICAN STATES.
BRUSSELS, 7 FEBRUARY 1951

BIGEO/202/008/20.339
7 February 1951

Sir,

I have the honour to inform Your Excellency that the Belgian Government
agrees to the Trade Agreement between the Economic Union of Belgium and
Luxembourg and the United Mexican States, signed at Brussels on 16 Septem-
ber 1950,1 being put provisionally into force. The Agreement shall remain
provisionally in force until the date of the exchange of ratifications provided for
in article 8 of the Agreement. Nevertheless, the provisional application of the
Agreement may be terminated at any time subject to two months' notice.

This letter and Your Excellency's reply of today's date shall constitute an
arrangement concerning the matter between the Belgian and Mexican Govern-
ments.

I have the honour to be, etc.
(Signed) P. vAN ZEELAND

His Excellency Mr. Francisco A. de Icaza
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary

of Mexico
Brussels

II

Brussels, 7 February 1951
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of today's date, the
translation of which reads as follows :

[See letter 1]

In reply, and being duly authorized thereto by my Government, I have the
honour to inform your Excellency that the Government of Mexico agrees to the
Trade Agreement between the United Mexican States and the Economic Union of
Belgium and Luxembourg, signed at Brussels on 16 September 1950, being put

'See p. 119 of this volume.
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provisionally into force, from today's date. The Agreement shall remain
provisionally in force until the date of the exchange of ratifications provided for
in article 8 of the Agreement. Nevertheless, the provisional application of the
said Agreement may be terminated at any time subject to two month's notice.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Francisco A. DE ICAZA

His Excellency Mr. Paul van Zeeland
Minister of Foreign Affairs, etc.
Brussels

No. 2523
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SPECIAL PROTOCOL. SIGNED AT MEXICO, ON 11 SEP-
TEMBER 1953

Pursuant to article 8 of the Trade Agreement between the Economic Union
of Belgium and Luxembourg and the United Mexican States, signed at Brussels
on 16 September 1950,1 the Contracting Parties, on the occasion of the exchange
of the instruments of ratification in this city, have agreed as follows :

Article I. - The Trade Agreement between the Economic Union of
Belgium and Luxembourg and the United Mexican States, dated 16 September
1950, shall enter into force this day and shall remain in force for a period of two
years.

Article II. - Pursuant to article 8 of the Agreement, unless not less than
six months before the date of expiry of the said period either Contracting Party
notifies the other of its intention to terminate the Agreement. The Agreement
shall be extended by tacit consent for another year, and so on until either Con-
tracting Party, not less than six months before the date of expiry of the current
period of validity, notifies the other of its intention to terminate the Agreement.

DONE at Mexico City, in duplicate in French and Spanish, both copies
being equally authentic, on 11 September 1953.

For the Belgian Government:

(Signed) Walter LORIDAN

For the Government of the United
Mexican States :

(Signed) Luis PADILLA NERVO

1 See p. 130 of this volume.
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JAPAN

Declaration accepting the conditions determined by the
General Assembly of the United Nations for Japan to
become a party to the Statute of the International
Court of Justice. Tokyo, 25 March 1954

Official text: Japanese.

Registered ex officio on 2 April 1954.

JAPON

Declaration portant acceptation des conditions fixees par
l'Assemblke generale de l'Organisation des Nations
Unies pour que le Japon devienne partie au Statut de
la Cour internationale de Justice. Tokyo, 25 mars 1954

Texte officiel japonais.

Enregistrie d'office le 2 avril 1954
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No. 2524. DECLARATION' BY
JAPAN ACCEPTING THE
CONDITIONS DETERMIN-
ED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED
NATIONS FOR JAPAN TO
BECOME A PARTY TO THE
STATUTE OF THE INTER-
NATIONAL COURT OF
JUSTICE. TOKYO, 25
MARCH 1954

[TRANSLATION 2 
- TRADUCTION 3

]

INSTRUMENT OF ACCEPTANCE

The Government of Japan,
Having duly obtained the approval

of the Diet in accordance with the
provisions of the Japanese Con-
stitution,

Hereby DECLARES that it accepts,
with a view to becoming a party to
the Statute of the International Court
of Justice, the conditions determined
by the General Assembly of the United
Nations at its 471st plenary meeting,
December 9th, 1953, as follows:

(a) acceptance of the provisions of the
Statute of the International Court
of Justice;

(b) acceptance of all the obligations
of a Member of the United

1 In accordance with resolution 805 (VIII) of
the General Assembly of the United Nations,
adopted on 9 December 1953, Japan became a
party to the Statute of the International Court
of Justice on 2 April 1954, the date of deposit
with the Secretary-General of the United
Nations of the above declaration.
s Translation by the Government of Japan.
8 Traduction du Gouvernement japonais.

No 2524. DI CLARATION'
PAR LE JAPON PORTANT
ACCEPTATION DES CON-
DITIONS FIXtES PAR L'AS-
SEMBLIeE GtNItRALE DE
L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES POUR QUE
LE JAPON DEVIENNE PAR-
TIE AU STATUT DE LA
COUR INTERNATIONALE
DE JUSTICE. TOKYO, 25
MARS 1954

[TRADUCTION - TRANSLATION]

INSTRUMENT D'ACCEPTATION

Le Gouvernement japonais,
Ayant dfiment obtenu l'approbation

de la Di~te conform6ment aux dis-
positions de la Constitution japonaise,

DkCLARE par les pr6sentes que,
dans l'intention de devenir partie
au Statut de la Cour internationale
de Justice, il accepte les conditions
fixres par l'Assembl6e g6n~rale des
Nations Unies, h sa 4716me s6ance
plrnibre, le 9 d6cembre 1953, dans
les termes suivants :

a) Acceptation des dispositions du
Statut de la Cour internationale
de Justice;

b) Acceptation de toutes les obliga-
tions qui incombent h un Membre

I Conform~ment aux termes de la resolution
805 (VIII) adopt~e par l'Assemble g~n~rale de
l'Organisation des Nations Unies le 9 d~cembre
1953, le Japon est devenu partie au Statut de la
Cour internationale de Justice le 2 avril 1954,
date A laquelle la d~claration susmentionn~e a
6t6 d~pos~e aupr~s du Secr~taire gtn~ral de
l'Organisation des Nations Unies.
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[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]
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Nations under Article 94 of the
Charter;

(c) an undertaking to contribute to the
expenses of the Court such equi-
table amount as the General As-
sembly shall assess from time
to time after consultation with
the Government of Japan.

IN WITNESS WHEREOF, I have signed
this instrument and affixed hereto
the Seal of the Minister for Foreign
Affairs.

(Signed) Katsuo OKAZAKI

Minister for Foreign Affairs
of Japan

[SEAL]

Tokyo, March 25, 1954

de l'Organisation des Nations
Unies en vertu de 'Article 94
de la Charte;

c) Engagement de verser, pour par-
ticiper aux d6penses de la Cour,
une contribution 6quitable dont
l'Assembl6e g6n6rale fixera de
temps h autre le montant, aprbs
avoir consult6 le Gouvernement
du Japon.

EN FOI DE QuOi j'ai sign6 le pr6sent
instrument et y ai appos6 le sceau du
Ministre des Affaires 6trang~res.

(Signd) Katsuo OKAzAKI

Ministre des Affaires
6trang~res du Japon

[ScEAu]

Tokyo, le 25 mars 1954

No. 2524
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BELGIUM
and

FRANCE

Convention regarding the establishment
tional control offices on the frontier.
.on 30 January 1953

of adjoining na-
Signed at Paris,

Official text: French.

Registered by Belgium on 2 April 1954.

BELGIQUE
et

FRANCE

Convention relative ' la creation de bureaux ' controles
nationaux juxtaposes 'a la frontiere. Signee 'a Paris, le
30 janvier 1953

Texte officiel franfais.

Enregistrde par la Belgique le 2 avril 1954.
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No 2525. CONVENTION' ENTRE LA BELGIQUE ET LA
FRANCE RELATIVE A LA CRPATION DE BUREAUX
A CONTROLES NATIONAUX JUXTAPOS]ES A LA FRON-
TItRE. SIGNI E A PARIS, LE 30 JANVIER 1953

Sa Majest6 le Roi des Belges et le President de la R6publique Franqaise,

D~sireux de simplifier et d'acc6lrer, autant que faire se peut, les formalit~s
relatives au franchissement de la fronti~re commune entre leurs deux pays, ont
r~solu de conclure, A cet effet, une convention r~glant le trafic sur les voies rou-
ti~res et navigables et ont, en consequence, nomm6 pour leurs plnipotentiaires
respectifs, savoir :

Sa Majest6 le Roi des Belges,

Son Excellence le Baron Guillaume, Ambassadeur de Belgique en France;

Le President de la R~publique Frangaise,

M. Alexandre Parodi, Ambassadeur de France, Secr6taire g~n~ral dut
Minist~re des affaires 6trang6res;

lesquels, apr~s s'&re communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et
due forme, sont convenus des dispositions suivantes

Article 1e"

I1 pourra &tre cr6, d'un commun accord, en territoire belge, en territoire
frangais ou en territoires belge et frangais, sur les voies routires et navigables, des
bureaux contr6les nationauxjuxtaposes, oil seront accomplis les formalit~s et les
contr6les pr6vus par les lois et r~glements des deux pays, et applicables aux
personnes, capitaux, marchandises, vdhicules ou bagages franchissant la fron-
ti~re dans l'un ou l'autre sens.

Les bureaux contr6les nationaux juxtapos6s seront d6sign6s dans la
pr~sente Convention par l'expression (( bureaux .

Article 2

A chaque (( bureau ), il sera constitu6 une zone A l'int~rieur de laquelle les
autorit~s qualifi~es des deux pays auront le droit de contr6ler les personnes,
capitaux, marchandises, v~hicules ou bagages franchissant la fronti~re dans 1'un
ou l'autre sens.

I Entree en vigueur le 18 mars 1954, par l'6change des instruments de ratification & Bruxelles,
conform~ment A 'article 17. Cette Convention n'est pas applicable aux territoires du Congo beige
et du Ruanda-Urundi.
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[TRANSLATION -. TRADUCTION]

No. 2525. CONVENTION' BETWEEN BELGIUM AND
FRANCE REGARDING THE ESTABLISHMENT OF AD-
JOINING NATIONAL CONTROL OFFICES ON THE
FRONTIER. SIGNED AT PARIS ON 30 JANUARY 1953

His Majesty, the King of the Belgians and the President of the French
Republic,

Desiring to simplify and expedite to the fullest possible extent the formali-
ties connected with the crossing of the common frontier between the two coun-
tries, have decided, for this purpose, to conclude a convention regulating road
and waterways traffic and have accordingly appointed their respective pleni-
potentiaries, as follows :

For His Majesty the King of the Belgians,

His Excellency Baron Guillaume, Belgian Ambassador to France;

For the President of the French Republic,
Mr. Alexandre Parodi, Ambassador of France, General Secretary of the

Ministry of Foreign Affairs;

who, having communicated to each other their full powers, found to be in good
and due form, have agreed on the following provisions:

Article 1

By mutual agreement, there may be set up on roads and waterways on
Belgian territory, on French territory or on Belgian and French territory adjoining
national control offices for the formalities and inspections provided for under
the laws and regulations of the two countries and applicable to persons, monetary
instruments, goods, vehicles or baggage crossing the frontier in either direction.

The adjoining national control offices shall be hereinafter referred to in this

convention as" Offices "

Article 2

In each " Office " an area shall be established in which the competent
authorities of the two countries shall be entitled to examine persons, monetary
instruments, goods, vehicles or baggage crossing the frontier in either direction.

1 Came into force on 18 March 1954 by the exchange of the instruments of ratification at
Brussels, in accordance with article 17. This Convention is not applicable to the territories of the
Belgian Congo and Ruanda-Urundi.
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Cette zone, qui s'6tendra au moins jusqu'A la frontibre, sera d6termin6e
d'un commun accord et comprendra:

a) le (( bureau )) et ses annexes;

b) des portions de voies et de quais.

Article 3

La cr6ation des (( bureaux ), leur d6placement, ainsi que la d6termination
de la zone d6finie a l'article 2, qui devra tre dans le voisinage imm6diat de la
fronti~re, feront l'objet d'arrangements particuliers entre les administrations
int6ress6es des deux pays.

Les arrangements pr6vus au pr6sent article seront confirm6s et deviendront
effectifs par 1'6change de notes officielles par la voie diplomatique.

Article 4

Les lois et rbglements des deux pays, relatifs au franchissement .de la
frontibre, seront int6gralement applicables A l'int6rieur de la zone d6finie A
l'article 2. En particulier, les fonctionnaires et agents d'un pays pourront dans
la partie de cette zone se trouvant sur le territoire de l'autre pays, constater
des infractions, proc6der A des arrestations et A des refoulements, effectuer des
saisies, consentir des transactions sur les infractions constat6es ou d6f6rer celles-
ci aux juridictions de leur pays, retenir les capitaux, marchandises, v6hicules ou
bagages en garantie des imp6ts dus et des amendes encourues, ou les transf6rer
sur leur territoire, h moins qu'ils ne jugent pr6f6rable de les vendre sur place
dans les conditions pr6vues par la r6glementation de l'autre pays, auquel cas le
produit de la vente pourra tre transf6r6 librement dans leur pays.

Les fonctionnaires et agents qualifi~s pourront 'galement transf6rer sur le
territoire de leur pays des personnes qu'ils auront arr~t6es, h quelque nationalit6
qu'elles appartiennent.

Article 5

Dans la zone d6finie A l'article 2, les contr6les de la police, de la douane et
autres contr6les du pays de sortie seront effectu6s avant les contr6les de la police,
de la douane et autres contr6les du pays d'entr6e.

Les lois et. rbglements du pays d'entr6e, vis6s A 'article 4, deviendront
applicables h partir du moment oa les autorit6s du pays de sortie auront lib6r6 les
personnes, capitaux, marchandises, v6hicules ou bagages.

Sauf accord des autorit6s du pays d'entr6e, les autorit6s du pays de sortie ne
pourront plus contr6ler les personnes, capitaux, marchandises, v6hicules ou
bagages qu'elles auront lib6r6s, A partir du moment oOi les autorit6s du pays
d'entr6e auront commenc6 leurs contr6les.

No. 2525
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The limits of this area, which shall" extend at least as far as the frontier,
shall be determined by mutual agreement and shall include

(a) the " Office " and its annexes;
(b) parts of the permanent way and of platforms.

Article 3

The establishment of the " Offices ", their removal and the determination of
the area for which provision is made in article 2, which shall be situated in the
immediate neighbourhood of the frontier, shall be decided by special arrange-
ments between the competent administrations of the two countries.

The arrangements provided for in the present article shall be confirmed and
become effective by the exchange of official notes through the diplomatic channel.

Article 4

The laws and regulations of the two countries relating to the crossing of the
frontier shall be fully applicable within the area described in article 2. In partic-
ular, the officers and officials of the one country may in that part of the area
Which is situated on the territory of the other country investigate offences,
make arrests and prevent the entry of persons, carry out seizures, accept settle-
ments in respect of the offences investigated or refer them to the jurisdiction of
their country, confiscate monetary instruments, goods, vehicles or baggage as a
guarantee of the payment of outstanding duties or fines incurred or transfer
them to their territory, unless they prefer to sell them on the spot as provided for
under the regulations of the other country, in which event the product of the sale
may be freely transferred to their country.

The competent officers and officials may also transfer to their national
territory any persons arrested by them, whatever their nationality.

Article 5

In the area described in article 2, the police, customs and other formalities
of the country of exit shall be carried out before the police, customs and other
formalities of the country of entry.

The laws and regulations of the country of entry, referred to in article 4,
shall become applicable as soon as the authorities of the country of exit release
the persons, monetary instruments, goods, vehicles or baggage.

Unless so agreed by the authorities of the country of entry, the authorities
of the country of exit shall desist from examihing the persons, monetary instru-
ments, goods, vehicles or baggage released by them as soon as the authorities
of the country of entry begin to examine them.

N °
2525
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Article 6

En ce qui concerne les lois et r~glements d'un pays, vis~s l'article 4 et
applicables sur le territoire de l'autre pays, la zone d~finie h l'article 2 sera con-
sidr~e comme rattach~e h la commune designer par le gouvernement du
premier pays. Les textes qui modifieront la 1gislation et la r6glementation
ant~rieures y deviendront ex~cutoires en m~me temps que dans la commune de
rattachement.

Lorsque les lois et r6glements d'un pays, tels qu'ils sont pr~cis6s l'alin~a
prec6dent, auront fait l'objet d'infractions constat6es sur le territoire de l'autre
pays, et que ces infractions seront d6f6r6es aux tribunaux du premier pays, les
juridictions comptentes seront celles qui auraient eu connaitre de ces infractions
si elles avaient 6t6 commises dans la commune de rattachement.

Article 7

Pour l'ex6cution de leur service dans la zone d6finie i l'article 2, les fonc-
tionnaires et agents des deux pays collaboreront et se prteront assistance, dans
toute la mesure du possible, aussi bien dans la prevention que dans la recherche
des infractions aux dispositions l6gales ou r6glementaires qu'ils ont la charge
d'appliquer.

En particulier, en mati~re d'infraction aux lois et r~glements de douane et de
contr6le du commerce ext6rieur et des changes, les autorit6s comp6tentes se
communiqueront, soit spontan~ment, soit sur demande de l'autre partie, les ren-
seignements qui pr~senteraient un int6r~t pour 1'ex6cution du service. Les
autorit~s comptentes d'un pays devront notamment, sur requfte directe de
celles de l'autre pays :

a) proc6der h toutes informations officielles, notamment entendre les
personnes recherch~es pour infraction, ainsi que des t~moins ou des experts;

b) transmettre le r6sultat de ces d6marches;
c) notifier A tous redevables, pr~venus ou condamn~s toutes les pi&es de

procedure et les decisions judiciaires ou administratives. Les notifications dont
il s'agit seront valablement faites lorsqu'il y aura 6t6 proc6d6 suivant la procedure
usit~e dans le pays requis pour les notifications analogues.

Les frais exposes par un pays ou par ses fonctionnaires et agents, pour
satisfaire une demande ou une r6quisition de l'autre pays, seront rembours~s
moyennant les justifications et suivant les modalit~s d~termin~es d'un commun
accord par les administrations int~ress6es.

Article 8

Les autorit~s du pays oii est situ6 le (( bureau )) accorderont aux fonction-
naires et agents de l'autre pays, dans 'exercice de leurs fonctions, les memes
protection et assistance qu'aux fonctionnaires et agents de leur propre pays.

No. 2525
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Article 6

With regard to the laws and regulations of one country which are applicable
on the territory of the other country, referred to in article 4, the area described in
article 2 shall be regarded as attached to the administrative unit to be designated
by the Government of the former country.

When offences against the laws and regulations of one country, as specified
in the foregoing paragraph, are found to have been committed on the territory of
the other country and are brought before the courts of the former country, the
competent jurisdiction shall be that which would have had to deal with such
offences if they had been committed in the administrative unit to which the area
is attached.

Article 7

The officers and officials of the two countries shall co-operate and assist
one another to the fullest possible extent in discharging their duties in the area
described in article 2, both in the prevention and detection of offences committed
against the laws or regulations for the application of which they are responsible.

In particular, where an offence is committed against the customs, foreign
trade or exchange control laws and regulations, the competent authorities shall
furnish each other, either voluntarily or, at the request of the other party, with
information likely to be of use in the operation of the service. The competent
authorities of the one country shall, in particular, on direct request by the
competent authorities of the other country :

(a) institute official inquiries and, in particular, examine persons suspected
of committing an offence, as well as witnesses and experts;

(b) transmit the results of these proceedings;
(c) serve on persons accused or convicted of default any procedural docu-

ments or judicial or administrative decisions. The service of such documents
shall be valid if effected in accordance with the usual procedure for the service of
similar documents in the country to which the request is addressed.

Any expenses incurred by one country or by its officers and officials in
meeting a request or requisition by the other country shall be repaid upon
submission of documentary proof and in accordance with procedures jointly
approved by the administrations concerned.

Article 8
The authorities of the country in which the " Office " is situated shall grant

to the officers and officials of the other country the same protection and assistance
in the performance of their duties in the other country as they grant to their own
officers and officials.

N- 2525
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Les locaux affect6s au service de l'autre pays pourront 6tre d~sign~s par une
inscription et un 6cusson aux couleurs nationales du dit pays.

Article 9

Les fonctionnaires et agents d'un pays qui, pour l'application de la pr6sente
convention, seront appel~s exercer leurs fonctions sur le territoire de l'autre
pays, seront autoris~s franchir la fronti~re sur simple justification de leur
identit6 et de leur qualit6 par la production de pi6ces officielles.

Article 10

Les fonctionnaires et agents d'un pays qui, en vertu de la pr6sente conven-
tion, exercent leurs fonctions sur le territoire de l'autre pays, pourront porter
l'uniforme national ou un signe distinctif apparent; ils seront autoris6s h porter
leurs armes r~glementaires.

Article 11

Les fonctionnaires et agents d'un pays qui, en vertu de la pr6sente conven-
tion, exercent leurs fonctions dans un (( bureau ) situ6 sur le territoire de l'autre
pays, y seront exempts de charges personnelles et d'imp6ts directs, cette exemp-
tion se limitant h celle dont jouissent les consuls de carri~re.

Article 12

Le mat6riel, le mobilier et les objets n6cessaires au fonctionnement des
services d'un pays-sur le territoire de l'autre pays, seront import6s en franchise de
tous droits de douane et taxes, sous reserve de leur d~claration r~guli~re. I1
en sera de meme pour leur r~exportation sur leur pays d'origine. Les interdictions
ou restrictions d'importation ou d'exportation ne leur seront pas applicables.

Article 13

Les lignes t~l~phoniques n6cessaires au fonctionnement des services officiels
d'un pays pourront 6tre prolong~es sur le territoire de l'autre pays en vue de
permettre des communications t~l~phoniques directes avec les (( bureaux .

Article 14

Sans pr6judice du droit de chaque pays d'interdire l'acc~s de son territoire
a tout 6tranger jug6 ind~sirable, les commissionnaires en douane, ainsi que leur
personnel, pourront, dans la zone d~finie A l'article 2, intervenir professionnelle-
ment aupr~s des services de leur propre pays dans les m~mes conditions et sous
les m~mes r6serves que si les op6rations se d6roulaient sur le territoire national, et
auront toutes facilit6s pour se rendre dans les (( bureaux )) et y exercer normale-
ment leur activit6.

No. 2525
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The premises assigned to the other country may'display that country's
name and a coat of arms in its national colours.

Article 9

Officers and officials of one country appointed to carry out their duties in
the territory of the other country in application of this convention shall be author-
ized to cross the frontier simply by producing official documents proving their
identity and title.

Article 10

Officers and officials of one country who, in application of this convention,
perform their duties on the territory of the other may wear the national uniform
or a visible distinctive badge; they shall be authorized to bear regulation arms.

Article 11

Officers and officials of one country who, in application of this convention,
perform their duties in an " Office " situated on the territory of the other shall
be exempt from personal service and direct taxation. Exemption from such
taxation shall not exceed that enjoyed by members of the consular service.

Article 12

Equipment, furniture and articles required for the operation of the services
of one country on the territory of the other country shall be exempted from any
customs duties and dues, provided they are declared in the regular way. This
shall also apply to their re-exportation to their country of origin. Import or
export prohibitions or restrictions shall not be applicable to them.

Article 13

The telephone lines required for the operation of the official services -of one
country may be extended into the territory of the other to enable direct telephonic
communication to be maintained with the " Offices

Article 14

Without prejudice to the right of each country to prohibit the entry to
its territory of any alien deemed to be undesirable, customs forwarding agents
and their staff may, in the area described in article 2, have access to the services
of their own country in the course of their business activities on the same con-
ditions and with the same limitations as if such transactions were carried out on
the national territory, and they shall be given every facility for proceeding to the

Offices " and for carrying on their normal activities there.

N- 2525'
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Les prestations effectu6es au (( bureau )) par les commissionnaires en douane
et leur personnel seront consid6r~es comme ex6cut6es dans le pays oti ces com-
missionnaires sont 6tablis, avec toutes les cons6quences fiscales qui en d6coulent.

Les commissionnaires en douane belges et frangais pourront employer
indiffEremment du personnel sp~cialis6 (commis, emballeurs, etc.) beige ou
frangais, sans que les dispositions sp6ciales prises ou susceptibles d'8tre prises
dans l'avenir pour la protection de la main-d'oeuvre nationale leur soient applica-
bles.

Article 15

Les administrations int6ress6es des deux pays fixeront d'un commun
accord, en tant que de besoin, les modalit6s d'application de la pr6sente conven-
tion, qui ne seront pas r~glkes par les arrangements pr~vus a l'article 3.

Article 16

I1 pourra tre mis fin A la coexistence des services dans un (( bureau ), soit
d'un commun accord, soit h la requte de l'une des Hautes Parties Contractantes.

Dans ce dernier cas, la Haute Partie Contractante dont les services devront
&re transforms sur son territoire, pourra demander un dalai qui ne pourra exc~der
douze mois A compter de la date de la requ~te.

Article 17

La pr6sente convention sera ratifi6e et entrera en vigueur le jour de l'6change
des instruments de ratification qui aura lieu A Bruxelles. Elle prendra fin un an
apr~s la d6nonciation par une des Hautes Parties Contractantes.

EN FOI DE QUOI, les plnipotentiaires respectifs ont sign6 la pr6sente conven-
tion et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT en double exemplaire, en langue frangaise, A Paris, le trente janvier
mil neuf cent cinquante-trois.

(Signi) GUILLAUME (Signd) A. PARODI

No. 2525
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Services rendered in the " Office " by customs forwarding agents and their
staff shall be deemed to have been rendered in the country in which such for-
warding agents are established for all resulting fiscal purposes.

Belgian and French customs forwarding agents may employ either Belgian or
French specialized staff (such as clerks, packers) and any special provisions made
or to be made in the future for the protection of domestic employment shall not
apply to them.

Article 15

The competent administrations of the two countries shall by mutual
agreement and, as required, establish regulations for the application of this
convention, which shall not be governed by the arrangements provided for in
article 3.

Article 16

The co-existence of services in an " Office " may be terminated either by
mutual consent or upon the request of one of the High Contracting Parties.

In the latter event, the High Contracting Party whose services are to be
transferred to its own territory may request an extension of time, which shall not
exceed twelve months from the date of the request.

Article 17

This convention shall be ratified and shall enter into force on the same day
as the exchange of the instruments of ratification, which shall take place at
Brussels. It shall terminate one year after denunciation by one of the High
Contracting Parties.

IN WITNESS WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed the present
convention and have thereto affixed their seals.

DONE in two copies, in the French language, at Paris, this thirtieth day of
January, nineteen hundred and fifty-three.

(Signed) GUILLAUME (Signed) A. PARODI

NO 2525
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No. 2526. CONVENTIONi.BETWIFEN HER BRITANNIC MAJ-
ESTY IN RESPECT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE
PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT
TO TAXES ON INCOME. SIGNED AT LONDON, ON
27 MARCH 1953'

Her Majesty The Queen of Great Britain, Ireland and the British Domin-
ions beyond the Seas and His Majesty the King of the Belgians, %"

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and
the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income,

Have appointed for that purpose as their Plenipotentiaries

Her Majesty The Queen of Great Britain, Ireland and the British
Dominions beyond the Seas :

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
The Right Honourable Anthony Eden, M.C., M.P., Her

Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs;

His Majesty the King of the Belgians :
The Vicomte Obert de Thieusies, Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary of His Majesty the King of the Belgians
in London;

Who, having exhibited their respective full powers, found in good and due
form, have agreed as follows : -

Article I

(1), The taxes which are the subject of the present Convention are

(a) In the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

The income tax (including surtax), the profits tax and the excess
profits levy (hereinafter referred to as " United Kingdom tax

1 Came into force on 17 March 1954 by the exchange of the instruments of ratification at
Brussels, in accordance with article XXI . This Convention is not applicable to the territories of
the Belgian Congo and Ruanda-Urundi.
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NO 2526. CONVENTION1 ENTRE SA MAJESTI LE ROI
DES BELGES ET SA MAJESTI BRITANNIQUE, POUR
LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD, EN VUE D'TVITER LA DOUBLE
IMPOSITION ET L'IVASION FISCALE EN CE QUI
CONCERNE LES IMPOTS SUR LES REVENUS. SIGN]eE
A LONDRES, LE 27 MARS 1953

Sa Majest6 le Roi des Belges et Sa Majest6 la Reine de Grande-Bretagne,
d'Irlande et des Dominions britanniques au-delh des Mers,

D6sireux de conclure une convention pour 6viter la double imposition et
l'F6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur les revenus,

Ont d~sign6 A cette fin pour leurs Pl6nipotentiaires

Sa Majest6 le Roi des Belges :
Le Vicomte Obert de Thieusies, Ambassadeur extraordinaire

et Plnipotentiaire de Sa Majest6 le Roi des Belges Londres;

Sa Majest6 la Reine de Grande-Bretagne, d'Irlande et des Dominions
britanniques au-delh des Mers :

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
Le Trs Honorable Anthony Eden, M.C., M.P., Principal

Secr~taire d'etat de Sa Majest6 pour les Affaires Vtrangres;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en
bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article I

(1) Les imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention sont

(a) En ce qui concerne le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord :

L'imp6t sur le revenu (income tax), y compris la surtaxe (surtax),
l'imp6t sur les bMn6fices (profits tax) et le pr6l~vement sur les b~n~fices
exceptionnels (excess profits levy), (ci-apr~s d~sign6s par . Imp6t du
Royaume-Uni );

1 Entr&e en vigueur le 17 mars 1954, par l'6ehange des instruments de ratification A Bruxelles,
conformment A 'article XXI. Cette Convention n'est pas applicable aux territoires du Congo
beige et du Ruanda-Urundi.
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(b) In Belgium:

The property tax (contribution foncikre), the movable capital tax
(taxe mobilibre), the business tax (taxe professionnelle), the national crisis
contribution (contribution nationale de crise), the excess profits tax
(surtaxe sur la partie exceptionnelle de certains revenus) and the com-
plementary personal tax (impdt compldmentaire personnel) (hereinafter
referred to as " Belgian tax ").

(2) The present Convention shall also apply to any other taxes of a substan-
tially similar character imposed by either High Contracting Party subsequently
to the date of signature of the Convention.

Article II

(1) In the present Convention, unless the context otherwise requires

(a) The term " United Kingdom " means Great Britain and Northern
Ireland, excluding the Channel Islands and the Isle of Man;

(b) The term" Belgium " means the Kingdom of-Belgium in Europe;
(c) The terms" one of the territories " and " the other territory " mean the

United Kingdom or Belgium, as the context requires;
(d) The term " tax " means United Kingdom tax or Belgian tax, as the

context requires;
(e) The term " person " includes any body of persons, corporate or not

corporate;
(f) The term" company " means any body corporate;
(g) The term" resident of the United Kingdom " means any person who is

resident in the United Kingdom for the purposes of United Kingdom
tax and who is not considered, for the purposes of Belgian tax, as
having his fiscal domicile or as having a house available for his use
in Belgium; and the term " resident of Belgium " means any person
who is considered, for the purposes of Belgian tax, as having his fiscal
domicile or as having a house available for his use in Belgium and
who is not resident in the United Kingdom for the purposes of United
Kingdom tax; in the case of companies the term " resident in the
United Kingdom " means a company the business of which is managed
and controlled in the United Kingdom and the term " having its fiscal
domicile in Belgium " means a company the business of which is
managed and controlled in Belgium;

(h) The terms " resident of one of the territories " and " resident of the
other territory " mean a person who is a resident of the United King-
dom or a person who is a resident of Belgium, as the context requires;

No. 2526
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(b) En ce qui concerne la Belgique :

La contribution fonci~re, la taxe mobili~re, la taxe professionnelle,
la contribution nationale de crise, la surtaxe sur la partie exceptionnelle
de certains revenus et l'imp6t compl6mentaire personnel (ci-apr~s
d~sign~s par ((Impot beige )).

(2) La pr~sente Convention s'appliquera 6galement A tous autres imp6ts
d'un caract~re analogue en substance, qui seront 6tablis par l'une quelconque
des Hautes Parties Contractantes apr~s la date de la signature de la convention.

Article HI

(1) Dans la pr~sente Convention et h moins que le contexte n'exige une
autre interpretation :

(a) Le terme ( Royaume-Uni, d~signe la Grande-Bretagne et l'Irlande
du Nord, a l'exclusion des les de la Manche et de l'lle de Man;

(b) Le terme ((Belgique)) d6signe le Royaume de Belgique en Europe;
(c) Les termes 1( 'un des territoires ) et i( 'autre territoire ) d~signent la

Belgique ou le Royaume-Uni, suivant le contexte;
(d) Le terme ( impt d~signe l'imp6t beige ou l'impbt du Royaume-Uni,

suivant le contexte;
(e) Est comprise dans le terme (( personne ) toute soci&6 ou association

ayant ou non la personnalit6 juridique;
(f Le terme " soci&t6 signifie toute personne morale;
(g) Les termes ((r~sident du Royaume-Uni d6signent toute personne qui

est consid~r~e comme r6sidant dans le Royaume-Uni pour l'application
de l'imp6t du Royaume-Uni et n'est pas consid~r~e comme ayant son
domicile fiscal ou disposant d'une habitation en Belgique, pour l'appli-
cation de l'imp6t beige, et les termes (( r6sident de la Belgique D d~si-
gnent toute personne qui est consid~r6e comme ayant son domicile
fiscal ou disposant d'une habitation en Belgique, pour l'application
de l'imp6t beige et n'est pas consid~r~e comme r~sidant dans le Royau-
me-Uni pour l'application de l'imp6t du Royaume-Uni; en ce qui
concerne les soci6t6s, les termes ( r~sidant dans le Royaume-Uni L
s'entendent d'une soci6t6 dont les affaires sont dirig~es et contr6l6es
dans le Royaume-Uni et les termes (( ayant son domicile fiscal en
Belgique ) s'entendent d'une soci&6 dont les affaires sont dirig6es et
contr6les en Belgique;

(h) Les termes ( r~sident de l'un des territoires )) et (( r~sident de l'autre
territoire )) d6signent une personne qui est un resident de la Belgique
ou une personne qui est un r~sident du Royaume-Uni, suivant le
contexte;
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(i) The term " industrial or commercial profits " does not include income
in the form of dividends, interest, rents, royalties or remuneration for
labour or personal services or profits from the business of insurance;

(j) The terms " United Kingdom enterprise " and " Belgian enterprise "
mean respectively an industrial or commercial enterprise carried on by
a resident of the United Kingdom and an industrial or commercial
enterprise carried on by a resident of Belgium, and the terms " enter-
prise of one of the territories " and " enterprise of the other territory "
mean a United Kingdom enterprise or a Belgian enterprise, as the
context requires;

(k) The term " permanent establishment, " when used with respect to art
enterprise of one of the territories, means a branch, management,
factory, mine, workshop, warehouse, installation, or other fixed place
of business in which the business of the enterprise is wholly or partly
carried on, but does not include an agency unless the agent has and
habitually exercises a general authority to negotiate and conclude
contracts on behalf of such enterprise or unless the enterprise has in
addition to an agency, a stock of merchandise from which it fills
orders otherwise than on isolated occasions.

An enterprise of one of the territories shall not be deemed to have
a permanent establishment in the other territory merely because it
carries on business dealings in that other territory through a bona fide
broker or general commission agent acting in the ordinary course of
his business as such.

The fact that an enterprise of one of the territories maintains in
the other territory a fixed place of business exclusively for the purchase
of goods or merchandise for its own account shall not of itself constitute
that fixed place of business a permanent establishment of the enterprise.

The fact that a company which is a resident of one of the territories
has a subsidiary company which is a resident of the other territory
or which is engaged in trade or business in that other territory (whether
through a permanent establishment or otherwise) shall not of itself
constitute that subsidiary company a permanent establishment of its
parent company.

(2) In the application of the provisions of the present Convention by either
High Contacting Party any term not otherwise defined shall, unless the context
otherwise requires, have the meaning which it has under the laws in force in the
territory of that Party relating to the taxes which are the subject of the Conven-
tion.

No. 2526



1954 Nations Unies - Recuei des Traitds 159

(i) Les termes (( b~n~fices industriels ou commerciaux ne comprennent
ni les revenus consistant en dividendes, int~r~ts, loyers, redevances ou
r6mun~rations de travail ou de services personnels, ni les b~n6fices
provenant d'entreprises d'assurances;

(j) Les termes (( entreprise beige )) et (( entreprise du Royaume-Uni
d6signent respectivement une entreprise industrielle ou commerciale
exploit~e par un r6sident de la Belgique et une entreprise industrielle
ou commerciale exploit~e par un r6sident du Royaume-Uni; les termes
( entreprise de l'un des territoires )) et (( entreprise de l'autre territoire ))
d~signent une entreprise beige ou une entreprise du Royaume-Uni,
suivant le contexte;

(k) Lorsqu'elle est employee h l'6gard d'une entreprise de l'un des terri-
toires, l'expression (( 6tablissement stable ) d~signe une succursale,
direction, usine, mine, atelier, d~p6t, installation ou autre lieu fixe
d'affaires dans lequel s'exerce en totalit6 ou en partie l'activit6 de
l'entreprise, mais elle ne s'applique pas h une agence, i moins que
l'agent ne poss~de et n'exerce habituellement un pouvoir g6n6ral lui
permettant de n~gocier et de conclure des contrats pour le compte de
cette entreprise ou que l'entreprise ne dispose, ind6pendamment d'une
agence, d'un stock de marchandises affect6, autrement que dans des
cas isol6s, h l'ex6cution de commandes.

Une entreprise de l'un des territoires ne sera pas consid&r6e comme
ayant un 6tablissement stable dans l'autre territoire uniquement parce
qu'elle traite des affaires dans cet autre territoire par l'interm~diaire
d'un courtier ou commissionnaire (( bona fide)) et agissant dans le cadre
de son activit6 normale.

Le fait qu'une entreprise de F'un des territoires poss~de dans l'autre
territoire un lieu fixe d'affaires exclusivement aux fins d'achat pour
son propre compte de produits ou marchandises, ne suffira pas i lui
seul A faire de ce lieu fixe d'affaires un 6tablissement stable de
l'entreprise.

Le fait pour une soci6t6 r6sidente de l'un des territoires d'avoir
une soci~t6 filiale qui est une r6sidente de l'autre territoire ou qui se
livre A une activit6 industrielle ou commerciale dans cet autre terri-
toire (par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable ou autrement), ne
suffira pas i lui seul h faire de cette soci~t6 filiale un 6tablissement
stable de la soci~t6 m~re.

(2) Pour l'application des dispositions de la pr6sente Convention par l'une
quelconque des Hautes Parties Contractantes, tout terme non autrement d6fini
aura, a moins que le contexte n'exige une autre interpretation, la signification
que lui attribuent les lois de cette Partie Contractante relatives aux imp6ts qui
font l'objet de la convention.
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Article III

(1) The industrial or commercial profits of a United Kingdom enterprise
shall not be subject to Belgian tax unless the enterprise carries on a trade or
business in Belgium through a permanent establishment situated therein.
If it is so engaged, tax may be imposed in Belgium in respect of those profits,
but only on so much of them as is attributable to that permanent establishment.

(2) The industrial or commercial profits of a Belgian enterprise shall not
be subject to United Kingdom tax unless the enterprise carries on a trade
or business in the United Kingdom through a permanent establishment situated
therein. If it is so engaged, tax may be imposed in the United Kingdom in
respect of those profits, but only on so much of them as is attributable to that
permanent establishment.

(3) Where an enterprise of one of the territories carries on a trade or
business in the other territory through a permanent establishment situated
therein, there shall be attributed to that permanent establishment the indus-
trial or commercial profits which it might be expected to derive in that other
territory if it were an independent enterprise engaged in the same or similar
activities under the same or similar conditions and dealing at arm's length with
the enterprise of which it is a permanent establishment.

(4) No portion of any profits arising to an enterprise of one of the terri-
tories shall be attributed to a permanent establishment situated in the other
territory by reason of the mere purchase of goods or merchandise within that
other territory; provided that no expenses or costs relating directly or indirectly
to such purchases shall be allowed as deductions in determining the profits of the
permanent establishment.

Article IV

Where

(a) an enterprise of one of the territories participates directly or indirectly
in the management, control or financing (financement) of an enter-
prise of the other territory, or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management,
control or financing (financement) of an enterprise of one of the terri-
tories and an enterprise of the other territory, and

(c) in either case, conditions are made or imposed between the two enter-
prises, in their industrial, commercial or financial relations, which
differ from those which would be made between independent enter-
prise,
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Article III

(1) Les bgn6fices industriels ou commerciaux d'une entreprise du Royaume-
Uni ne seront soumis l'imp6t beige que si cette entreprise se livre en Belgique a
une activit6 industrielle ou commerciale par l'intermgdiaire d'un 6tablissement
stable y situ6. Dans ce cas, ces b6ngfices ne seront soumis l'imp6t en Belgique
que dans la mesure oii ils peuvent 8tre attribugs audit &ablissement stable.

(2) Les b6ngfices industriels ou commerciaux d'une entreprise beige ne
seront soumis A l'imp6t du Royaume-Uni que si cette entreprise se livre dans
le Royaume-Uni une activit6 industrielle ou commerciale par l'intermgdiaire
d'un 6tablissement stable y situ6. Dans ce cas, ces b6n6fices ne seront soumis

l'imp6t dans le Royaume-Uni que dans la mesure oi ils peuvent 6tre attribu6s
audit 6tablissement stable.

(3) Lorsqu'une entreprise de l'un des territoires se livre une activit6
industrielle ou commerciale dans l'autre territoire par l'intermgdiaire d'un
6tablissement stable y situ6, il sera attribu6 cet 6tablissement stable un montant
de bgngfices industriels ou commerciaux correspondant A celui que cet 6tablis-
sement aurait pu obtenir dans cet autre territoire s'il avait constitu6 une entre-
prise indgpendante exerqant les m6mes activitgs ou des activitgs similaires,
dans les m6mes conditions ou dans des conditions similaires, et traitant en toute
ind6pendance avec 'entreprise dont il est un 6tablissement stable.

(4) Aucune part de b6n6fices quelconques rgalis6s par une entreprise de
l'un des territoires ne sera attribuge un 6tablissement stable de cette entreprise
situ6 dans l'autre territoire, en raison du simple achat de produits ou mar-
chandises dans cet autre territoire; mais, dans ce cas, les dgpenses et charges
aff6rentes directement ou indirectement de tels achats ne seront pas admises
en dgduction pour la determination des bgngfices de l'6tablissement stable.

Article IV

Lorsque

(a) une entreprise de l'un des territoires participe directement ou indirecte-
ment la direction, au contr6le ou au financement d'une entreprise
de l'autre territoire, ou que

(b) les m6mes personnes participent directement ou indirectement la
direction, au contr6le ou au financement d'une entreprise de l'un des
territoires et d'une entreprise de 'autre territoire, et lorsque,

(c) dans l'une ou l'autre de ces 6ventualit6s, les deux entreprises sont,
dans leurs relations industrielles, commerciales ou financibres, li6es
par des conditions acceptges ou impos6es, diffgrentes de celles qui
auraient exist6 entredes entreprises ind6pendantes,
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then any profits which would but for those conditions have accrued to one of
the enterprises but by reason of those conditions have not so accrued may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article V

(1) The industrial and commercial profits of a Belgian enterprise shall,
so long as undistributed profits of United Kingdom enterprises are effectively
charged to United Kingdom profits tax at a lower rate than distributed profits of
such enterprises, be charged to United Kingdom profits tax only at that lower
rate.

(2) Where a company which is a resident of Belgium controls, directly
or indirectly, not less than 50 per cent of the entire voting power of a company
which is a resident of the United Kingdom, distributions by the latter company
to the former company shall be left out of account in computing United Kingdom
profits tax effectively chargeable on the latter company at the rate appropriate to
distributed profits.

(3) The industrial and commercial profits of a United Kingdom enterprise
shall, so long as the undistributed profits of Belgian enterprises are effectively
charged to Belgian tax at rates lower than the distributed profits of such enter-
prises, be charged to Belgian tax only as though they were the undistributed
profits of Belgian enterprises.

(4) (a) Where a company which is a resident of the United Kingdom
is the owner effectively and continuously of registered shares representing
not less than 90 per cent of the effectively paid up share capital of a company
(sociit par actions) which is a resident of Belgium, the total charges to Belgian
tax on the profits of any accounting year distributed by the latter company in
respect of the shares so owned shall, notwithstanding Belgian law, be reduced,
so long as the undistributed profits of Belgian enterprises are effectively charged
to Belgian tax at rates lower than the distributed profits of such enterprise, to a
sum equal to the additional business tax which would have been payable in
accordance with the said legislation if those profits had not been distributed.

(b) For the purposes of sub-paragraph (a) of this paragraph a company
which is a resident of the United Kingdom shall be regarded as the owner,
effectively and continuously--
(i) of such registered shares of a company which is a resident of Belgium

as have been its exclusive and unconditional property in one form or another
without a break during the whole of the accounting year of that company, and
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tous brinfices qui, sans ces conditions, aur'aient 6t obtenus par l'une des entre-
prises, mais qui, en raison de ces conditions, n'ont pas 6t6 acquis par cette
entreprise, peuvent &tre inclus dans ses b~n6fices et impos6s en consequence.

Article V

(1) Aussi longtemps que le taux de l'imp6t sur les b6n~fices (profits tax)
effectivement appliqu6 aux b6n~fices non distribu~s des entreprises du Royaume-
Uni sera inf~rieur A celui qui s'applique aux b6n~fices distribu6s des mmes
entreprises, les b~n~fices industriels et commerciaux d'une entreprise beige
"ne seront soumis l'imp6t sur les b6n6fices (profits tax) du Royaume-Uni qu'h
ce taux infrieur.

(2) Lorsqu'une soci&, r6sidente de la Belgique, contr6le directement
ou indirectement au moins cinquante pour cent de l'ensemble des droits de
vote dans une soci&t6, r~sidente du Royaume-Uni, les distributions faites par
la seconde soci&t6 h la premiere socit6 n'entreront pas en compte pour le calcul
de l'imp6t sur les b6n~fices (profits tax) du Royaume-Uni, effectivement dfi
par la seconde soci&6 au taux applicable aux b6n6fices distribu~s.

(3) Aussi longtemps que les taux de l'imp6t beige effectivement appliqu&s
aux b6n6fices non distribu6s des entreprises belges seront inf6rieurs aux taux
qui s'appliquent aux b6n6fices distribus des m~mes entreprises, les b6n6fices
industriels et commerciaux d'une entreprise du Royaume-Uni seront soumis
l'imp6t beige comme s'il s'agissait de b~n~fices non distribu6s d'entreprises
belges.

(4) (a) Lorsqu'une soci6t6, r6sidente du Royaume-Uni, est la propri6taire
effective et permanente d'actions ou parts nominatives repr~sentant au moins
• ronante pour cent du capital r~ellement lib6r6 d'une soci6t6 par actions, r6sidente
de la Belgique, et aussi longtemps que les taux de l'imp6t beige effectivement
appliqu6s aux b6n~fices non distribu~s des entreprises belges seront inf6rieurs
aux taux qui s'appliquent aux b6n~fices distribu~s des memes entreprises, la
charge totale des imp6ts belges exigibles sur les b6n~fices d'un exercice social
attribu6s par cette seconde socit6 auxdites actions ou parts de la premiere soci6t6
sera, par d6rogation h la l6gislation beige, r6duite h un montant 6gal au suppl&.
ment de taxe professionnelle qui serait dfi, suivant cette lgislation, si lesdits
b~n~fices n'avaient pas 6t6 distribus.

(b) Pour l'application du litt6ra (a) du pr6sent paragraphe, une soci&6,
r~sidente du Royaume-Uni, sera consid6re comme propri&aire effective et
permanente :
(i) desdites actions ou parts nominatives qui ont k6, sous une forme quelconque

et sans interruption, sa propri&t exclusive et inconditionnelle pendant tout
l'exercice social de la soci&t6 par actions, r~sidente de la Belgique, et
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(ii) of an amount, proportionate to the share which it effectively and contin-
uously owns of the effectively paid up share capital of a third company
under its authority or control, of such registered shares of a company which
is a resident of Belgium as have been, during the whole of the accounting
year of that company, in one form or another, without a break, the exclusive
and unconditional property of that third company.

(c) Sub-paragraphs (a) and (b) of this paragraph shall only apply to dividends
paid out of profits for accounting years ending after the coming into force of the
present Convention; their application shall be conditional on the Belgian com-
pany making a claim in writing and furnishing all necessary evidence in support
of its annual return of income, in any case before each declaration or payment of
dividends.

Article VI

Notwithstanding the provisions of Article III and paragraphs (1) and (3)
of Article V, profits which a resident of one of the territories derives from
operating ships or aircraft, including profits of that resident from the sale of
tickets for passages by such ships or aircraft, shall be exempt from tax in the
other territory.

Article VII

(1) Dividends and interest paid by a resident of the United Kingdom to
a resident of Belgium, who is subject to tax in Belgium in respect thereof and
does not carry on a trade or business in the United Kingdom through a permanent
establishment situated therein, shall be exempt from United Kingdom surtax

(2) Dividends and interest paid by a resident of Belgium to a resident of
the United Kingdom, who is subject to tax in the United Kingdom in respect
thereof and does not carry on a trade or business in Belgium through a permanent
establishment situated therein, shall be exempt from Belgian complementary,
personal tax.

(3) Where a company which is a resident of one of the territories derives
profits or income from sources within the other territory, there shall not be
imposed in that other territory any form of taxation on dividends paid by the
company to persons not resident in that other territory, whether or not those
dividends represent, in whole or in part, profits or income so derived.

Article VIII

(1) Any royalty derived from sources within one of the territories by a
resident of the other territory who is subject to tax in that other territory in
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(ii) d'une quotit6 - proportionnelle sa participation effective et permanente
dans le capital rgellement libgr6 d'une tierce socit6 se trouvant sous sa
dgpendance ou sous son contr6le - desdites actions ou parts nominatives qui
ont t6, sous une forme quelconque et sans interruption, la proprigt6 exclusive
et inconditionnelle de cette tierce socigt6 pendant tout l'exercice social de la
socigt6 par actions, rgsidente de la Belgique.

(c) Les litt6ras (a) et (b) du prgsent paragraphe (4) ne s'appliqueront qu'aux
dividendes provenant de bgngfices sociaux rgalisgs pendant des pgriodes imposa-
bles annuelles se terminant apr~s la date de mise en vigueur de la prgsente
convention; leur application sera subordonnge la condition que la socit6
beige susmentionnge en fasse la demande par 6crit et fournisse toutes justifications
ngcessaires l'appui de sa declaration annuelle et, en tout cas, avant toute attri-
bution ou mise en paiement de dividendes.

Article VI

Nonobstant les dispositions de l'article III et des paragraphes (1) et (3)
de l'article V, les bgngfices qu'un resident de l'un des territoires retire de 'exploi-
tation de navires ou d'a6ronefs - y compris les bgngfices rgsultant pour ce
r6sident de la vente de billets de passage sur lesdits navires ou a6ronefs - seront
exongr6s de l'impbt dans l'autre territoire.

Article VII

(1) Les dividendes et intrts paygs par un rgsident du Royaume-Uni h
un resident de la Belgique qui est de ce chef passible de l'imp6t beige et ne
se livre pas A une activit6 industrielle ou commerciale dans le Royaume-Uni
par l'intermgdiaire d'un 6tablissement stable y situ6, seront exon~r6s de la
surtaxe dans le Royaume-Uni.

(2) Les dividendes et intrts pay6s par un r6sident de la Belgique h un
resident du Royaume-Uni qui est de ce chef passible de l'imp6t du Royaume-
Uni et ne se livre pas h une activit6 industrielle ou commerciale en Belgique
par l'intermgdiaire d'un 6tablissement stable y situ6, seront exonrgs de l'imp6t
compl6mentaire personnel en Belgique.

(3) Lorsqu'une socigt6 qui est un rgsident de l'un des territoires retire
des b6ngfices ou des revenus de sources situges dans l'autre territoire, il ne
sera 6tabli dans cet autre territoire aucune espce d'imposition sur les dividendes
qu'elle paie A des personnes ne r~sidant pas dans cet autre territoire, que ces
dividendes reprgsentent ou non, en tout ou en partie, des bgngfices ou revenus
provenant de telles sources.

Article VIII

(1) Toute redevance provenant de sources situ~es dans l'un des territoires,
obtenue par un r~sident de l'autre territoire qui est de ce chef passible de l'imp6t
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respect thereof and not engaged in trade or business in the first territory through a
permanent establishment situated therein, shall be exempt from tax in that first
territory.

(2) In this Article the term " royalty " means any royalty or other amount
paid as consideration for the use of, or for the privilege of using, any copy-
right, patent, design, secret process or formula, trade-mark or other like property,
and includes royalties or other amounts paid in respect of cinematograph films :
it does not include royalties or other amounts paid for the operation of mines or
quarries or for other extraction of natural resources.

(3) Any capital sum derived from sources within one of the territories
from the sale of patent rights by a resident of the other territory, who does
not carry on a trade or business in the first territory through a permanent estab-
lishment situated therein, shall be exempt from tax in that first territory.

(4) Where any such royalty or any such capital sum exceeds a fair and
reasonable consideration in respect of the rights for which it is paid, the exemp-
tion provided by this Article shall apply only to so much of the royalty or
capital sum as represents such fair and reasonable consideration.

Article IX

(1) Remuneration, including pensions paid by, or out of funds created
by, one High Contracting Party to any individual in respect of services rendered
to that Party in the discharge of governmental functions shall be exempt from
tax in the territory of the other High Contracting Party, unless the individual is a
national of that other Party without being also a national of the first Party.

(2) The provisions of this Article shall not apply to payments in respect
of services rendered in connexion with any trade or business carried on by either
High Contracting Party.

Article X

(1) An individual who is a resident of the United Kingdom shall be exempt
from Belgian tax on profits or remuneration in respect of personal (including
professional) services performed within Belgium in any calendar year, if

(a) he is present within Belgium for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days during that year and
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dans cet autre territoire et ne se livre pas une activit6 industrielle ou commer-
ciale dans le premier territoire par l'intermgdiaire d'un 6tablissement stable y
situ6, sera exon~r~e de l'imp6t dans ce premier territoire.

. (2) Dans cet article, le terme <( redevance ) (royalty) signifie toute rede-
vance ou autre somme payge en contre-partie de l'usage ou du privilkge d'usage
de tout droit d'auteur et de reproduction, brevet, modle, proc6d6 et formule
secrets, marque de fabrique ou autre proprit6 analogue et il comprend les rede-
vances et autres sommes vers6es du chef des films cingmatographiques; il ne
comprend pas les redevances ou autres sommes payges pour l'exploitation de
mines ou carri~res ou pour toute autre extraction de ressources naturelles.

(3) Tout montant en capital provenant de sources situ6es dans l'un des
territoires et resultant de la vente de brevets par un r6sident de l'autre terri-
toire qui n'exerce pas d'activit6 industrielle ou commerciale dans le premier
territoire, par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable situ6 dans ce territoire,
sera exon6r6 de l'imp6t dans ce premier territoire.

(4) Lorsqu'une telle redevance ou un tel capital dgpasse le montant qui
peut tre considgr6 comme juste et raisonnable en ce qui concerne les droits
donnant lieu ce paiement, l'exon6ration pr6vue au prgsent article ne s'appli-
quera qu'a la partie de ladite redevance ou dudit capital qui correspond A ce
montant juste et raisonnable.

Article IX

(1) Les r~mungrations, y compris les pensions, payges par l'une des Hautes
Parties Contractantes ou au moyen de fonds cr66s par l'une des Hautes Parties
Contractantes, h une personne physique quelconque pour services rendus
cette Partie Contractante dans l'accomplissement de fonctions publiques, seront
exongrges de l'imp6t dans le territoire de l'autre Partie Contractante, l moins
que ladite personne ne soit un ressortissant de cette autre Partie Contractante,
sans tre 6galement un ressortissant de la premi~re Partie Contractante.

(2) Les dispositions du prgsent article ne seront pas applicables aux paie-
ments effectugs en raison de la prestation de services relatifs h une activit6
industrielle ou commerciale quelconque exerc6e par l'une ou l'autre des Hautes
Parties Contractantes.

Article X

(1) Toute personne physique qui est un r6sident du Royaume-Uni sera
exon6rge de l'imp6t belge sur les profits ou r6mungrations pergus en raison
de services personnels (y compris les services des professions libgrales) accom-
plis en Belgique durant toute ann6e civile, si :

(a) elle a s6journ6 en Belgique pendant une ou plusieurs p6riodes n'exc6-
dant pas au total 183 jours au cours de ladite ann6e, et
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(b) the services are performed for or on behalf of a resident of the United
Kingdom, and

(c) in the case of a person carrying on a profession that person has no
office or other fixed place of business in Belgium, and

(d) the profits or remuneration do not reduce any profits taxable in Belgium,
and

(e) the profits or remuneration are subject to United Kingdom tax.

(2) An individual who is a resident of Belgium shall be exempt from
United Kingdom tax on profits or remuneration in respect of personal (including
professional) services performed within the United Kingdom in any year of
assessment, if-

(a) he is present within the United Kingdom for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days during that year, and

(b) the services are performed for or on behalf of a resident of Belgium,
and

(c) in the case of a person carrying on a profession that person has no
office or other fixed place of business in the United Kingdom, and

(d) the profits or remuneration do not reduce any profits taxable in the
United Kingdom, and

(e) the profits or remuneration are subject to Belgian tax.

(3) The provisions of this Article shall not apply to the profits or remunera-
tion of public entertainers such as theatre, motion picture or radio artists,
musicians and athletes.

Article XI

(1) Any pension (other than a pension of the kind referred to in para-
graph (1) of Article IX) and any annuity, derived from sources within Belgium
by an individual who is a resident of the United Kingdom and subject to United
Kingdom tax in respect thereof, shall be exempt from Belgian tax.

(2) Any pension (other than a pension of the kind referred to in para-
graph (1) of Article IX) and any annuity, derived from sources within the United
Kingdom by an individual who is a resident of Belgium and subject to Belgian
tax in respect thereof, shall be exempt from United Kingdom tax.

(3) The term " annuity " means a stated sum payable periodically at stated

times, during life or during a specified or ascertainable period of time, under an
obligation to make the payments in return for adequate and full consideration
in money or money's worth.
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(b) les services ont 6t6 accomplis pour ou pour compte d'un r6sident du
Royaume-Uni, et

(c) dans le cas d'une personne exergant une profession lib6rale, cette per-
sonne n'a en Belgique ni bureau ni centre fixe d'affaires, et

(d) le paiement desdits profits ou rgmun6rations n'a pas pour effet de
rgduire le montant de bgngfices ou profits quelconques imposables en
Belgique, et

(e) ces profits ou r~mungrations sont passibles de l'imp6t du Royaume-Uni.

(2) Toute personne physique qui est un rgsident de la Belgique sera exon6-
r~e de l'imp6t du Royaume-Uni sur les profits ou rgmungrations pergus en
raison de services personnels (y compris les services des professions lib6rales)
accomplis dans le Royaume-Uni durant toute annie fiscale (year of assessment), si :

(a) elle a sgjourn6 dans le Royaume-Uni pendant une ou plusieurs pgriodes
n'exc6dant pas au total 183 jours au cours de ladite annge, et

(b) les services ont 6t6 accomplis pour ou pour compte d'un r6sident de la
Belgique, et

(c) dans le cas d'une personne exer~ant une profession lib6rale, cette per-
sonne n'a dans le Royaume-Uni ni bureau, ni centre fixe d'affaires, et

(d) le paiement desdits profits ou rgnumgrations n'a pas pour effet de
rgduire le montant de bgngfices ou profits quelconques imposables dans
le Royaume-Uni, et

(e) ces profits ou rgmungrations sont passibles de l'imp6t belge.

(3) Les dispositions du present article ne seront pas applicables aux profits
ou rgmun6rations des personnes divertissant le public, telles que les artistes de
th6ftre, de cin6ma ou de la radio, les musiciens et les athl~tes.

Article XI

(1) Toute pension (autre qu'une pension visge au paragraphe (1) de l'article
IX) et toute rente, qui proviennent de sources situges en Belgique et sont obtenues
par une personne physique, r6sidente du Royaume-Uni et passible de ce chef de
l'imp6t du Royaume-Uni, seront exongrges de l'imp6t belge.

(2) Toute pension (autre qu'une pension vis6e au paragraphe (1) de 1'article
IX) et toute rente, qui proviennent de sources situ6es dans le Royaume-Uni et
sont obtenues par une personne physique, rgsidente de la Belgique et passible
de ce chef de l'imp6t belge, seront exonrges de l'imp6t du Royaume-Uni.

(3) Le terme (( rente ) ((( annuity )) signifie une somme pr6d6termin~e,
payable p6riodiquement A 6chgances fixes, la vie durant ou pendant un laps
de temps d~termin6 ou dgterminable, en vertu d'un engagement d'effectuer
ces paiements en 6change d'une pleine et adequate contre-valeur en argent ou
en son 6quivalent.
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Article XII

The remuneration derived by a professor or teacher who is temporarily
.resident in one of the territories for the purpose of teaching, during a period
not exceeding two years, at a university, college, school or other educational
institution in that territory, shall be exempt from tax in that territory, if the
professor or teacher was a resident of the other territory immediately before
the beginning of the said period.

Article XIII

A student or business apprentice from one of the territories who is receiving
full-time education or training in the other territory shall be exempt from tax in
that other territory on payments made to him by persons resident in the first
territory for the purposes of his maintenance, education or training.

Article XIV

Where the present Convention provides that income from a source in one
of the territories shall be exempt from tax in that territory if (with or without
other conditions) it is subject to tax in the other territory and under the law
in force in that other territory the said income is subject to tax by reference
to the amount thereof which is remitted to or received in that other territory
and not by reference to the full amount thereof, then the exemption to be
allowed under the Convention in the first territory shall apply only to so much
of the income as is remitted to or received in that other territory.

Article XV

(1) An individual who is a resident of Belgium shall be entitled to the
same personal allowances, reliefs and reductions for the purposes of United
Kingdom income tax as a British subject not resident in the United Kingdom.

(2) An individual who is a resident of the United Kingdom shall be entitled
to the same personal allowances, reliefs and reductions for the purposes of
Belgian tax as a Belgian national not having his fiscal domicile or a house available
for his use in Belgium.

Article XVI

(1) The laws of the High Contracting Parties shall continue to govern
the taxation of income arising in either of the territories, except where express
provision to the contrary is made in the present Convention. Where income
is subject to tax in both territories, relief from double taxation shall be given in
accordance with the following paragraphs :-
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Article XII

La r6mun6ration obtenue par un professeur ou maitre qui r6side temporaire-
ment dans 'un des territoires pour y enseigner, pendant une p6riode n'exc6dant
pas deux ans, dans une universit6, un collbge, une 6cole ou toute autre institution
d'enseignement dans ce territoire, sera exon6r6e de l'imp6t dans ce territoire, si
ce professeur ou maitre &ait un r6sident de l'autre territoire imm6diatement
avant le commencement de ladite p6riode.

Article XIII

Un 6tudiant ou apprenti de l'un des territoires qui regoit h horaire plein,
l'instruction ou une formation professionnelle dans l'autre territoire sera exon~r6
de l'imp6t dans cet autre territoire, en raison des sommes qui lui sont payees
pour son entretien, son instruction ou sa formation professionnelle, par des
personnes r~sidant dans le premier territoire susmentionn6.

Article XIV

Lorsque, suivant la pr~sente Convention, un revenu ayant sa source dans
l'un des territoires sera exon~r6 d'imp6t dans ce territoire, sous condition,
notamment, qu'il soit passible de l'imp6t dans l'autre territoire, l'exon~ration
A accorder dans le premier territoire ne s'appliquera qu'h la fraction dudit
revenu encaiss~e ou perque dans l'autre territoire, dans le cas ohi, suivant la
legislation en vigueur dans cet autre territoire, ce revenu n'y est impos6 qu'h
concurrence de ladite fraction et non d'apr~s son montant total.

Article XV

(1) Une personne physique qui est r6sidente de la Belgique aura droit aux
mmes deductions personnelles, abattements et r6ductions au titre de l'imp6t
sur le revenu (income tax) du Royaume-Uni, qu'un sujet britannique qui n'est
pas r6sident du Royaume-Uni.

(2) Une personne physique qui est r~sidente du Royaume-Uni aura droit
aux m~mes deductions personnelles, abattements et reductions, en mati~re
d'imp6t beige, qu'un ressortissant beige qui n'a ni son domicile fiscal ni la
disposition d'une habitation en Belgique.

Article XVI

(1) Sauf stipulations contraires expresses de la pr~sente Convention,
l'imposition des revenus ayant leur source dans le territoire de chacune des
Hautes Parties Contractantes restera r6gie par la lgislation de cette Partie
Contractante. Lorsqu'un revenu est passible de l'imp6t dans les deux territoires,
il sera rem~di6 h la double imposition conform6ment aux dispositions des para-
graphes suivants.
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(2) Subject to the provisions of the law of the United Kingdom regarding
the allowance as a credit against United Kingdom tax of tax payable in a territory
outside the United Kingdom, Belgian tax payable, whether directly or by de-
duction, in respect of income from sources within Belgium shall be allowed
as a credit against any United Kingdom tax payable in respect of that income.
Where such income is a dividend paid by a company having its fiscal domicile in
Belgium to a company resident in the United Kingdom which controls, directly or
indirectly, not less than one-half of the voting power in the former company, the
credit shall take into account (in addition to any tax payable in respect of the
dividend) the Belgian tax payable by the former company in respect of the profits
distributed as the dividend.

(3) In the case of income derived from sources in the United Kingdom
and liable, whether directly or by deduction, to United Kingdom tax which
is also liable to tax in Belgium : -

(a) (i) where the income represents profits, remuneration, emoluments or
any other similar income chargeable to business tax and, if appli-
cable, the excess profits tax, in Belgium each of these taxes shall
be reduced, to the extent provided for under Belgian law, to a
proportion of the amount which would be due on that income if it
were derived from sources in Belgium;

(ii) provided that the said income shall be exempt from Belgian
business tax and the above-mentioned excess profits tax where
the United Kingdom tax payable thereon after all due adjust-
ments and reliefs have been made is equal to or greater than the
total amount of the Belgian business tax and, where appropriate,
the excess profits tax which would be payable on that income
before any deduction of United Kingdom tax if the income were
derived from sources in Belgium;

(iii) if the taxpayer is in receipt of other income liable to business tax,
and, where appropriate, to the said excess profits tax, each of those
taxes shall be computed on the whole of the income liable in
accordance with Belgian law and only the proportion of the taxes
so calculated which is appropriate to the income referred to in the
two preceding sub-paragraphs shall be reduced or exempted, as
the case may be, in accordance with the provisions of the said
sub-paragraphs;

(iv) where, in the case of a limited company resident in Belgium,
profits or income would be exempt from the business tax, under
sub-paragraph (a) (ii) of paragraph (3) of this article, if they were
not distributed by the company, that proportion of these profits
or income which corresponds to the dividends distributed shall

No. 2526



1954 Nations Unies - Recuei des Traitis 173

(2) Sous r6serve des dispositions de la lgislation du Royaume-Uni con-
cernant i'imputation sur l'imp6t du Royaume-Uni, de l'imp6t dfi dans un
territoire situ6 hors du Royaume-Uni, l'imp6t beige dfi, directement ou par
voie de retenue, en raison d'un revenu ayant sa source en Belgique, sera port6
en deduction de tout imp6t du Royaume-Uni dti en raison de ce revenu. Lorsque
ledit revenu est un dividende pay6 par une soci~t6 ayant son domicile fiscal en
Belgique une soci~t6 r~sidente dans le Royaume-Uni, qui contr6le directement
ou indirectement au moins la moiti6 des droits de vote dans la premiere societ6,
la d~duction portera non seulement sur l'imp6t beige applicable au dividende
comme tel, mais aussi sur l'imp6t beige dfi par la premiere socite en raison des
b~n~fices repr~sent6s par ce dividende.

(3) En ce qui concerne les revenus ayant leur source dans le Royaume-
Uni qui sont passibles, directement ou par voie de retenue, de l'imp6t du Royau-
me-Uni et qui sont 6galement passibles de l'imp6t belge :

(a) (i) lorsque ces revenus consistent en b~n~fices, r6mun6rations, profits
ou tous autres revenus similaires passibles en Belgique de la taxe
professionnelle et 6ventuellement de la surtaxe sur la partie ex-
ceptionnelle de certains revenus, chacun de ces imp6ts sera r~duit,
dans la mesure pr6vue par la l6gislation belge, une quotit6
du montant qui serait dfi sur ces revenus s'ils provenaient de sources
situ~es en Belgique;

(ii) toutefois, lesdits revenus seront exon6r~s de la taxe profession-
nelle et de la surtaxe susmentionn~e, si l'imp6t du Royaume-Uni,
effectivement dei de ce chef apr~s tous ajustements et reductions,
atteint ou d~passe le montant total de la taxe professionnelle et,
s'il y a lieu, de ladite surtaxe, qui serait dfi sur ces revenus, avant
toute d6duction de l'imp6t du Royaume-Uni, s'ils provenaient de
sources situ~es en Belgique;

(iii) lorsque le contribuable b6n~ficie 6galement d'autres revenus
passibles de la taxe professionnelle et 6ventuellement de ladite
surtaxe, chacun de ces imp6ts sera calculI sur l'ensemble des
revenus imposables suivant la legislation belge et, seule, la quotit6
de ces imp6ts ainsi calcul6s qui correspond proportionnellement
aux revenus vis6s aux deux premiers alin6as du present litt6ra (a)
sera, suivant le cas, r~duite ou annul6e conform6ment aux pres-
criptions desdits alin6as;

(iv) lorsqu'en vertu de l'alin6a (a) (ii) du paragraphe (3) du pr6sent
article, des b~n~fices ou revenus devraient 6tre exon~r6s de la taxe
professionnelle dans le chef d'une soci~t6 par actions, r~sidente
de la Belgique, s'ils n'6taient pas distribu6s par cette soci6t6,
la partie des dits b6n6fices ou revenus qui correspond propor-
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not be subjected to the national crisis contribution imposed by
Belgian law on income from shares in limited companies.

(b) Where the income represents dividends, interest or other income from
movable capital, the provisions of the Belgian law relating to the tax
on income from movable capital derived from sources outside Belgium
shall continue to apply.

Provided that the tax on movable capital relating to such income
having its source in the United Kingdom, and declared as such by the
taxpayer in his annual Income Tax return, shall be reduced, even if it
has already been deducted at the source in accordance with Belgium
law, to the difference between : -
(i) the amount obtained by charging the said income before any

deduction of United Kingdom tax, to the tax on movable capital
at the highest rate provided for by Belgian law and

(ii) the amount of United Kingdom tax effectively payable on that
income after all due adjustments and reliefs, and
provided also that where the amount computed as in (ii) equals or

exceeds the amount computed as in (i) the income shall be exempt
from the Belgian tax on income from movable capital.

(c) Where the income represents income from immovable capital, it shall
be exempt from the Belgian tax on income from movable capital (taxe
mobilibre). The term " income from immovable capital " includes
every kind of income derived from real property including royalties or
other sums paid for the exploitation of mines or quarries or for the
exploitation of any other natural resources.

(d) Income exempted from the business tax and from the excess profits
tax under sub-paragraph (a) (ii) of paragraph (3) of this Article, and
income exempted from the tax on movable capital under subparagraph (c)
of paragraph (3) of this Article shall also be exempt in Belgium from
the complementary personal tax. However, where the taxpayer is in
receipt of other income liable to the said tax, that tax shall be computed
on the total of the income liable in accordance with Belgian law but
the total tax shall be reduced by the proportion appropriate to the
income referred to in the said sub-paragraphs (a) (ii) and (c).

(4) For the purpose of this Article,
(i) profits or remuneration for personal (including professional) services

performed in one of the territories shall be deemed to be income
from sources within that territory,
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tionnellement aux dividendes distribu~s ne sera pas soumise h
la contribution nationale de crise exigible suivant la l6gislation
beige sur les revenus attribu6s aux actions ou parts dans les soci6t~s
par actions;

(b) lorsque ces revenus sont des dividendes, int6r~ts ou autres revenus
de capitaux mobiliers, les dispositions de la lgislation belge relatives
A la taxe mobili~re sur les revenus provenant de sources situ~es en
dehors de la Belgique, resteront d'application.

Toutefois, la taxe mobili~re aff6rente auxdits revenus ayant leur
source dans le Royaume-Uni et d~clar6s comme tels par le contribuable
dans sa d~claration annuelle aux imp6ts sur les revenus, sera r~duite,
meme si elle a dejA 6t6 pergue A la source conform6ment A la l6gislation
belge, A la difference entre :
(i) le montant obtenu en appliquant aux revenus susvis~s, avant

toute d6duction de l'imp6t du Royaume-Uni, le taux de taxe
mobili~re le plus 61ev6 pr~vu par la 1gislation belge, et

(ii) le montant de l'imp6t du Royaume-Uni effectivement dOi sur ces
revenus, apr~s tous ajustements et reductions.

Si le montant calculk comme indiqu6 sub (ii) atteint ou d6passe
le montant calcul6 comme pr6vu sub (i), les revenus susvis~s seront
exon~r~s de la taxe mobilire;

(c) lorsqu'il s'agit de revenus de biens immobiliers, ceux-ci seront exon6r6s
de la taxe mobili~re beige. L'expression ((revenus de biens immo-
biliers ) s'entend des revenus de toute nature tir~s de biens immo-
biliers, y compris les redevances ou autres sommes payees pour l'exploi-
tation de mines et de carri6res ou pour 1'exploitation de resources
naturelles quelconques;

(d) les revenus exon~r~s de la taxe professionnelle et de la surtaxe con-
form6ment A l'alin~a (a) (ii) du paragraphe (3) du pr6sent article et
les revenus exon~r6s de la taxe mobili6re en vertu du litt~ra (c) du
paragraphe (3) de cet article seront 6galement exon6r6s en Belgique
de l'impbt compl~mentaire personnel. Toutefois, lorsque le con-
tribuable b6n~ficie d'autres revenus passibles dudit imp6t, cet imp6t
sera calculM sur l'ensemble des revenus imposables conform6ment
A la l6gislation belge, mais son montant sera diminu6 de la quotit6
qui correspond proportionnellement aux revenus vis~s audit alin6a (a) (ii)
et audit litt~ra (c).

(4) Pour i'application du pr6sent article

(i) les profits ou r6mun6rations pour services personnels (y compris ceux
des professions lib6rales) rendus dans l'un des territoires seront
consid6r~s comme des revenus ayant leur source dans ce territoire;
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(ii) the profits or remuneration of a director, board member or other
similar official of a company which is a resident of one of the terri-
tories, who takes no active part in the administration of the company,
shall be deemed to be income from a source in that territory, and

(iii) the services of an individual whose services are wholly or mainly
performed in ships or aircraft operated by a resident of one of the
territories shall be deemed to be performed in that territory.

Article XVII

Any resident of one of the territories who, contrary to the provisions of
the present Convention, suffers tax on the same income both in that territory
and in the territory of the other High Contracting Party shall have not less
than two years from the notification of liability to, or the deduction at the
source of the second charge to tax on that income, in which to make, where
appropriate through the intervention of the taxation authorities of the terri-
tory in which he is resident, a written and substantiated claim, to the taxation
authorities of the territory in which the tax has been incorrectly charged or
deducted at the source, for the discharge or repayment of that tax.

Article XVIII

(1) The taxation authorities of the High Contracting Parties shall exchange
such information available under their respective taxation laws as is necessary
for carrying out the provisions of the present Convention or for the prevention
of fraud or for the administration of statutory provisions against legal avoidance
in relation to the taxes which are the subject of the Convention. Any informa-
tion so exchanged shall be treated as secret and shall not be disclosed to any
persons other than those concerned with the assessment and collection of, or
the determination of appeals in relation to, the taxes which are the subject of the
Convention. No information shall be exchanged which might disclose any trade
secret or trade process.

(2) As used in this Article and in Article XVII, the term " taxation author-
ities " means, in the case of the United Kingdom, the Commissioners of
Inland Revenue or their authorised representative; in the case of Belgium,
the Directeur giniral de l'Administration des contributions directes or his authorised
representative; and, in the case of any territory to which the present Convention
is extended under Article XX, the competent authority for the administration
in such territory of the taxes to which the Convention applies.

Article XIX
(1) The nationals of one High Contracting Party shall not be subjected in

the territory of the other High Contracting Party to any taxation or any require-
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(ii) les profits ou r6mun6rations d'un administrateur, commissaire ou
autre mandataire analogue d'une soci6t6 par actions, r6sidente de 'un
des territoires, qui n'exerce pas dans cette soci~t6 des fonctions r~elles
et permanentes, seront consid~r~s comme ayant leur source dans
ledit territoire;

(iii) les services d'une personne physique, rendus enti~rement ou principale-
ment sur des navires ou a~ronefs exploit6s par un r6sident de l'un
des territoires, seront consid~r~s comme rendus dans ce territoire.

Article XVII

Tout resident de l'un des territoires qui sera soumis, contrairement aux
dispositions de la presenter convention, i une double imposition du mrme
revenu dans ce territoire et dans celui de l'autre Haute Partie Contractante,
disposera d'un d~lai qui ne pourra 6tre inf~rieur h deux ans i dater de la notifi-
cation ou de la perception la source de la seconde imposition frappant ce
revenu, pour presenter - 6ventuellement l'intervention des autorit6s fiscales
du territoire oii il est r6sident - aux autorit6s fiscales du territoire o0i l'imp6t
a 6t6 abusivement 6tabli ou perqu la source, une reclamation 6crite et motiv~e
en vue de l'annulation ou du remboursement de cet imp6t.

Article XVIII

(1) Les autorit~s fiscales des Hautes Parties Contractantes 6changeront
tous renseignements dont elles disposent en vertu de leurs lois fiscales res-
pectives et qui seront n~cessaires A l'application des dispositions de la pr6sente
convention, ainsi que pour 6viter la fraude ou pour mettre A ex6cution des
mesures l6gales contre l'6vasion fiscale dans le domaine des imp6ts faisant
l'objet de la Convention. Tous renseignements ainsi 6chang~s seront consid~r~s
comme secrets et ne seront pas r6v6l~s A d'autres personnes que celles qui
sont int~ress~es A l'6tablissement et au recouvrement des imp6ts faisant l'objet
de la convention ainsi qu'au r~glement des recours y relatifs. Aucun renseigne-
ment susceptible de r~v6ler un secret ou un proc6d6 industriel ou commercial ne
sera 6chang6.

(2) Les termes a autorit~s fiscales , employs dans cet article et l'article
XVII signifient, en ce qui concerne la Belgique, le Directeur G~n~ral de l'Admi-
nistration des contributions directes ou son repr~sentant autorise; en ce qui
concerne le Royaume-Uni les (( Commissioners of Inland Revenue ,, ou leurs
repr~sentants autoris~s; et, en ce qui concerne tout territoire auquel la pr~sente
convention sera 6tendue en vertu de l'article XX, l'autorit6 comp6tente, pour
l'application dans ce territoire, des imp6ts auxquels s'applique la Convention.

Article XIX

(1) Les nationaux de l'une des Hautes Parties Contractantes ne seront soumis
dans le territoire de l'autre Haute Partie Contractante A aucune imposition
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ment connected therewith which is other, higher, or more burdensome than the
taxation and connected requirements to which the nationals of the latter Party,
similarly situated, are or may be subjected.

(2) The enterprises of one of the territories, whether carried on by a com-
pany, a body of persons or by individuals alone or in partnership, shall not
be subjected in the other territory, in respect of profits or capital attributable
to their permanent establishments in that other territory, to any taxation which
is other, higher or more burdensome than the taxation to which the enter-
prises of that other territory similarly carried on are or may be subjected in
respect of the like profits or capital.

Nothing in this paragraph shall prevent the business tax in Belgium, in
accordance with paragraph (3) of Article V of the present Convention being
charged according to the scale appropriate to the undistributed profits of Belgian
companies on the total income attributable to the permanent establishment in
Belgium of a company resident in the United Kingdom.

(3) The income, profits and capital of an enterprise of one of the terri-
tories, the capital of which is wholly or partly owned or controlled, directly
or indirectly, by a resident or residents of the other territory shall not be subjected
in the first territory to any taxation which is other, higher or more burdensome
than the taxation to which other enterprises of that first territory similarly
carried on are or may be subjected in respect of the like income, profits and
capital.

Nothing in this paragraph shall affect the application of paragraph (4) of
Article V of the present Convention.

(4) Nothing in paragraph (1) or paragraph (2) of this Article shall be con-
strued as obliging one High Contracting Party to grant to a national of the other
High Contracting Party who is not resident or who does not have his fiscal
domicile or a house available for his use in the territory of the former Party the
same personal allowances, reliefs and reductions for tax purposes as are granted
to his own nationals.

(5) In this Article the term " nationals " means:-

(a) in relation to Belgium all Belgian nationals and Belgian-protected
persons

(i) having their fiscal domicile or a house available for their use in
Belgium or in any Belgian territory to which the present Convention
is extended under Article XX, or

(ii) who derive their status as such from connexion with any Belgian
territory referred to in (i) above and all legal persons, partnerships,
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ni aucune obligation connexe qui soit autre, plus 6lev6e ou plus lourde que
l'imposition et les obligations connexes auxquelles sont ou peuvent ktre assujettis
les nationaux de cette derni~re Partie Contractante, qui se trouvent dans des
conditions similaires.

(2) Les entreprises de l'un des territoires, exploit6es par une soci6t6, par
une association, par des personnes physiques agissant isol~ment ou en associa-
tion, ne seront soumises dans l'autre territoire, en ce qui concerne les b6n6fices
ou les capitaux attribuables A leurs 6tablissements stables dans cet autre territoire,

aucune imposition autre, plus 6lev6e ou plus lourde que celle i laquelle les
entreprises de l'autre territoire exploit~es d'une mani~re similaire sont ou peuvent
6tre soumises en raison des m~mes b6n6fices ou capitaux.

Cette disposition ne fait pas obstacle ce que, conform6ment au para-
graphe (3) de l'article V de la pr6sente Convention, la taxe professionnelle
belge soit appliqu~e, suivant le tarif afferent aux b~n~fices non distribu6s des
soci~t~s belges, h l'ensemble des b~n~fices attribuables l'6tablissement stable
en Belgique d'une soci~t6 r6sidant dans le Royaume-Uni.

(3) Les revenus, les b~n~fices et le capital d'une entreprise de l'un des
territoires, dont le capital est en totalit6 ou en partie poss~d6 ou contr61, directe-
ment ou indirectement, par un r~sident ou par des r6sidents de l'autre territoire,
ne seront soumis dans le premier territoire h aucune imposition autre, plus
6lev~e ou plus lourde que celle laquelle les autres entreprises de ce premier
territoire, exploit~es d'une mani~re similaire sont ou peuvent 6tre soumises, en
ce qui concerne les m~mes revenus, b6n~fices et capital.

Cette disposition ne pr6judicie pas l'application du paragraphe (4) de
'article V de la pr6sente Convention.

(4) Les dispositions des paragraphes (1) et (2) du pr6sent article ne seront
pas consid~r6es comme obligeant l'une des Hautes Parties Contractantes
accorder en mati~re d'imp6t, les m~mes deductions personnelles, abattements
et r6ductions qu'h ses propres nationaux, h des nationaux de l'autre Partie Con-
tractante qui ne sont pas r6sidents - ou qui n'ont ni leur domicile fiscal ni la
disposition d'une habitation - dans le territoire de la premiere Partie Con-
tractante.

(5) Dans le pr6sent article, le terme c( nationaux ) d~signe

(a) en ce qui concerne la Belgique, tous les ressortissants belges, ainsi
que les prot6ges de la Belgique

(i) qui ont leur domicile fiscal ou disposent d'une habitation en Belgique
ou dans tout territoire belge auquel la pr6sente convention sera
6tendue conform~ment h l'article XX, ou

(ii) qui ont cette qualit6 en raison de leurs liens avec tout territoire
beige vis6 sub (i) ci-avant et toutes personnes morales, associa-
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associations and other entities deriving their status as such from
the law in force in any Belgian territory to which the Convention
applies.

(b) In relation to the United Kingdom, all British subjects and British
protected persons
(i) residing in the United Kingdom or any British territory to which

the present Convention is extended under Article XX, or

(ii) deriving their status as such from connexion with the United
Kingdom or any British territory to which the present Convention
is extended under Article XX

and all legal persons, partnerships, associations and other entities
deriving their status as such from the law in force in any British territory
to which the Convention applies.

Article XX

(1) The present Convention may be extended, either in its entirety or
with modifications, to any territory of one of the High Contracting Parties
to which this Article applies and which imposes taxes substantially similar in
character to those which are the subject of the Convention; any such extension
shall take effect from such date and subject to such modifications and conditions
(including conditions as to termination) as may be specified and agreed between
the High Contracting Parties in notes to be exchanged for this purpose.

(2) The termination in respect of Belgium or the United Kingdom of
the present Convention under Article XXIII shall, unless otherwise expressly
agreed by both High Contracting Parties, terminate the application of the
Convention to any territory to which it has been extended under this Article.

(3) The territories to which this Article applies are-

(a) in relation to Her Majesty the Queen of Great Britain, Ireland and the
British Dominions beyond the Seas; any territory other than the
United Kingdom for whose international relations the United Kingdom
is responsible;

(b) in relation to His Majesty the King of the Belgians; any territory other
than Belgium for whose international relations Belgium is responsible.

Article XXI

(1) The present Convention shall be ratified and the instruments of rati-
fication shall be exchanged at Brussels as soon as possible.

(2) The Convention shall enter into force upon the exchange of ratifications.
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tions et autres entit~s, constitutes conform~ment la l~gislation
en vigueur dans tout territoire belge auquel s'applique la convention;

(b) en ce qui concerne le Royaume-Uni, tous les sujets et proteges britan-
niques
(i) qui r~sident dans le Royaume-Uni ou dans tout territoire britan-

nique auquel la pr~sente convention sera 6tendue conformiment A
rarticle XX,

(ii) ou qui ont cette qualit6 en raison de leurs liens avec le Royaume-
Uni ou avec tout territoire britannique auquel la pr~sente con-
vention sera 6tendue en vertu de l'article XX,

ainsi que toutes personnes morales, associations et autres entit~s, cons-
titu6es conform6ment h la l~gislation en vigueur dans tout territoire
britannique auquel s'applique la Convention.

Article XX

(1) La pr6sente Convention peut 6tre 6tendue telle quelle, ou avec certaines
modifications, A tout territoire de l'une des Hautes Parties Contractantes auquel
le present article s'applique et qui pergoit des imp6ts d'un caract~re analogue en
substance A ceux qui font l'objet de la convention; une telle extension prendra
effet A la date, avec les modifications et aux conditions (y compris les conditions
relatives la cessation d'application) qui pourront tre sp~cifi~es et convenues
entre les Hautes Parties Contractantes dans des notes 6chang~es h ces fins.

(2) La cessation des effets de la pr6sente Convention conform6ment A
l'article XXIII, en ce qui concerne la Belgique ou le Royaume-Uni, mettra
fin, A moins qu'il n'en ait 6t6 autrement et express~ment convenu par les deux
Hautes Parties Contractantes, A l'application de la pr~sente Convention A tout
territoire auquel celle-ci aura &6 6tendue en vertu du present article.

(3) Les territoires auxquels s'applique le pr6sent article sont :
(a) en ce qui concerne Sa Majest6 la Reine de Grande-Bretagne, d'Irlande

et des Dominions britanniques au-delh des Mers, tout territoire autre
que le Royaume-Uni, dont le Royaume-Uni a la responsabilit6 des
relations internationales;

(b) en ce qui concerne Sa Majest6 le Roi des Belges, tout territoire autre
que la Belgique, dont la Belgique a la responsabilit6 des relations
internationales.

Article XXI

(1) La pr~sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification
seront 6chang~s A Bruxelles aussit6t que possible.

(2) La Convention entrera en vigueur d~s l'6change des instruments de
ratification.
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Article XXII
Upon the entry into force of the present Convention in accordance with

Article XXI, the provisions of the Convention shall have effect-

(a) In the United Kingdom:

as respects income tax for any year of assessment beginning on or
after the 6th April, 1951;
as respects surtax for any year of assessment beginning on or after
the 6th April, 1950; and
as respects profits tax and the excess profits levy in respect of the
following profits : -

(i) profits arising in any chargeable accounting period beginning on
or after the 1st April, 1951 ;

(ii) profits attributable to so much of any chargeable accounting
period falling partly before and partly after that date as falls after
that date;

(iii) profits not so arising or attributable by reference to which income
tax is, or but for the present Convention would be, chargeable
for any year of assessment beginning on or after the 6th April,
1951;

(b) In Belgium

(i) subject to the provisions of sub-paragraph (c) of paragraph (4) of
Article V as respects all tax payable at source, even though subject
to subsequent adjustment, on income which has arisen or will
arise to the recipient on or after 6th April, 1951;

(ii) as respects tax on all other income liable to tax on or after the
commencement of the fiscal year 1951.

Article XXIII

The present Convention shall continue in force indefinitely but either
High Contracting Party may, on or before the 30th June in any calendar year
not earlier than the year 1955, give to the other High Contracting Party, through
the diplomatic channel, written notice of termination and, in such event, the
Convention shall cease to be effective -

(a) In the United Kingdom :

as respects income tax for any year of assessment beginning on or
after the 6th April in the calendar year next following that in which
the notice is given;
as respects surtax for any year of assessment beginning on or after
the 6th April in the calendar year in which the notice is given; and
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Article XXII

Lors de l'entrde en vigueur de la prdsente Convention conformdment i
l'article XXI, les dispositions de cette Convention s'appliqueront

(a) Dans le Royaume-Uni :
A l'imp6t sur le revenu, pour toute ann6e d'imposition commengant
A partir du 6 avril 1951;
A la surtaxe, pour toute ann6e d'imposition commengant h partir du
6 avril 1950; et
A l'imp6t sur les b~ndfices et au prdlkvement sur les b6ndfices excep-
tionnels, en ce qui concerne les b6n6fices suivants :

(i) b6n6fices r6alis6s au cours de toute p6riode comptable imposable
commengant A partir du 1er avril 1951 ;

(ii) b6n6fices attribuables h la fraction de toute p6riode comptable
imposable en cours au 1er avril 1951, qui s'6tend aprbs cette date;

(iii) b6n6fices qui ne sont pas r6alis6s ou attribuables comme ci-dessus,
auxquels l'impt sur le revenu est ou serait, sans les dispositions
de la pr~sente Convention, applicable pour toute ann6e d'imposi-
tion commengant A partir du 6 avril 1951.

(b) en Belgique :
(i) sans pr6judice de l'application du litt6ra (c) du paragraphe (4) de

l'article V, A tout imp6t dfi a la source, m~me sous reserve de
r~gularisation ult~rieure, sur des revenus qui ont 6t6 ou seront
attribuds aux b~n~ficiaires A partir du 6 avril 1951;

(ii) A l'imp6t dfi sur tous autres revenus imposables A partir de 'exercice
fiscal 1951.

Article XXIII

La pr6sente Convention restera ind6finiment en vigueur; mais chacune des
Hautes Parties Contractantes pourra, par la voie diplomatique, jusqu'au 30 juin
inclus de toute annie civile a partir de l'ann~e 1955, notifier par 6crit A l'autre
Haute Partie Contractante la rdsiliation de la Convention; dans ce cas, la pr6sente
Convention cessera de s'appliquer

(a) dans le Royaume-Uni :
a l'imp6t sur le revenu, pour toute ann6e d'imposition commenrant A
partir du 6 avril de l'annde civile suivant immddiatement celle au cours
de laquelle la rgsiliation aura 6t6 notifi~e;
a la surtaxe, pour toute annie d'imposition commengant A partir du
6 avril de l'ann~e civile au cours de laquelle la r~siliation aura 6t6 notifi6e;
et
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as respects profits tax and the excess profits levy in respect of the follow-
ing profits : -

(i) profits arising in any chargeable accounting period beginning on or
after the 1st April in the calendar year next following that in
which the notice is given;

(ii) profits attributable to so much of any chargeable accounting
period falling partly before and partly after that date as falls after
that date;

(iii) profits not so arising or attributable by reference to which income
tax is chargeable for any year of assessment beginning on or after
the 6th April in the next following calendar year;

(b) In Belgium:

(i) as respects tax payable at source falling due on or after the 6th
April in the calendar year next following that in which notice
is given;

(ii) as respects tax on all other income for any fiscal year beginning on
or after the 1st January next following the date on which notice is
given.

IN WITNESS WHEREOF the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the
present Convention and have affixed thereto their seals.

DONE in duplicate at London, the 27th day of March, 1953, in the English
and French languages, both texts being equally authoritative.

[L.S.] Anthony EDEN
[L.S.] Obert DE THIEUSIES
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l'imp6t sur les b6n~fices et au pr~lvement sur les b~n6fices exception-
nels en ce qui concerne les b~n~fices suivants :

(i) b~n~fices au cours de toute p6riode comptable imposable corn-
mengant A partir du 1 er avril de l'ann6e civile suivant imm6diatement
celle au cours de laquelle la r6siliation aura 6t6 notifi~e;

(ii) b~n~fices attribuables A la fraction de toute p6riode comptable
imposable en cours A cette date, qui s'6tendra apr~s cette date;

(iii) b~n~fices qui ne sont pas r~alis~s ou attribuables comme ci-dessus,
auxquels l'imp6t sur le revenu sera applicable pour toute annie
d'imposition commengant A partir du 6 avril de l'ann~e civile
suivante;

(b) en Belgique :

(i) A l'imp6t dfi A la source A partir du 6 avril de l'ann6e suivant la
date A laquelle la r~siliation aura t6 notifi~e;

(ii) A tout imp6t dfi pour tout exercice fiscal commengant A partir du
ler janvier qui suit la date A laquelle la r6siliation aura &6 notifi~e.

EN FOI DE QUOI les Pl6nipotentiaires ci-dessus mentionn6s ont sign6 la
pr~sente convention et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT en double exemplaire A Londres, le 27 mars 1953, en langues frangaise
et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

[L.S.] Anthony EDEN
[L.S.] Obert DE THIEUSIES
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORViGIEN]

No. 2527. KONVENSJON MELLOM NORGE OG FINNLAND
OM BYGGING OG VEDLIKEHOLD AV REINGJERDER
OG ANDRE TILTAK FOR A HINDRE AT REIN KOMMER
OVER GRENSEN MELLOM DE TO RIKER

KAPITEL I

Bevoktning

§1

Norske og finske reineiere skal vre forpliktet til A vokte sine rein sA det sA
vidt mulig unngAs at de kommer over riksgrensen.

KAPITEL II

Gjerder

§2

For A hindre at rein kommer over riksgrensen skal det oppfores og vedlike-
holdes gjerder pA folgende strekninger :

1. Fra treriksroysen mellom Norge - Finnland og Sverige (riksroys 294)
til sammenlopet av Anarjokka (Inarijoki) og Siltajokka (Siltajoki) ved Angeli.

2. Fra Tanaelv ved riksroys 343 til treriksroysen mellom Norge -Finnland og
Samveldet av Sovjetiske Sosialistiske Republikker pA Krokfjell (Muotkavarre).

PA ovennevnte strekninger oppfores gjerdet sammenhengende unntagen
der hvor naturforholdene eller andre forhold gjor gjerde overflodig.

Gjerdene skal folge riksgrensen, men kan avvike fra denne, hvor det er
nodvendig for A unngA uforholdsmessige utgifter til deres oppforelse eller
vedlikehold eller for A trygge deres effektivitet. Herunder skal dog iakttas, at
reineierne i det ene rike ikke beroves beiteomrAde i vesentlig storre utstrekning
enn reineierne i det annet rike.

Videre forplikter de to riker seg til hver pA sitt omrAde A bibeholde og
vedlikeholde de gjerder som de i medhold av den midlertidige konvensjon av
1948 har oppfort langs grensen mot Samveldet av Sovietiske Sosialistiske Repu-
blikker pA vestsiden av Pasvik ely.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

No. 2527. NORJAN JA SUOMEN VALINEN SOPIMUS PO-
ROAITOJEN RAKENTAMISESTA JA KUNNOSSAPIDOS-
TA SEKA MUISTA TOIMENPITEISTA POROJEN ESTA-
MISEKSI YLITTAMASTA VALTAKUNTIEN RAJAA

I LUKU

Paimennus

I1§

Norjan ja Suomen poronomistajat ovat velvolliset valvomaan porojaan
siten, etti niiden pddseminen valtakunnan rajan yli mik 1i mahdollista estyy.

II LUKU

Aidat

2 §

Porojen estamiseksi kulkemasta valtakunnanrajan yli rakennetaan ja kunnos-
sapidetiain seuraavat aidat :

1. Kolmen valtakunnan, Norjan, Suomen ja Ruotsin rajapyykistd N:o
294 Inarijoen (Anarjokka) ja Siltajoen (Siltajokka) yhtymkohtaan Angelin
luona.

2. Tenojoesta (Tanaelv) rajapyykin N:o 343 luota kolmen valtakunnan,
Norjan, Suomen ja Sosialististen Neuvostotasavaltojen Liiton rajapyykkiin
Muotkavaarassa (Krokfjell).

Ylliimainituille vileil1e rakennetaan aidat yht~ijaksoisesti lukuunottamatta
paikkoja, missd luonnonsuhteet tai muut syyt tekevat aidan tarpeettomaksi.

Aitojen on seurattava valtakunnanrajaa, kuitenkin ne saavat poiketa siitd,
milloin kohtuuttomien rakennus- tai kunnossapitokustannusten valttaminen
tai aitojen tehokkuuden turvaaminen nin vaatii. TM6in on kuitenkin huoleh-
dittava, etteivat toisen valtakunnan poronomistajat meneti laidunaluetta olen-
naisesti laajemmalta kuin toisen.

Edelleen sitoutuvat molemmat valtakunnat kumpikin alueellaan sdiilyttd-
m~iAn ja kunnossapitimin ne aidat, jotka vuoden 1948 viiaikaisen sopimuksen
mukaisesti on rakennettu Paatsjoen (Pasvikelv) linsipuolelle Sosialististen Neuvo-
stotasavaltojen Liiton rajaa pitkin.
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§3

PA de strekninger hvor gjerde i medhold av § 2 er oppfort mellom de to
riker, trer i alle sporsmAl sor omhandles i denne konvensjon gjerdelinjen isteden-
for riksgrensen.

§4
Gjerdene oppfores overensstemmende med den arbeidsbeskrivelse som er

knyttet til denne konvensjon.
Omkostningene ved oppforelsen av gjerdene utredes med en halvpart av

hvert av de to riker. Hvert av rikene har adgang til for egen regning A foreta slik
forhoyelse eller forsterkning av de oppforte gjerdene som det finner oppfordring
til. Slike arbeider mA ikke svekke gjerdets stabilitet.

§5
Til A planlegge og A sette i verk de tiltak som knytter seg til gjerdebyggingen

oppnevner hver av regjeringene i de to riker en formann og to medlemmer av en
blandet komit6. Vervet som formann skal annet hvert Ar utfores av en nordmann
og en finne. Forste gang avgjores det ved loddtrekning hvilket land som skal ha
formannsvervet.

Komitien har rett til innen sin midte A oppnevne arbeidsutvalg til behand-
ling av slike sporsmAl som komit6en finner praktisk.

Hvert rike bwrer selv utgiftene til sine medlemmer av komit6en.

§6
For A oppnA en mest mulig hensiktsmessig og okonomisk oppforelse av

gjerdene, skal den blandede komit6 inndele gjerdelinjen i passende byggeomrAder
og fastsette tiden for arbeidets utforelse for hvert omrAde.

Av hensyn til de spesielle interesser som knytter seg til gjerdets oppforelse i
de to riker, har hvert av disse rett til A peke ut i hvilken rekkefolge vedkommende
rike onsker arbeidene i de respektive byggeomrAder utfort. Hvis interessene ikke
faller sammen, skal byggingen fremmes samtidig for de to omrAdene som til
enhver tid stAr overst pA prioritetslisten fra de to riker. For hvert av omrAdene
skal de to riker ha adgang til A inngi tilbud pA levering av materialer og pa
utforelse av arbeidet med oppsetningen av gjerdene. De tilbud som samlet gir
den billigste losning for vedkommende byggeomrAde bor som regel antas, hvis
ikke komit6en finner at oppforelsen av angjeldende strekning hensiktsmessig kan
ordnes pA annen mAte.

§7

Gjerder som i medhold av den midlertidige konvensjon av 1948 mAtte
vre oppfort langs riksgrensen pA strekninger hvor fellesgjerde i medhold av
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Alueilla, joilla valtakuntien va lille on 2 §:n mukaisesti rakennettu aita,
pidetadn aitalinjaa kaikissa tarmain sopimuksen alaan kuuluvissa kysymyksissd
valtakunnanrajana.

4 §

Aidat rakennetaan tahain sopimukseen liittyvain ty6selityksen mukaisesti.

Aitojen rakennuskustannuksista kumpikin valtakunta suorittaa puolet.
Kunnallakin valtakunnalla on oikeus omaan laskuunsa korottaa tai vahvistaa
rakennettuja aitoja tarpeelliseksi katsomassaan laajuudessa. Tillaiset ty6t eivat
saa heikentidi aitojen kestdvyytta.

5 §

Suunnittelemaan ja toteuttamaan aidanrakennukseen hiittyvid toimenpiteitdi
kummankin valtakunnan hallitukset nimittavait puheenjohtajan ja kaksi jasentii
sekakomiteaan. Puheenjohtajana on vuorovuosin norjalainen tai suomalainen
jasen. Ensimmiselld kerralla mddratddn arvalla, kumman valtakunnan edustaja
toimii puheenjohtajana.

Komitealla on oikeus keskuudestaan asettaa ty6valiokuntia sellaisten asioiden
kisittelydi varten kuin komitea katsoo kdytann611iseksi.

Kumpikin valtakunta vastaa omien komiteaan nimeaimiensai j'asenten
kustannuksista.

6 §

Aitojen tarkoituksenmukaisinta ja taloudellisinta rakentamista silmilld-
pitien sekakomitea jakaa aitalinjan sopiviin rakennusosiin ja mdradi jokaiselle
osalle rakennusajan.

Ottaen huomioon sen erityisen merkityksen, joka aitojen rakentamisella
on kummallekin valtakunnalle, ndilld on oikeus ilmoittaa, missd jdrjestyksessd
ne haluavat aidat rakennettaviksi kyseessdolevilla rakennusalueilla. Elleivat
molempien edut t~issd suhteessa ole samat, rakennettakoon samanaikaisesti
molemmat aitajaksot, jotka kulloinkin ovat ensimmaiisind kummankin valta-
kunnan esittimissd luettelossa. Jokaista rakennusaluetta varten molemmilla
valtakunnilla on oikeus esittdd tarjous rakennusaineista ja ty6kustannuksista.
Tarjous, joka rakennettavaan osaan naihden kokonaisuutena on huokein, hyvdik-
sytdin ylipinsd, ellei komitea katso, etta rakentamien kysymyksessd olevalla
alueella voidaan muutoin tarkoituksenmukaisesti suorittaa.

7 §

Aidat, jotka ehka on rakennettu vuoden 1948 vijaikaisen sopimuksen
mukaisesti tAman sopimuksen 2 §:ssa mainituilla alueille, katsotaan yhteisen
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§ 2 i nxrvmrende konvensjon skal oppfores, inngAr som ledd i det felles grens-
egjerde, nAr de fyller vilkArene som er eller blir fastsatt for fellesgjerdene i
arbeidsbeskrivelsen som folger denne konvensjon.

Verdien av slike gjerder fastsettes ved overenskomst mellom vedkommende
fylkesmann og liinsstyrelse. Blir ikke disse enige, treffes avgjorelse ved voldgift
som i § 31 bestemt.

§8

Tiltak for A bygge de gjerder sor skal oppf ores i medhold av nxrvrende
konvensjon, skal vore pAbegynt senest 6 mAneder etter konvensjonens ratifi-
kasjon. Gjerdene skal vere fullfort innen utgangen av Aret 1957.

Det rike som ikke utforer byggearbeidet i et byggomrAde, har rett til A la
materialene til og arbeidet med oppforelsen av gjerdene kontrollere av en tilsyns-
mann som det selv oppnevner og lonner.

NAr gjerdet innen et byggeomrAde er ferdig, skal det rike som utforer
byggearbeidet, underrette den blandede komit6 om det. Hvert rike kan forlange
utforelsen kontrollert og godkjent av to kyndige menn, den ene oppnevnt av den
norske og den annen av den finske regjering. Blir disse ikke enige, skal det tilkalles
en oppmann oppnevnt etter de regler som er fastsatt i § 31.

§9

I god tid for oppforelsen av gjerdet innen et byggeomrAde blir pAbegynt,
skal gjerdets gang innen vedkommende og de pA begge sider tilstotende byggeom-
rAder vxre utstukket i marken av to sakkyndige menn, den ene oppnevnt av den
norske og den annen av den finske regjering. Hvor utstikking har funnet sted tid-
ligere i medhold enten av konvensjonen av 1935 eller av nervocrende konvensjon,
blir gjerde A oppfore overensstemmende dermed.

I tilfelle av uenighet om gjerdelinjen gjelder den mening sor forer til den
minste avvikelse fra grenselinjen.

Den nodvendige hAndlangerhjelp antas av hver av de to nevnte menn.
Hver av disse fAr betaling av det rike som har oppnevnt ham. De ovrige utgifter
ved utstikkingen deles likt mellom de to riker.

Under finstikkingen i forbindelse med gjerdets oppforelse har den blandede
komit6 adgang til A foreta slike mindre avvikelser fra den pA ovennevnte mAte
utstukne eller angitte gjerdelinje, som naturforholdene eller andre praktiske
hensyn mAtte tilsi.

§ 10

Ved utgangen av hvert Ar sender det rike som forestAr gjerdebyggingen,
oppgave til det annet rike over de belop som i vedkommende Ar er gAtt med til
gjerdebyggingen. Halvparten av belopene skal det annet rike forelopig refundere.
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aidan osiksi, jos rakennetut aidat tdyttivit tahiin sopimukseen liittyvdssa ty6-
selityksessa yhteiselle aidalle vahvistetut vaatimukset.

Asianomainen fylkesmanni ja lNninhallitus sopivat niditten aitojen arvosta.
Elleivdt nama ole yksimielisid, ratkaistaan asia vdlitysmenettelylld kuten 31: §:ssa
on saddetty.

8§
Tamain sopimuksen mukaisesti rakennettavien aitojen rakentamista tar-

koittaviin toimenpiteisiin on ryhdyttdvd viimeistdin kuuden kuukauden kuluessa
sopimuksen ratifioinnista. Aitojen tulee olla valmiina ennen vuoden 1957 piat-
tymistdi.

Valtakunnalla, joka mddrdtyllii rakennusosalla ei suorita ty6td, on oikeus
miirdmiinsii ja palkkaamansa tarkastusmiehen kautta tarkastaa rakennusaineet
j a valvoa ty6n suoritusta.

Kun aita mddrdtylli rakennusosalla on valmis, on sen valtakunnan, joka
suorittaa ty6n, tdstd ilmoitettava sekakomitealle, Kumpikin valtakunta voi
vaatia, ett kahden asiantuntijan, joista toisen madraii Norjan hallitus ja toisen
Suomen hallitus, on tarkastettava ja hyvdksyttdvd aita. Jos nama ovat eri mieltd,
mdiirdttdk66n vdlimies, joka asetetaan kuten 31 §:ssd on sanottu.

9 §

Hyvissii ajoin ennen kullekin rakennusosalle tulevan aidan rakennusty6n
aloittamista on kahden asianymmarataviin miehen, joista toisen on miiriannyt
Norjan, toisen Suomen hallitus, tille ja siihen kummaltakin puolelta rajoittuville
osille viitoitettava maahan aidan suunta. Jos viitoitus on aikaisemmin suoritettu,
joko vuoden 1935 sopimuksen tai voimassaolevan sopimuksen mukaisesti,
rakennetaan aita tiimin mukaisesti.

Jos aitalinjasta ollaan eri mieltd, voittaa se mielipide, joka kannatta pienem-
pdd poikkeamista rajalinjasta.

Mainitut kaksi miestd ottavat tarpeellisen mddran apureita. Kummallekin
heista suorittaa korvauksen se valtakunta, joka hanet on mdarannyt. Muista
viitoitus kustannuksista suorittaa kumpikin valtakunta puolet.

Suoritettaessa paalutusta aitarakennusta varten sekakomitea voi mddratii,
etta ylempind mainitulla tavalla merkitystii ja vahvistetusta aitalinjasta on vihaiisin
mddrin poikettava siellA, missd luonnonsuhteet tai muut kdytdnn611iset syyt
sitd vaativat.

10 §
Kunkin vuoden pdatyttyd rakennusty6std huolehtiva valtakunta lahettaid

toiselle valtakunnalle ilmoituksen puheenaolevana vuonna aidan rakennusty6h6n
kdytetyistd rahamddristi. Puolet ndistd m~dristU. on toisen valtion toistaiseksi
suoritettava.
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Det endelige oppgj or for hvert enkelt av de gjerder sore er nevnt i § 2, skjer
pA grunnlag av de inngitte anbud der hvor slike foreligger, og ellers pA grunnlag
av noyaktig regnskap med behorige bilag. Regnskapet mA godkjennes av en
revisor oppnevnt av regjeringen i det rike som ikke forestAr gjerdebyggingen etter
at der er gjennomgAtt og godkjent av den blandede komit6.

§ 11

Det rike som har hatt ansvaret for oppforelsen av et gjerde, er ogsA for
egen regning ansvarlig for forsvarlig vedlikehold av gjerdet inntil utgangen av
1957.

Etter den tid skal vedlikeholdet av de for felles regning oppforte grensegjer-
der deles mellom de to riker. Fordelingen skjer pA den mAte at den blandede
komit6 fastsetter hvilke bestemte gjerdestrekninger hvert enkelt av rikene for
frentiden plikter A vedlikeholde for egen regning. Denne avgjorelse treffes under
hensyntagen til at byrdene ved vedlikeholdet sokes fordelt sA vidt mulig likt
mellom de to riker. Bestemmelsene skal vare truffet av den blandede komit6 innen
utgangen av 1957. Hvis det ikke rAder enstemmighet innen komit~en om forde-
lingen blir denne A avgj ore ved voldgift som bestent i § 31.

§ 12

Til A fore tilsyn med at vedlikeholdet blir forsvarlig utfort oppnevnes for
bestemte strekninger utvalg pA to medlemmer. Av medlemmene oppnevnes det
ene av vedkommende fylkesmann i Norge og det annet av vedkommende ijins-
styrelse i Finnland.

NAr vedlikeholdsarbeid finnes pAkrevet, sender utvalget melding herom til
vedkommende fylkesmann i Norge og vedkommende linsstyrelse i Finnland. Det
rike som har ansvaret for vedlikeholdet pA den strekning hvor skade er oppstAtt,
besorger sA vidt mulig omgAende utbedringen foretatt.

Det pAligger lensmennene i begge riker pA sine reiser ved grensen A fore
tilsyn med gjerdene og uten utgift for det annet rike A rette feil som kan utbedres
uten saerlige omkostninger eller vesentlig tidsspille. Om feil som ikke kan rettes
pA denne mAte, skal skriftlig underretning sendes til det i foranstAende ledd
nevnte utvalg.

KAPITEL III

Reins grenseoverskridelse m. v.

§ 13

Kommer norsk rein inn pA finsk omrAde eller finsk rein inn pA norsk omrAde,
skal vedkommende lensmann i det rike hvor reinen uten berettigelse oppholder
seg, nAr han ved selvsyn har brakt forholdet pA det rene, sammen med to sak-
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Lopullinen viilienselvitys kunkin 2 §:ssii mainitun aidan osalta tapahtuu
esitettyjen tarjousten, milloin sellaisia on annettu, tai muuten tarkan, asianmu-
kaisin liittein varustetun tilityksen perusteella. Tilitys on, sitten kun seka-
komitea on sen tarkastanut ja hyviiksynyt, sen valtakunnan joka ei huolehdi
rakennusty6std, mddrddrmain tilintarkastajan hyvdksyttdvii.

11 §
Valtakunta, joka on vastannut aidan rakentamisesta, vastaa my6s aidan

kohtuullisesta kunnossapidosta vuoden 1957 loppuun.

Tnirnn ajan pityttyd jaetaan yhteiseen laskuun rakennetun raja-aidan
kunnossapito molempien valtakuntien kesken. Jako tapahtuu siten, etta seka-
komitea vahvistaa, mitkii miiiirityt aitajaksot kummankin valtakunnan on vas-
taisuudessa omaan laskuunsa kunnossapidettivii. Kunnossapitokustannukset
on pyrittivii jakamaan mahdollisimman tasapuolisesti molempien valtakuntien
vastattaviksi. Sekakomitean on tista pddtettdvd ennen vuoden 1957 loppua.
Ellei sekakomitea ole yksimielinen jaosta, ratkaisee erimielisyyden v~ilityslauta-
kunta niinkuin 31 §:ssdi on sanottu.

12 §

Kunnossapitoa miiriityilld aitajaksoilla valvomaan asetetaan kaksimiehinen
toimikunta. Toisen jasenen mddrdd asianomainen fylkesmanni Norjassa ja toisen
asianomainen idninhallitus Suomessa.

Jos havaitaan etta kunnossapitotoimenpiteet ovat tarpeelliset, ilmoittaa
toimikunta tdstdi asianomaiselle fylkesmannille Norjassa ja asianomaiselle linin-
hallitukselle Suomessa. Se valtakunta, joka vastaa vahingoittuneen aitajakson
kunnossapidosta, on velvollinen huolehtimaan siitd, etta korjausty6h16n mikiii
mahdollista heti ryhdytddiin.

Kummankin valtakunnan nimismiesten tulee rajalla matkustaessaan pitad
silm ll i aitoja ja toiselle valtakunnalle menoja aiheuttamatta korjata sellaisia
vikoja, jotka voidaan korjata erikoisemmitta kustannuksitta ja aikaa olennaisesti
hukkaamatta. Vioista, joita titen ei voida korjata, lihetettako6n kirjallinen selostus
edelldiolevassa momentissa mainitulle toimikunnalle.

III LUKU

Porojen rajanylitys ym

13 §

Jos Norjan poroja tulee Suomen alueelle ja Suomen poroja Norjan alueelle,
on asianomaisen nimismiehen siind valtakunnassa, jossa porot luvattomasti
oleskelevat, asianlaidan oman nakemiinsa perusteella selvillesaatuaan, mah-
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kyndige og pAlitelige vitner foreta sA noyaktig opptelling av dyrene som mulig.
I antallet medregnes ikke rein under ett Ar.

Det skal under opptellingen sokes brakt best mulig pA det rene hvilke
oremerker de opptalte rein boerer. Dette bor fortrinsvis skje ved at en eller flere
rein blir kastet fast eller merkene pA nert hold eller ved kikkert blir iakttatt
av vitnene. Er det ikke pA denne mAte mulig pA tilfredsstillende vis A fA konstatert
0remerker pA et rimelig antall av de opptalte rein, kan nedskyting av ett eller
flere dyr finne sted. Okserein over 4 Ar skal ikke nedskytes.

Er det voldt skade som etter § 20 er gjenstand for erstatning, skal lensmannen
og de i forste ledd nevnte vitner sammen undersoke skaden og fastsette erstat-
ningens storrelse. Herunder skal tas hensyn til om rein hjemmeharende i riket
har medvirket til skaden.

Det skal pA stedet fores protokoll over resultatet av opptellingen med
noyaktigst mulig angivelse av nAr og hvor reinen er pAtruffet, saint av 0remerker
og hArmerker i den utstrekning disse er konstatert. I tilfelle av nedskyting vedleg-
ges avklipp av oremerker av de drepte dyr. Er det voldt skade som kan kreves
erstattet, skal noyaktig beskrivelse av skadens art og omfang saint takseringen
inntas i protokollen. Det skal ogsA anfores om rein tilhorende rikets egne inn-
vAnere har medvirket til skaden og i tilfelle i hvilken utstrekning.

Protokollen underskrives av lensmannen og vitnene.

§ 14

Hvis omstendighetene gjor det hensiktsmessig, kan vedkommende lens-
mann drive reinen tilbake over grensen og videre frem til den nwrmeste reineier
eller reingjeter som har rein under voktning. SAdan reineier eller reingjeter er
pliktig til A motta reinen og gi skriftlig erkjennelse for mottakelsen.

Er reinen fulgt av eier eller gjeter, plikter denne A hjelpe ved utdrivningen.

Har utdrivning funnet sted, skal opplysning herom innfores i den i § 13
nevnte protokoll.

§ 15
NAr det pA den i § 13 omhandlede mAte er konstatert at rein hjemmehorende

i det ene rike er kommet inn pA det annet rikes omrAde, skal lensmannen snarest
mulig sende melding herom til vedkommende lensmann i reinens hjemland.
Meldingen skal inneholde opplysninger om det som etter § § 13 og 14 er anfort i
den der nevnte protokoll. Den skal sendes ved telegram eller telefon eller, hvor
dette ikke lar seg gj ore, ved brev. Skjer meldingen ved telefon, skal den snarest
mulig bekreftes skriftlig.

Er reinen blandet sammen med rein tilhorende landets egne innvAnere p5
sAdan mAte at lensmannen finner at utskilling mA foretas, skal han i meldingen
meddele dette og samtidig eller i sxrskilt meddelelse snarest mulig deretter,
fastsette tid og sted for utskillingen.
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dollisimman tarkoin luettava elaimet kahden asianymmartiv~in ja luotettavan
todistajan kanssa. Lukuun ei oteta alle vuoden vanhoja poroja.

Poroja luettaessa on mahdollisimman tarkkaan otettava selville luettujen
porojen korvamerkit. Tamai tapahtukoon lihinnd siten, ettd yksi tai useampia
poroja otetaan kiinni suopungilla tai etta todistajat lahelta tai kiikarilla toteavat
merkit. Ellei tilld tavalla ole mahdollista tyydyttdvisti todeta kohtuullista
mdda r luettujen porojen korvamerkkeja, voidaan yksi tai useampia elaimidi
ampua. Yli neljan vuoden vanhoja harkaporoja ilk66n ammuttako.

Jos on syntynyt 20 §:n mukaan korvattavaa vahinkoa, on nimismiehen ja
ensimmiisessa momentissa mainittujen todistajien yhdessdi tutkittava vahinko
ja maarattava korvauksen suuruus. Till6in on otettava huomioon, onko oman
valtakunnan poroja ollut mukana vahinkoa aiheuttamassa.

Paikallaonpidettiivaip6ytikirjaalukemisentuloksista, ilmoittaenmahdollisim-
man tarkoin, milloin ja missd porot on kohdattu seka korvamerkit ja karvamerkit
sikali kuin naita on todettu. Jos poroja on ammuttu, oheistetaan siten tapettujen
elainten korvamerkkien leikekuvat. Jos on syntynyt vahinkoa, josta voidaen
vaatia korvausta, on poytakirjaan otettava tarkka selostus vahingon laadusta ja
maarastA seka arviolaskelma. My6s on mainittava, onko maan omien asukkaiden
poroja ollut mukana vahinkoa aiheuttamassa ja niin ollen, missa maarin.

Poytakirjan allekirjoittavat nimismies ja todistajat.

14 §

Jos olosuhteet huomioonottaen on tarkoituksenmukaisinta, voi asiano-
mainen nimismies ajaa porot takaisin rajan yli ja edelleen lihimmdin sellaisen
poronomistajan tai paimenen luo, jolla on poroja paimennettavanaan. Tallainen
poronomistaja tai paimen on velvollinen ottamaan porot vastaan ja antamaan
siit~i kirjallisen todistuksen.

Kun poronomistaja tai paimen on porojen mukana, on h~in velvollinen
avustamaan poisajossa.

Jos porot on ajettu pois, on siiti tehtavii merkinta 13 §:ssd mainittuun
p6ytkirjaan.

15 §
Kun 13 §:ssa sanotulla tavalla on todettu, etta toisesta valtakunnasta kotoisin

olevia poroja on tullut toisen alueelle, on nimismiehen mahdollisimman pian
ilmoitettava siiti asianomaisen maan nimismiehelle. Ilmoituksessa tulee olla
selostus siittd, miti 13 ja 14 §:ien mukaan on kerrottu niissd mainitussa p6ytakir-
jassa. Ilmoitus on lahetettava sdhkeitse tai puhelimitse taikka, ellei tamai ole
mahdollista, kirjeitse. Kun ilmoitus tehd~in puhelimitse, se on mahdollisimman
pian vahvistettava kirjallisesti.

Jos porot ovat sekaantuneet maan omien asukkaiden poroihin siten, etta
nimismiehen mielesti on toimitettava erotus, on hinen ilmoituksessaan siitd
tiedoitettava seki samalla, tai mahdollisimman pian sen jalkeen eri tiedoituksella,
mdidirdttivd erotuksen aika ja paikka.
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§ 16

Er reinen ikke overensstemmende med § 14 drevet tilbake til det rike hvor
den horer hjemme, plikter vedkommende lensmann i reinens hjemland, sA
snart han lar mottatt den i § 15 omhandlede melding, A sorge for at reinen blir
avhentet uten opphold.

MA utskilling holdes, skal reinen avhentes til den for utskillingen fastsatte tid.

§ 17

Lensmannen pA det sted hvor utskillingen skal foregA, plikter A sorge for
at den kan holdes til den fastsatte tid. Eieren av den rein som den fremmede rein
er blandet sammen med, er pliktig til selv eller ved stedfortreder A hjelpe til ved
utskillingen. Ved utskillingen skal det fores protokoll som bl. a. angir den frem-
mede reins noyaktige antall samt sA vidt mulig alle reins ore- og hArmerker.

Utskrift av den under utskillingen forte protokoll skall snarest tilstilles
vedkommende lensmann i reinens hjemland.

Vedkommende reineier fra reinens hjemland som overtar de utskilte rein,
plikter A gi skriftlig erkjennelse for mottakelsen. Gjenpart av denne erkjennelse
sendes lensmannen i reinens lhjemland samtidig med protokollutskriften.

§ 18
I Norge kan fylkesmannen og i Finnland lhnsstyrelsen bemyndige en eller

flere kyndige, hederlige og pAlitelige personer, som ikke har reindrift som hoved-
nering, til A utfore det som i §§ 13-17 er pAlagt lensmannen. Fylkesmannen
og lansstyrelsen skal meddele hverandre de bemyndigede personers navn og
adresse.

§ 19

NAr det er sendt melding overensstemmende med § 15, har det rike som
reinen er kommet inn i, rett til A kreve som betaling for det ulovlige opphold 10 %
av verdien av de opptalte dyr.

Har nedskyting funnet sted, kommer verdien av de nedskutte dyr til fradrag
i betalingen.

PAtreffes reinen i riket etter at 20 dager er forlopet fra avsendingen av den
i § 15 omhandlede melding eller, om utskilling mA holdes, fra den dag som er
fastsatt for utskillingen, blir forholdet A behandle som ny grenseoverskridelse
selv om reinen ikke har vert utdrevet eller avhentet.

§ 20

Skade voldt det ene rikes innvAnere av rein hjemmehorende i det annet rike
elier av reinens eiere eller gjetere og skade voldt staten ved at eierne eller gjeterne
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16 §

Jos poroja ei ole 14 §:n mukaisesti ajettu takaisin siihen valtakuntaan, josta
ne ovat kotoisin, on porojen kotimaan asianomainen nimismies velvollinen,
niin pian kuin han on saanut 15 §:ssa mainitun ilmoituksen, huolehtimaan siiti,
ettd porot viipym~ittd noudetaan.

Jos on toimitettava erotus, on porot noudettava erotusta varten mdiirdittynd
aikana.

17 §
Sen paikkakunnan, jossa erotus on toimitettava, nimismies on velvollinen

huolehtimaan siitd, ettai se voidaan pit~ili mddrdttynd aikana. Niiden porojen
omistaja, joihin vieraat porot ovat seekaantuneet, on itse tai sijaisensa edusta-
mana velvollinen avustamaan erotuksessa. Erotuksesta on pidettdiiv p6ytdkirjaa,
josta mm. selviddi vieraiden porojen tarkka lukumkiiara ja mik~ili mahdollista
kaikkien porojen karva- ja korvamerkit.

Ote erotuksessa pidetystd p6ytdkirjasta on mahdollisimman pian toimitettava
porojen kotimaan asianomaiselle nimismiehelle.

Porojen kotimaan poronomistaja joka vastaanottaa erotetut porot, on
velvollinen antamaan kirjallisen tunnusteen vastaanotosta. Jdiljenn6s tisti
tunnusteesta lahetetdiin porojen kotimaan nimismiehelle yhdessd p6ytikirjanot-
teen kanssa.

18 §
Norjassa fylkesmanni ja Suomessa liininhallitus voi valtuuttaa yhden tai

useamman asianymmdrtivin, rehellisen ja luotettavan henkil6n, jolla poronhoito
ei ole pddelinkeinona, suorittamaan 13-17 §:ien mukaan nimismiehelle kuuluvat
tehtavat. Fylkesmannin ja l~dninhallituksen on ilmoitettava toisilleen valtuutet-
tujen henkil6iden nimet ja osoitteet.

19 §

Kun 15 §:n mukainen ilmoitus on lahetetty, on silli valtakunnalla, johon
porot ovat tulleet, oikeus vaatia maksuna luvattomasta maassaolosta 10 %
luettujen porojen arvosta.

Jos poroja on ammuttu, vihennetiain ammuttujen elainten arvo maksusta.

Jos porot kohdataan valtakunnassa sen jalkeen kun 20 piiivaiai on kulunut
15 §:ssa mainitun ilmoituksen ldhettiimisestd, tai, jos on toimitettava erotus,
siita p~iiv~istd, joksi erotus on mddratty, kasitellin tilannetta uutena rajanyli-
tyksena, vaikkakaan poroja ei olisi ajettu pois tai noudettu.

20 §
Vahinko, jonka toisesta valtakunnasta kotoisin olevat porot taikka niiden

omistajat tai paimenet ovat aineuttaneet toisen valtakunnan asukkaille tai vahinko,
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har tatt virke i statsskog, skal erstattes. Dog kan erstatning ikke kreves for skade i
statsskog voldt av den som etter mottatt melding har oppholdt seg i riket for A
drive reinen tilbake eller for A avhente den, nAr det ikke er voldt storre skade enn
nodvendig.

§ 21
Omkostninger som pAloper ved offentlige tjenestemenns og de i §§ 13 og

18 nevnte vitners og bemyndigede personers reiser, ved samling, opptelling,
utdriving, bevoktning og utskilling, avgivelse av melding (§ 15) og andre for-
foyninger i anledning av reins overskridelse av grensen, erstattes med det belop
som i Norge fastsettes av fylkesmannen og i Finnland av ldnsstyrelsen, dog ikke
med mere enn 5 % av de opptalte reins verdi.

§ 22
Hvis antallet av de pA samme dag opptalte rein ikke overstiger ti, kommer

bestemmelsene i § § 16, 19 og 21 ikke til anvendelse.
I dette tilfelle kan nedskyting bare finne sted hvis det er voldt skade som

etter § 20 kan kreves erstattet.

§ 23
Den verdi hvoretter den i § 19 fastsatte betaling og den i § 21 omhandlede

erstatning skal beregnes, fastsettes for hvert kalenderAr for Arets begynnelse i
Norge av fylkesmannen og i Finnland av lansstyrelsen pA grunnlag av de rein-
priser som var gjeldende i siste halvdel av november mAned. Er de av fylkes-
mannen og lansstyrelsen fastsatte priser forskjellige, blir verdien middeltallet av
disse priser.

§ 24
Tidligst tre mAneder etter mottakelsen av den i § 26, forste punktum, om-

handlede utskrift fastsettes, i Norge av fylkesmannen og i Finnland av linssty-
relsen, de belop som skal betales i henhold til § 19. Disse belop samt erstatninger
etter §§ 20 og 21 utredes av offentlige midler i det rike hvor reinen er hjemme-
horende.

Ved hvert halvArs utlop skal fylkesmannen og linsstyrelsen sende hverandre
oppgave over de belop som kreves, hvoretter de skal tilstille hverandre disse.

Hvis en reineier enten ved forsett eller ved uaktsomhet forArsaker at hans
rein overskrider riksgrensen, avgjor i Norge fylkesmannen, i Finnland linssty-
relsen i hvilken utstrekning vedkommende reineier skal vere forpliktet til
A erstatte staten den betaling som i samsvar med denne konvensjon er betalt til
det annet rike.

Bel op som pA denne mAte inngAr skal anvendes slik at de kommer reindriften
tilgode.
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joka on syntynyt valtiolle siten, etta porojen omistajat tai paimenet ovat ottaneet
puuta valtion metsasta, on korvattava. Korvausta ei kuitenkaan voida vaatia
valtion metsassd syntyneesta vahingosta, jonka se, joka saamansa ilmoituksen
johdosta on oleskellut valtakunnassa ajaakseen takaisin tai noutaakseen porot,
on tehnyt, kun ei ole aiheutettu suurempaa vahinkoa kuin on ollut vAltt m-
t6ntd.

21 §
Kustannukset, jotka syntyvdt viranomaisten sekai 13 ja 18 §:ssdi mainittujen

todistajien ja valtuutettujen henkil6iden matkoista, porojen kokoamisesta,
lukemisesta, poisajosta, paimentamisesta ja erottamisesta, ilmoituksen toimit-
tamisesta (15 §) sekd muista porojen rajanylityksen aiheuttamista toimenpiteistd,
on korvattava. Kustannusten mdirdn, mika kuitenkin saa olla enintdAn 5 %
luettujen porojen arvosta, vahvistaa Norjassa fylkesmanni, Suomessa linin-
hallitus.

22 §

Jos samana piivind luettuja poroja on enintdan kymmenen, ei 16, 19ja 21:ien
miiartiyksid sovelleta.

Tdissdi tapauksessa voidaan poroja ampua ainoastaan, jos on syntynyt
vahinkoa, josta 20 §:n mukaan voidaan vaatia korvausta.

23 §

Sen arvon, jonka mukaan 19 §:ssd midiritty maksu ja 21 §:ssa mainittu
korvaus lasketaan, vahvistaa kutakin kalenterivuotta varten ennen sen alkua
Norjassa fylkesmanni ja Suomessa 1idninhallitus marraskuun loppupuoliskon
aikana vallinneiden poronhintojen perusteella. Jos fylkesmannin ja liininhalli-
tuksen vahvistamat hinnat ovat erilaiset, on arvona oleva ndiden hintojen kes-
kiarvo.

24 §

Aikaisintaan kolmen kuukauden kuluttua 26 §:n ensi-kohdassa mainitun
otteen saapumisesta vahvistaa Norjassa fylkesmanni ja Suomessa lhiininhallitus
ne rahamdirdt, jotka 19 §:n nojalla on maksettava. Nimd rahamddrit sekd 20
ja 21 §:ien mukaiset korvaukset suoritetaan sen valtakunnan, josta porot ovat
kotoisin, yleisistdi varoista.

Kunkin vuosipuoliskon pdityttyd on fylkesmannin ja liuininhallituksen
lihetettivii toisilleen ilmoitukset velottavista rahamddristdi, mink~i jIlkeen heidan
on nama toimitettava toisilleen.

Jos poronomistaja joko tahallaan tai varomattomuudellaan aiheuttaa porojen
rajanylityksen, miardii Norjassa fylkesmanni, Suomessa lininhallitus, missa
mddrdssA poronomistaja on velvollinen korvaamaan valtiolle sen maksun, jonka
valtio tdmin sopimuksen mukaisesti on toiselle valtiolle suorittanut.

Vastaanotetut maksut on kytettdvi poronhoitoa edistdiviin tarkoituksiin.
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§ 25

Det paligger vedkommende lensmann og de personer som i medhold av § 18
er bemyndiget til & handle istedenfor lensmannen, A fore en av vedkommende
fylkesmann eller lnsstyrelse autorisert bok hvor det i kronologisk orden skal
innfores alt som er passert vedkommende reins grenseoverskridelse. Sxrlig skal
innfores :

1. ordlydende gjengivelse av melding som er sendt i henhold til § 15 med
noyaktig angivelse av nAr og pA hvilken mate den er sendt;

2. melding som er mottatt om at rein fra vedkommende hjemland er
kommet inn i det annet rike, med noyaktig gjengivelse av meldingens innhold og
angivelse av nAr og hvorledes den er mottatt;

3. opplysning om hva det er foretatt i anledning av sAdan melding som under
2 nevnt;

4. spesifisert oppgave over de omkostninger som i henhold til § 21 kan
kreves helt eller delvis refundert av det annet rike;

5. opplysning om mulige mangler ved de i § 2 nevnte gjerder, og om hva det
i den anledning er foretatt.

§ 26
Utskrift av den i § 13 omhandlede protokoll sendes i Norge til fylkesmannen

og i Finnland til linsstyrelsen snarest mulig etter forretningens avholdelse. PA
samme mate sendes hvert halvAr utskrift av den i § 25 nevnte bok. Fylkesmannen
og lInsstyrelsen sender hverandre straks gjenpart av de mottatte utskrifter. Er
dokumentene avfattet pA finsk, vedlegges en svensk oversettelse.

KAPITEL IV

Forskjellige bestemmelser

§ 27
Bestemmelsene i denne konvensjon har ikke anvendelse pA kjore- og trek-

kreiri som Norges eller Finnlands innvAnere benytter pA reiser i det annet rike.
Dog mA sAdan rein ikke beite pA de omrAder i nxrheten av boplasser som bestem-
mes av vedkommende rikes myndigheter.

Det som er bestemt i forste ledd gjelder ogsA kj ore- og trekkrein som benyt-
tes av innvAnere av de to riker nAr de ferdes langs riksgrensen mellom Njuolas-
jokkas sammenlop med Skietsamjokka og grenseroys nr. 343.

Reinen skal under beiting pA det annet rikes omrAde holdes bundet.
Reineier har under flytning rett til A benytte flyttveger som fra gammel tid

har vxrt i bruk over det annet rikes omrAde etter nxrmere bestemmelse av dette
rikes myndigheter. Det skal dog under slik flytning ikke vxre adgang til A !a
reinen beite pA det annet rikes omrAde.
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25 §
Asianomaisen nimismiehen ja niiden henkiloiden, jotka 18 §:n nojalla on

valtuutettu toimimaan nimismiehen sijasta, on pidettdv asianomaisen fylkes-
mannin tai lianinhallituksen sinettisiteelld varustamaa kirjaa, johon aikajiir-
jestyksessi merkitdian kaikki, mitai porojen rajanylitystd koskevaa on tapahtunut.
Erittainkin siihen on merkittvai :

1. sananmukainen jdljennis 15 §:n mukaan lahetetysta ilmoituksesta,
tarkoin mainiten, milloin ja miten se on lihetetty;

2. ilmoitus, joka on saatu siitd, etta asianomaisen kotimaan poroja on tullut
toiseen valtakuntaan, tarkoin jailjentiien sen sisdll6n seka merkiten, milloin ja
miten se on saatu;

3. selostus siitd, mihin toimiin on ryhdytty 2-kohdassa mainitun ilmoituksen
johdosta;

4. eritelty ilmoitus niistd kustannuksista, jotka 21 §:n nojalla voidaan koko-
naan tai osaksi vaatia perittavaksi toiselta valtakunnalta;

5. selostus 2 §:ssd mainituissa aidoissa havaituista mahdollisista puutteel-
isuuksista, ja mihin toimenpiteisiin sen johdosta on ryhdytty.

26 §

Taydellinen ote 13 §:ssa mainitusta p6ytdkirjasta lahetetaiin Norjassa fyl-
kesmannille ja Suomessa iininhallitukselle mahdollisimman pian toimituksen
jalkeen. Niinikddn lahetetdin puolivuosittain ote 25 §:ssd mainitusta kirjasta.
Fylkesmanni ja luininhallitus lihettdivat heti toisilleen jdljenn6kset saamistaan
otteista. Jos asiakirja on laadittu suomenkielelli, oheistetaan ruotsinkielinen
kiainnos.

IV LUKU

Erindisid mddrdyksid

27 §

Timin sopimuksen mddrdyksidi ei sovelleta ajo- ja vetoporoihin, joita Norjan
ja Suomen asukkaat kayttiva.t matkoillaan toisessa valtakunnassa. TMillaisia
poroja Alkoon kuitenkaan laidunnettako asuinpaikkojen lIheisilld, asianomaisten
valtakuntien viranomaisten miirdttdvillii alueilla.

Ensimmiiisen momentin mirdiykset koskevat my6s niitii vetoja ajoporoja,
joita kummankin valtakunnan asukkaat kiyttavat kulkiessaan pitkin valtakunnan
rajaa Nuolasjoen ja Skietsamjoen yhtymkohdan seka rajapyykin n:o 343 vililla.

Laidunnettaessa poroja toisen valtakunnan alueella ne on pidettivii kiini.
Poronomistajat saavat muuttomatkoillaan kiiyttdd toisen valtakunnan alueella

olevia vanhastaan kiiytettyja muuttoteitii sen mukaan kuin asianomaiset tamiin
valtakunnan viranomaiset mddrddvt. Muuttomatkalla on kielletty laidunta-
masta poroja toisen valtakunnan alueella.
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Konvensjonen er ikke anvendelig pA slakterein som under betryggende
voktning lovlig innfores.

§ 28
Fylkesmannen i Norge og linsstyrelsen i Finnland lar, nAr noen av dem

fremsetter anmodning heroin, A tilstille hverandre fortegnelse over de reinmerker
som er registrert i hvert rikes grenseomrAde.

Det skal unngAs at det i det ene rike registreres nye merker som lett kan
fore til forveksling med merker som tidligere er registrert i det annet rike.

Nye merker som anmeldes til registrering skal for denne foretas, sendes
registreringsmyndigheten i det annet rike. Denne har omgAende A meddele om
det er noe A bemerke til at registrering foretas.

§ 29
De to riker erklrer seg villige til hver pA sitt omrAde A oppfore og vedlike-

holde skillegjerder pA de steder hvor vedkommende fylkesmann i Norge og
linsstyrelse Finnland etter forutgAende droftinger er enige om at slike er nod-
vendige for samling og utskilling av rein.

§ 30
Den som forsettlig beskadiger gjerde nevnt i § 2 eller skillegjerde eller

Apner grind i slike gjerder uten A sorge for at den pA forsvarlig mAte stenges,
straffes med fengsel inntil 6 mAneder. Er handlingen forovet uaktsomt, er straffen
boter.

Gjerningsmannen plikter A erstatte voldt skade.
Straffesak eller erstatningssak anlegges i det rike hvor gjerningsmannen er

bosatt.

§ 31
Tvist om forstAelsen eller anvendelsen av denne konvensjon kan hvert av

rikene innbringe til endelig avgjorelse av en voldgiftsnevnd bestAende av tre
medlemmer, hvorav hvert rike velger et medlem, mens formannen, som ikke mA
vre norsk eller finsk undersAtt, velges av de to riker i forening eller, hvis de ikke
blir enige, av den svenske regjering.

Voldgiftsnevnden bestemmer tid og sted for sin sammentreden og formene
for sakens behandling etterat formannen lar innhentet uttalelse fra de to riker.
Den bestemmer sin egen godtgj orelse og hvorledes denne og de ovrige utgifter
ved sakens behandling skal fordeles mellom rikene.

§ 32

Denne konvensjon og den dertil knyttede arbeidsbeskrivelse som begge er
avfattet i det norske og finske sprAk, som begge skal ha samme gyldighet ved
fortolkningen, er undertegnet med forbehold av ratifikasjon.
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Sopimusta ei sovelleta teurasporoihin, jotka kelvollisesti paimennettuina
luvallisesti tuodaan maahan.

28 §
Norjassa fylkesmannin ja Suomessa idninhallituksen on toimitettava

toisilleen, kun jompikumpi sitd pyytii, luettelo niistd poromerkeista, jotka on
rekister6ity kummankin valtakunnan rajaalueella.

Toisessa valtakunnassa on vIltettd.vd rekister6imisti uusia merkkeja,
joita helposti voidaan erehtya pitimaiiin toisessa valtakunnassa aikaisemmin
rekister6ityind merkkeind.

Uudet merkit, jotka ilmoitetaan rekister6itdviksi, on ennen rekister6imistd
lahetettivii toisen valtakunnan rekisteriviranomaiselle. Tamain on viipymittii
ilmoitettava, onko mitdan huomautettavaa rekisterijimistii vastaan.

29 §

Molemmat valtakunnat selittdvdt olevansa valmiit rakentamaan ja kunnos-
sapitamain erotusaitoja kumpikin alueellaan niihin paikkoihin, minne asiano-
mainen fylkesmanni Norjassa ja idninhallitus Suomessa asiaa yhdessii harkittuaan
yksimielisesti katsovat sellaisia aitoja tarvittavan porojen kokoamista ja erottamista
varten.

30 §
Sitd, joka tahallaan vahingoittaa 2 §:ssdi manittua aitaa tai erotusaitaa taikka

aukaisee sellaisissa aidoissa olevan verajan huolehtimatta sen kunnollisesta
sulkemisesta, rangaistaan enintUin kuuden kuukauden vankeudella. Jos teko
on tapahtunut varomattomuudessa, on rangaistus sakkoa.

Syyllisen on korvattava aiheuttamansa vahinko.
Syyte- tai korvauskanne pannaan vireille siind valtakunnassa, jossa syylli-

nenasuu.

31 §

Tdmrin sopimuksen tulkitsemisesta tai soveltamisesta syntyneen riidan voi
kumpikin valtakunta saattaa vdlityslautakunnan lopullisesti ratkaistavaksi.
Lautakuntaan kuuluu kolme jisentdi joista kumpikin valtakunta valitsee yhden,
mutta puheenjohtajan, joka ei saa olla Norjan eikii Suomen kansalainen, valitsee
kumpikin valtakunta yhdessii, tai elleivift ne sovi, Ruotsin hallitus.

Vif1ityslautakunta maarda kokoontumisensa ajan ja paikan seka asian kiisit-
telymuodot, sitten kun puheenjohtaja on hankkinut kummankin valtakunnan
lausunnot. Se mdidri my6s oman palkkionsa sekd miten tdm ynnd muut asian
kiisittelysta aiheutuneet menot on valtakuntien kesken jaettava.

32 §
Tamai sopimus ja siihen liittyvii ty6selitys, jotka on laadittu norjan- ja

suomenkielell, joilla molemmilla on tulkintakysymyksissii sama pitevyys, on
allekirjoitettu ratifioimisvarauksin.
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Ratifikasjonen skal skje snarest mulig og ratifikasjonsdokumentene utveksles
i Helsingfors.

§ 33

Narvaxrende konvensjon og arbeidsbeskrivelse trer i kraft den dag utveksling
av ratifikasjonsdokumentene finner sted. De skal gjelde i tredve Ar. Hvis de ikke er
blitt oppsagt innen to Ar for utlopet av nevnte tidsrom, gjelder de ytterligere i ti
Ar og skal senere anses forlenget for ti Ar ad gangen, hvis de ikke innen to ir for
utloped av den nxrmest foregAende tiArsperiode er blitt oppsagt.

§ 34

Fra den dag denne konvensjon trer i kraft, oppheves konvensjonen av 5.
november 1935 om forholdsregler mot rein kommet over grensen mellom de to
riker og den midlertidige konvensjon av 10. september 1948.

Oslo, 18. mars 1952.

For den norske regjering :
Oscar TORP

For den finske regjering :
Edvard Hj. PALIN

ARBEIDSBESKRIVELSE FOR REINGJERDER PA GRENSEN MELLOM
NORGE OG FINNLAND

KAPITEL I

Innedning

§1

Gjerder som omhandles i konvensjonens kapitel II kan oppfores enten etter den
i kapitel III eller kapitel IV nedenfor omtalte beskrivelse. Den i konvensjonens § 5 nevnte
blandede komit6 avgjor hvilket av de ovennevnte alternativer som skal brukes pA gjerde-
strekningene.

Er komit~ens vedtak herom ikke enstemmig kan hvert av de to riker kreve sporsmiAlet
avgjort ved voldgift etter konvensjonens § 31.

Ved enstemmig vedtak av komit~en kan enkeltheter i arbeidsbeskrivelsen fravikes
i den utstrekning det under arbeidets gang viser seg hensiktsmessig for A spare omkost-
ninger, nAr gjerdets effektivitet derved ikke forringes.
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Ratifioimisen tulee tapahtua mahdollisimman pian ja ratifioimisasiakirjat
vaihdetaan Helsingissa.

33 §

Tama sopimus ja siihen liittyvii ty6selitys tulevaat voimaan ratifioimisasia-
kirjojen vaihtopiivana. Ne ovat voimassa kolmekymmenta vuotta. Ellei niitii
ole irtisanottu kahta vuotta aiemmin kuin mainittu aika pddttyy, ovat ne voi-
massa jdlleen kymmenen vuotta ja katsotaan edelleen jatkuvasti olevan voimassa
kymmenvuotiskausittain, ellei niit~i ole irtisanottu kahta vuotta aiemmin kuin
lihinna edellinen kymmenvuotiskausi pttyy.

34 §

Siita paiivaistd lukien, jolloin tami sopimus tulee voimaan, kumotaan Norjan
ja Suomen v~ilill 5 p~iivand marraskuuta 1935 tehty sopimus toimenpiteistd
porojen est~imiseksi kulkemasta valtakuntain vdilisen rajan yli seka 10 paivni
syyskuuta 1948 tehty viiaikainen sopimus.

Oslossa, 18 paivindi maaliskuu 1952.

Norjan Hallituksen puolesta:
Oscar TORP

Suomen Hallituksen puolesta:
Edvard Hj. PALIN

TYOSELITYS NORJAN JA SUOMEN VALISELLE RAJALLE RAKENNETTA-
VIA POROAITOJA VARTEN

I LUKU

Johdanto

I §

Sopimuksen 11 luvussa mainitut poroaidet voidaan rakentaa alempana joko luvussa III
tai luvussa IV estitetylla tavalla. Sopimuksen 5 §:ssi mainittu sekakomitea ratkaisee,
kumpaa ylldmainittua vaihtoehtoa aitajaksoilla on noudatettava.

Ellei sekakomitea ole yksimielinen, voi kumpikin valtuuskunta vaatia asian ratkaista-
vaksi valityslautakunnassa niinkuin sopimuksen 31 §:ssd on s~detty.

Sekakomitean yksimieliselli suostumuksella voidaan ty6selityksen yksityiskohdista
poiketa siind m~irin kuin se aidan tehokkuutta heikent~mnttu ty6n kestiessi osittautuu
tarkoituksenmukaiseksi ja kustannuksia sistdvksi.
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KAPITEL II

Felles bestemmelser

§2

Gjerdene bygges rettlinjet sAledes at de ingen steder danner kurve.

§3

Hvor gjerdet krysser veg og pA andre hensiktsmessige steder anbringes grind eller
annen Apning. De nwrmere regler heroin fastsettes for de forskjellige gjerdestrekninger
av den blandede komit6.

§4

Over elver og ellers hvor det pA grunn av terrengets beskaffenhet er nodvendig,
kan stolpeavstanden overstige det nedenfor i §§ 13 og 23 nevnte maksimum. I sa fall
mA gjerdet forsterkes ekstraordinwrt.

§5

SAvel i det i § 4 omhandlede tilfelle som forovrig nAr det pA grunn av terrengets
ujevnhet er pAkrevet, skal det treffes de foranstaltninger som er nodvendige for A gjore
gjerdene effektive f. eks. ved steinfylling, anbringelse av nett under nederste trAd eller
raje eller andre tiltak.

§6

I fjellterreng, bratte bakker eller i ur kan den blandede komit6 samtykke i opp-
forelse av steingjerder hvor slik byggemAte antas A vere tilstrekkelig betryggende og A
falle rimeligere i utforelse enn ordinoere gjerder. Hoyden av slike steingjerder bestemmes
for hvert enkelt tilfelle etter forholdenes art.

KAPITEL III

Treddgjerder pd stolper nedsatt i marken

§7

Gjerdene bygges av galvanisert jerntrAd og furustolper slik som vedlagte arbeidsteg-
ning viser. (Bilag 1).

§8

Stolpene skal vaere av rAtefri furu (ogsA rAtefri torrfuru kan brukes). De skal vxre
260 cm lange med minst 10 cm's topp og sA vidt mulig ikke klovet. De skal slindes inntil
veden pA fire sider og forovrig behandles pA den mAte som arbeidstegningen viser.

Stolpenes toppender avskjeres pA skrA.

§9

Stolpene skal graves ned i jorden i en dybde av 70 cm og settes fast med stein
hvor dertil er rimelig adgang og ellers med grus.
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II LUKU

Yhteisid miarayksii

Aidat rakennetaan linjasuoriksi niin, ettei mihinkdin kohtaan synny kaarta.

3 §

Aidan ja tien risteyksiin ja muihin tarkoituksenmukaisiin paikkoihin tehddaiin veraji
tai muu aukko. Eri aitajaksoja varten sekakomitea antaa tistA tarkemmat mAdraykset.

4 §

Jokien ylityksessA tai missa maastosuhteet tekevit sen vilttrrnttamksi, voidaan
pylvisvalia pidentia yli 13 ja 23 §§:ssa mainitun korkeimman mairin. Sellaisissa tapauk-
sissa on aitaa erikoisesti vahvistettava.

5 §

Niin hyvin 4 §:ssdi mainitussa tapauksessa kuin muulloinkin maastosuhteitten niin
vaatiessa meneteltik66n valttiimtt6miksi osoittautuvalla tavalla aitojen tehokkaaksi
saamiseksi esim. panemalla kivid tytteeksi, asettamalla verkko alimpaan lankaan tai
riukuun taikka muulla tavalla.

6 §

Sekakomitea voi antaa suostumuksensa kiviaitojen rakentamiseen tunturimaastossa,
jyrkissa mdissa taikka kivikoissa, missai sellainen rakennustapa saattaa olla riittivan tehokas
ja kustannuksiltaan tavalliseen aitaan verraten kohtuullinen. Sellaisten kiviaitojen korkeus
m.Adritlin jokaisessa eri tapauksessa olosuhteitten mukaan.

III LUKU

Lanka-aidat, joissa pylvait on upotettu maahan
7 §

Aitojen rakentamiseen kytetlin galvanoitua rautalankaa ja mintypylvifii, kuten
oheenliitetty ty6piirros (ltie 1) osoittaa.

8 §

Pylvaiden tulee olla lahovapaata mntyi (my6s lahovapaata honkaa voidaan kayttai).
Niiden tulee olla 260 sm. pituisia, latvalipirnitaltaan vahintian 10 sm. ja mikili mahdol-
lista halkaisemattomia. Ne on aisattaya neljdlti sivulta puuhun asti ja muuten tehtivi
ty6piirroksen osoittamalla tavalla.

Pylvaitten ylapddt on leikattava viistoon.

9 §

Pylvddt on upotettava maahan 70 sm. syvyteen seki kiilattava kivilli missl siihen
on mahdollisuutta tai muussa tapauksessa soralla.
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§ 10
PA fjellgrunn hvor jordlaget ikke er minst 70 cm dypt festes stolpene enten med

jernbolter eller til en tvers pA gjerdets lengderetning gAende sville (fat) av minst samme
storrelse som stolpen selv. Stolpen felles ned i svillen, spikres med galvanisert spiker
fast til denne og stottes til den med to strevere av rAtefri furu av minst 10 cm's topp.
Streverne spikres til stolpen 100 cm over svillen og til svillen i 100 cm's avstand fra
stolpen. Streverne skal slindes pA to sider.

§ 11
I myr rammes stolpene ned til minst 70 cm's eller hvis myren er meget blot til

minst 100 cm's dyp. I sistnevnte tilfelle mA sAledes anvendes stolper av minst 290 cm's
lengde. Istedenfor A settes ned med stein stottes hver stolpe med en strever tvers pA
gjerdets lengderetning av samme storrelse og beskaffenhet som de i § 10 omhandlede
strevere. Den rammes ned i myren til minst 50 cm's dybde og spikres til stolpen 100 cm
over marken. Avstanden fra stolpen til streveren skal ved marken vxre 100 cm. Den
del av streveren som gAr ned i jorden og 20 cm over jorden skal vere rundbarket.

§ 12
Hvor gjerdet danner vinkel skal stolpen pA innersiden stottes med en strever av

storrelse og beskaffenhet som i § 10 fastsatt og som festes pA betryggende mate.

§ 13
Avstanden mellom stolpene mA gjennomsnitlig ikke vere over 300 cm. PA jevn

mark hvor det ikke er fare for skavIdannelser, kan stolpeavstanden okes med inntil
100 cm mens stolpene i bratte skrAninger og pA steder hvor sneforholdene er ugunstige
ikke mA ha storre avstand enn 250 cm.

§ 14
Minst hver 20. stolpe forsynes med to sidestrevere i gjerdets lengderetning av samme

storrelse og beskaffenhet som i § 10 bestemt og som festes pA betryggende mate.

§ 15
Til stolpene festes pA den side som er mest utsatt for trykk horisontale trader i

folgende avstander fra marken :
Til forste trAd ..... .................. ... 20 cm.

Y) annen ... ..................... ... 40 )
0 tredje ... ..................... ... 60 #

fjerde .. . ... .................. 85 *
femte .. . ... ................... ... 115

, sjette .. . ... .................. 145 s
D syvende ... .. ... .................. 180 s

Den syvende trAd kan forsoksvis sloyfes, og i sA fall anbringes den sjette trid 150 cm
over marken. Far tilsynsutvalget erfaring for at gjerdet pA enkelte strekninger blir for
lavt, kan utvalget foreslA den syvende trAd oppsatt senere. Den nxrmere avtale om
utforelse av dette arbeid treffes av vedkommende fylkesmann og linsstyrelse. Utgiftene
ved arbeidct deles likt melloin de to riker.
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10 §
Tunturimaaperlli, missi, maakerros ei ole vahintdin 70 sm. vahva, kiinnitetdin

-pylvAlt joko rautapulteilla tai aidan poikkisunntaan asetettuun jalustaan, jonka tulee
olla vihintiian samankokoinen kuin pylvaiskin. Pylvds salvetaan jalustaan, naulataan
galvanoiduilla nauloilla ja tuetaan siihen kahdella vihintin latvalipinitaltaan 10 sm.
paksuisella lahovapaasta minnysti tehdylld tuella. Tuet naulataan kiinni pylvdsseen
100 sm. korkeudellajalustasta ja jalustaan 100 sm. pdiihan pylvddsta. Tuet aisataan kahden
puolen.

11 §

Suomaalla pylviat upotetaan vahintiin 70 sm:n, tai jos suo on hyvin vetistd, vahin-
taan 100 sm. syvyyteen. Viimemainitussa tapauksessa on kaytettvUi vdhint5in 290 sm.
pituisia pylvd.itl. Kivilla kiilaamisen asemasta jokainen pylvis tuetaan sivulta poikkisuun-
taan sen kokoisella ja laatuisella tuella kuin 10 §:ssU on sanottu. Se upotetaan suohon
viihintain 50 sm. syvyyteen ja naulataan pylvaidseen 100 sm. korkeudella maasta. Pylvdin
ja tuen valin maanpinnalla tulee olla 100 sm. Maan sisdssd ja 20 sm. maanpinnan yli-
puolella olevan tuen osan tulee olla puhtaaksi kuorittu.

12 §

Missi aita tekee kulman, on pylviis sisipuolelta tuettava kunnollisesti kiinnitetylla,
sen suuruisella ja laatuisella tuella kuin 10 §:ssa on mirfitty.

13 §
Pylviden vdli ei saa keskimi~irin olla pitempi kuin 300 sm. Tasasaisella maalla,

missd ei ole kinostumisvaaraa, pylvvilejd voidaan pidentaa korkeintaan 100 sm, jota-
vastoin jyrkissd rinteiss~i ja sellaisissa paikoissa, missd lumisuhteet ovat epiedulliset,
pylvisvali ei saa olla 250 sm. pitempi.

14 §
V~ihint~in joka 20:nes pylvis varustetaan kahdella aidan suuntaan kulkevalla kun-

nollisesti kiinnitetylla sen suuruisella ja laatuisella sivutuella kuin 10 §:ssi on mdirdtty.

15 §
Sille sivulle, jossa paine on suurin, kiinnitet~in langat pylvdisiin maanpinnan suuntaan

seuraavin v~ilimatkoin maasta lukien:

Ensimmndinen lanka ..... ................ .. 20 sm.
Toinen ... .... ..................... .... 40 )
Kolmas ....... ..................... .... 60 *
Neljds .............................. 85 #
Viides .......... ..................... 115 *

Kuudes .... .. ..................... ... 145
Seitsemans ........ .................... ... 180 *

Kokeilumielessa voidaan seitsem.s lanka jittii pois, missl tapauksessa kuudes
lanka asetetaan 150 sm. korkeudelle maasta. Jos tarkastustoimikunta havaitsee, etta
aita joissakin kohdissa on lian matala, voi toirnikunta ehdottaa, ettd seitsem.s lanka
kiinnitetdin my6hemmin. Asianomainen lininhallitus ja fylkesmanni sopivat tarkemmin
trdman ty6n suorittamisesta. Ty6kustannukset jaetaan tasan valtakuntien kesken.
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§ 16
Tr~den skal vere galvanisert bolgetrid av 4 mm tykkelse, trekkes stramt og jevnt.

Den festes til stolpene med 1 3/-2" galvaniserte jernkramper som ikke mi drives si
langt inn i stolpen at triden derved skades.

Hvis det blir fremstillet en tr~dtype som er bedre enn den nAvxrende galvaniserte
bolgetrAd, blir den i anvende.

§ 17
Mellom stolpene anbringes vertikale tverrtrider av 3 mm tykkelse siledes at gjerdet

med disse og stolpene blir delt i ruter av noenlunde samme og ikke over 100 cm's lengde.

Tverrtrfdene festes med tre vindinger rundt overste horisontale trAd hvoretter de
spoles en gang rundt hver mellomliggende trid og fem ganger rundt nederste trid.

KAPITEL IV

Trdd- eller tregjerder pd stolper som ikke nedrammes

§ 18
Gjerdene oppfores av stolper av furu eller gran med galvanisert jerntrid eller med

rajer slik som vedlagte arbeidstegning viser. (Bilag 2).

§ 19

Stolpene som mA vere ritefri, skal vere 220 cm lange med minst 10 cm topp. De
skal slindes inntil veden pi fire sider.

Stolpenes toppender avskjeres pi skrA.

§20

PA fast grunn settes stolpene tvert avkappet pi jorden og stottes med skrittstillede
strevere som vekselvis skal danne ca. 45 graders vinkel fremover og bakover i gjerdets
lengderetning. Streverne bor vre fra 250 til 300 cm lange og ha ca. 10 cm's topp. De
skal vere anbrakt 100 cm fra stolpens fot og voere spikret til stolpen nedenfor overste
trid eller raje. Streverne skal slindes pA to sider.

§ 21

I myr der grunnen er si blot at den ikke berer stolpen festes stolpen og streverne
pi sviller. Svillene skal vxre av minst samme dimensjon som stolpene. Stolpene og
streverne fastspikres med 5" spiker.

§ 22
Hvor gjerdet danner vinkel skal stolpen foruten med de i §§ 20 eller 21 nevnte

strevere ytterligere pA innersiden forsynes med en strever hvis nedre ende anbringes
200 cm fra stolpens fot og festes 150 cm over marken.

§ 23
Avstanden mellom stolpene mi gjennomsnitlig ikke vwre over 200 cm.
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16 §
Lanka, jonka tulee olla 4 mm vahvuista galvanoitua aaltolankaa, vedetaan tasajan-

nitteiseksi ja tiukaksi. Se kiinnitet~in pylvdisiin galvanoiduilla 1 1/X 2" aspeilla, joita
ei saa ly6di nin syvalle pylvaiseen, etta lanka siten vahingoittuu.

Jos valmistetaan lankatyyppid, joka on parempi kuin nykyinen galvanoitu aaltolanka,
kkytettdk66n situ.

17 §
Pylvdiden villin pannaan 3 mm vahvuiset lankoihin ndhden kohtisuorat poikkilangat

niin, ettd ne ja pylvdit jakavat aidan likipitden yhtU pitkiin enintain 100 sm. pituisiin
ruutuihin.

Poikkilangat kiinnitet~in kolmella kierteelld ylimpidin vaakasuoraan lankaan, minki
jdlkeen ne kierretddn kerran kunkin valilangan ja viisi kertaa alimman langan ympairi.

IV LUKU

Lanka - tai puuaidat, joissa pylvditi ei upoteta maahan

18 §
Aitojen rakentamiseen kiytetiin minty- tai kuusipylviitii ja galvanoitua rautalankaa

tai riukuja ty6piirroksen (lite 2) osoittamalla tavalla.

19 §
PylvAitten tulee olla lahovapaita, 220 sm. pituisia, latvalapimitaltaan viihintiin

10 sin. Ne on aisattava neljdlti sivulta puuhun asti.
Pylvain ylapia on teht~vU viistoksi.

20 §
Kiinteil maalla istutetaan pylvdit tasapohjaisesti maahan ja tuetaan tukipuilla,

jotka aidan suuntaan nahden noin 45 asteen kulmaan vuorottain asetetaan etuja taka-
viistoon. Tukipuiden tulee olla 250-300 sm. pituisia ja latvalapimitaltaan n. 10 sm. Ne
on tuettava 100 sm. etiiisyydelle pylvdin juuresta ja pylviiseen naulattava ylimmin
langan tai riu'n alle. Tuet aisataan kahden puolen.

21 §
Suolla, missd maa on niin vetistd, ettei se kannata pylvisti, kiinnitetiin pylvadt ja

tukipuut kannatustukiin. Kannatustukien tulee olla vahintAin pylvditten kokoisia.
Pylvadit ja tukipuut naulataan 5" nauloilla.

22 §
Missa aita tekee kulman, on pylviis paitsi 20 ja 21 §§:ssA mainituilla tuilla varustettava

my6s sispuolelta tukipuulla, jonka alepsan tulee olla 200 sm. pkssii pylvidn juuresta
ja joka kiinnitetiian 150 sm. korkeuteen.

23 §
Pylvifitten vali ei keskimadrin saa olla pitempi kuin 200 sm.
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§ 24

Til stolpen festes enten:

Horisontale trader i folgende avstand fra marken:
Forste trAd .... .. ................... ... 20 cm.
annen ... . .. ................... 40 #
tredje #.. . ... ................... 60 *
fjerde ... . .. ................... .... 85 #
femte > ...... ................... 115 #
sjette .... . .. ................... .. 145 *
syvende ... . ... ................... .. 180 #

Den syvende trfd kan forsoksvis sloyfes, i si fall forholdes som nevnt i
§ 15, siste ledd.

eller :
Rajer i samme antall og med forholdsvis samme innbyrdes avstand som ovenfor

nevnt slik at ovre rajes overkant komner ca. 200 cm fra marken.

§ 25

Tr~den som skal vere galvanisert bolgetrAd av 4 mm tykkelse strekkes stramt og
jevnt. Den skal festes til stolpene med 1 /2-2" galvaniserte jernkramper som ikke mi
drives sA langt inn i stolpen at trAden derved blir skadet.

Hvis det blir fremstillet en trAdtype som er bedre en den nivarende galvaniserte
bolgetrid blir den A anvende.

§ 26

Hvor gjerdene er bygget av trfd, skal det mellom stolpene anbringes vertikale
tverrtrAder av 3 mm tykkelse sAledes at gjerdet ved disse og stolpene blir delt i ruter
av noenlunde samme og ikke over 100 cm's lengde.

TverrtrAdene festes med tre vindinger rundt den overste horisontale trAden hvoretter
de spoles en gang rundt hver mellomliggende trAd og fem ganger rundt den nederste
trAden.

§ 27

NAr rajer brukes til gjerdebygningen, skal disse slindes pi to sider eller kioves
og slindes pi motsatt side. De skal vaere av rAtefri furu eller gran, 440 cm lange og ha et
toppmil pA minst 10 x. 5 cm i tverrsnitt.

Rajene spikres til stolpene med 5" galvanisert spiker pA den mAte at de festes veksd1-
vis med toppog rotender til samme stolpe slik som vedfoyde arbeidstegning (bilag 2)
viser.
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24 §

Pylviisiin kiinnitetian joko :

Maanpinnan suunnassa langat seuraavin etisyyksin maasta:
Ensimmainen lanka ..... ................ ... 20 sm.
Toinen ...... ..................... .... 40 *
Kolmas .... .. ..................... .... 60 #
Nelja.s .... ... .. ..................... 85 *
Viides .... .. ..................... .... 115 *
Kuudes ......... ..................... 145 *)
Seitserns ...... .................... ... 180 *

Kokeilumieless~i voidaan seitsemds lanka jdtt~d pois, missa tapauksessa
menetell1dn nin kuin 15 §:n viimeisessa momentissa on mainittu

tai:
Sama mdiiri riukuja, joiden vdli on suunnilleen sama kuin ylld on mainittu kuitenkin

siten, etti ylimmin riu'un yliosa on 200 sm. korkeudella maasta.

25 §

Lanka, jonka tulee olla 4 ram. vahvuista galvanoitua aaltolankaa, vedetiAn tasajan-
nitteiseksi ja tiukaksi. Se kiinnitetain pylviisiin galvanoiduilla 1/2" - 2" aspeilla,
joita ei saa ly6di niin syville pylvdaiiseen, ett lanka siten vahingoittuu.

Jos valmistetaan lankatyypii, joka on parempi kuin nykyinen galvanoitu alltolanka,
kaytettak66n sitd.

26 §

Milloin aitarakennuksessa on kiytetty lankaa, pylviiden viin pannaan 3 mm.
vahvuiset lankoihin ndhden kohtisuorat poikkilangat nin, etti ne ja pylvdiit jakavat
aidan likipitdien yhtdi pitkiin enintiin 100 sm. pituisiin ruutuihin.

Poikkilangat kiinnitetiin kolmella kierteelldi ylimpiin vaakasuoraan lankaan, minka
j Ikeen ne kierretiin kerran kunkin vailiangan ja viisi kertaa alimman langan ympiri.

27 §

Milloin aitarakennuksessa on kiytetty riukuja ne on aisattava kahdelta puolelta
taikka halkaistava ja vastaiselta puolelta aisattava. Niiden tulee olla lahovapaata m~intyAi
tai kuusta, 440 sm. pituisia ja latval1pimitaltaan vihint.dn 10 x 5 sm.

Riu'ut naulataan pylviisiin 5" galvanoiduilla nauloilla siten, etti kuhunkin pylvdiiseen
kiinnitettivdit riukujen latva- ja tyvipdit vuorottelevat, kuten oheisessa ty6piirroksessa
(lite 2) on esitetty.
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TRANSLATIONS OF CAPTIONS ON DRAWINGS

(The figures in parentheses correspond to those appearing on the drawings)

(1) ANNEX 1 (a).

(2) 150 cm. if 7th wire omitted.
(3) At least every 20th post to be provided

with struts in the lengthwise direction of
the fence.

(4) Post cut on skew at top (article 8).
(5) 3 mm. galv. iron wire (article 17).

(6) 1 1/2"-2" iron staple (article 16).

(7) Average distance between posts.
(8) Section along d-d.
(9) Posts and struts of sound pinewood meas-

uring at least 10 cm. across top.

(10) Comer.
(11) Section along b-b.
(12) Section along a-a.
(13) Different methods of connecting post and

struts.
(14) 4 mm. galv. corrugated wire (article 16).

(15) ANNEX 1 (b).

(16) 150 cm. if 7th wire omitted.
(17) At least every 20th post to be provided

with struts in the lengthwise direction of
the fence.

(18) 4 mm. galv. corrugated wire.

(19) 3 mm. gauge galv. iron wire.
(20) 1 1/2"-2" iron staple (article 16).

(21) Post cut on skew at top.
(22) Posts and struts of sound pinewood

measuring at least 10 cm. across top.

(23) Comer on bare rock.
(24) 3/4" rock pin.
(25) Section along a-a.
(26) Soil less than 70 cm. deep.

(27) Ground under sleeper must be levelled;
sleeper must be weighted with stones.

(28) 3/4" rock pin.
(29) Average distance between posts.
(30) On bare rock a sleeper at right angles to

the lengthwise direction of the fence may
also be used. In this case the sleeper
must be pinned to the rock or weighted
with stones.

(31) Sleeper with struts in both directions.

(32) Comer.

(33) Sunk 70 cm.
(34) Sleeper with struts in both directions.

(35) Length adapted to shape and strength of
rock, not less than 15 cm.

(35a) Wedge.
(36) Comer on bare rock.
(37) 3/4" diam. rock pin.
(38) Post mortised into sleeper.

Hole drilled.
(39) Soil less than 70 cm. deep.

(40) Sleeper.

(41) ANrx 1 (c).

(42) 290 cm. in very soft marsh.
(43) 260 cm. in ordinary marsh.
(44) 150 cm. if 7th wire omitted.
(45) 3 mm. gauge galv. iron wire (article 17).

(46) At least every 20th post to be provided
with struts in the lengthwise direction of
the fence.

(47) Posts and struts of sound pinewood
measuring not less than 10 cm. across top.

(48) Top of post cut on skew.
(49) Section along a-a.
(50) Section along b-b.
(51) Barked all round to 20 cm. above ground.

(52) Made 30 cm. longer in soft marsh.

(53) Average distance between posts.
(54) Section along a-a.
(55) Section along b-b.
(56) Comer.
(57) 1 1/2"-2" iron staple (article 16).

(58) 4 mm. gauge galvanized corrugated wire
(article 1,6).

ANNEX 2.

Reindeer fence.
Wooden fence.
Wire fence.
Support.
Firm ground.
Soft ground.
Sleeper.
Section along a-a.
4 mm. gauge.
3 mm. gauge.
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TRADUCTION DES LGENDES DES FIGURES

(Les chiffres entre parentheses correspondent h ceux des figures)

(1) ANNEx 1 a).

(2) 150 cm si le 7&m, fil est omis.
(3) Tous les 20 poteaux, un poteau au moins

doit tre tay4 par des contre-fiches dans
le sens de la barri~re.

(4) Poteau taill6 de biais au sommet (article 8).
(5) Fil de fer galvanis6 de 3 mm de diamitre

(article 17).
(6) Cavaliers en fer de 1 pouce 1/2 2 pouces

(article 16).
(7) Distance moyenne entre les poteaux.
(8) Coupe selon d-d.
(9) Poteaux et contre-fiches en bois de pin

sain de 10 cm d'6paisseur au moins au
sommet.

(10) Angle.
(11) Coupe selon b-b.
(12) Coupe selon a-a.
(13) Diff~rentes fagons de joindre les contre-

fiches aux poteaux.
(14) Fil de fer onduM galvanis6 de 4 mm de

diam~tre (article 16).

(15) ANNEXE 1 b).

(16) 150 cm si le septi~me fil est omis.
(17) Tous les 20 poteaux, tun poteau au moins

doit &re tay6 par des contre-fiches dans
le sens de la barri~re.

(18) Fil de fer ondulk galvanis6 de 4 mm de
diam~tre.

(19) Fil de fer galvanis6 de 3 mm de diam~tre.
(20) Cavaliers de fer de 1 pouce 1/2 A 2 pouces

(article 16).
(21) Poteau taill de biais au sommet.
(22) Poteaux et contre-fiches en bois de pin

sain de 10 cm de largeur au moins au
sommet.

(23) Angle sur roche nue.
(24) Crampon de 3/4 de pouce, pour rocher.
(25) Coupe selon a-a.
(26) Couche de terre meuble de moins de

70 cm de profondeur.
(27) Le sol doit etre nivel6 sous la semelle; la

semelle doit 8tre leste de pierres.
(28) Crampon de 3/4 de pouce, pour rocher.
(29) Distance moyenne entre les poteaux.
(30) Sur la roche nue on peut 6galement utiliser

une semelle h angle droit avec la direction
de la barrire. Dans ce cas, la semelle sera
fixe au rocher par des crampons ou lest~e
de pierres.

(31) Semelle avec contre-fiches dans les deux
directions.

(32) Angle.

(33) Enfonc6 jusqu'it 70 cm de profondeur.
(34) Semelle avec contre-fiches dans les deux

directions.
(35) Longueur adopt6e A la forme et A la solidit6

de la roche.
(35a) Coin.
(36) Angle sur roche nue.
(37) Crampon de 3/4 de pouce, pour rocher.
(38) Poteau assembl6 i la semelle par tenon

et mortaise.
(39) Couche de terre meuble de moins de

70 cm de profondeur.
(40) Semelle.

(41) ANi Xa 1 c).

(42) 290 cm en terrain mar6eageux trbs mou.
(43) 260 cm en terrain mar6cageux ordinaire.
(44) 150 cm si le 7ame fil est omis.
(45) Fil de fer galvanis6 de 3 mm de diam~tre

(article 17).
(46) Tous les 20 poteaux, un poteau au moins

doit 6tre ray6 par des contre-fiches dans
le sens de la barri~re.

(47) Poteaux et contre-fiches en bois de pin
sain de 10 cm de largeur au moins au
sommet.

(48) Poteau taill6 de biais au sommet.
(49) Coupe selon a-a.
(50) Coupe selon b-b.
(51) P-corc6 tout autour jusqu'h 20 cm au-

dessus du sol.
(52) 30 cm plus long en terrain mar~cageux

tr~s mou.
(53) Distance moyenne entre les poteaux.
(54) Coupe selon a-a.
(55) Coupe selon b-b.
(56) Angle.
(57) Cavaliers de 1 pouce 1/2 A 2 pouces

(article 16).
(58) Fil de fer onduk galvanis de 4 mm de

diam~tre (article 16).

(59) ANNEXE 2.

(60) Barri~re rennes.
(61) Barri~re de bois.
(62) Barri~re de fil de fer.
(63) Contre-fiche.
(64) Terrain ferme.
(65) Terrain mou.
(66) Semelle.
(67) Coupe selon a-a.
(68) 4 mm de diamitre.
(69) 3 mm de diam~tre.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2527. CONVENTION' BETWEEN NORWAY AND FIN-
LAND TO PROVIDE FOR THE CONSTRUCTION AND
MAINTENANCE OF REINDEER FENCES AND FOR
OTHER MEASURES TO-PREVENT REINDEER FROM
CROSSING THE FRONTIER BETWEEN THE TWO
COUNTRIES. SIGNED AT OSLO, ON 18 MARCH 1952

CHAPTER I

Supervision

Article 1

It shall be the duty of Norwegian and Finnish reindeer owners to exercise
such supervision over their reindeer as to prevent them, as far as possible, from
crossing the frontier.

CHAPTER II

Fences

Article 2

In order to prevent reindeer from crossing the frontier, fences shall be
erected and maintained along the following routes:

(1) from the triple frontier cairn between Norway, Finland and Sweden
(frontier cairn No. 294) to the confluence of the Anarjokka (Inarijoki) with the
Siltajokka (Siltajoki) at Anegli;

(2) from the River Tana at frontier cairn No. 343 to the triple frontier cairn
between Norway, Finland and the Union of Soviet Socialist Republics on Krokf-
jell (Muotkavaara).

On the aforesaid routes the fence shall be continuous except at points where
natural conditions or other circumstances render it superfluous.

The fences shall follow the State frontier but may depart from it wherever
necessary in order to avoid excessive expenditure on their erection or mainte-
nance or in order to ensure their effectiveness. In this connexion, however,
care shall be taken that the reindeer owners in one country are not deprived of
pasturage to a substantially greater extent than reindeer owners in the other
country.

1 Came into force on 17 September i952 by the exchange of the instruments of ratification,
in accordance with article 33.
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[TRADUCTION - TRANSLATION] --

No 2527. CONVENTION I ENTRE LA NORVRGE ET LA FIN-
LANDE RELATIVE A LA CONSTRUCTION ET A L'EN-
TRETIEN DE BARRItRES ET A L'ADOPTION D'AUTRES
MESURES DESTINES A EMPPtCHER LES RENNES DE
FRANCHIR LA FRONTItRE ENTRE LES DEUX PAYS.
SIGNI E A OSLO, LE 18 MARS 1952

CHAPITRE PREMIER

Surveillance

Article premier

Les Norvggiens et les Finlandais propri&aires de rennes seront tenus de
surveiller leurs rennes de fagon a 6viter, autant que possible, que ceux-ci ne
franchissent la fronti~re.

CHAPITRE II

Barrihres

Article 2

Afin d'emp~cher les rennes de franchir la fronti~re, des barri~res seront
&ablies et entretenues sur les parcours suivants :

1) A partir de la borne frontibre marquant le point de rencontre des fron-
ti~res entre la Norv~ge, la Finlande et la Subde (borne fronti~re no 294) jusqu'au
confluent de l'Anarjokka (Inarijoki) et la Siltajokka (Siltajoki) Anegli;

2) A partir de la Tana, h la borne fronti~re no 343, jusqu' la borne fronti~re
marquant le point de rencontre des fronti~res entre la Norv~ge, la Finlande et
l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques sur le mont Krokfjell (Muot-
kavaara).

Sur les parcours indiqu~s, les barri~res seront sans solution de continuit6,
sauf aux points oOi les conditions naturelles ou d'autres circonstances en rendent
l'&ablissement superflu.

Ces barri~res devront suivre la fronti~re, mais elles pourront s'en 6carter
lorsque cela sera n~cessaire pour 6viter des frais d'6tablissement ou d'entretien
exag~r~s ou pour leur permettre de mieux remplir leur objet. Ce faisant, on
veillera cependant A ne pas priver les rennes de l'un des deux pays d'une zone
de pAturage sensiblement plus grande que celles dont seront priv~s les rennes
de l'autre pays.

1 Entr&e en vigueur par l'6change des instruments de ratification, le 17 septembre 1952, con-
formment A l'article 33.
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Each country further undertakes in respect of its own territory to retain and
maintain the fences erected along the frontier with the Union of Soviet Socialist
Republics on the west side of the River Pasvik under the Provisional Convention
of 1948.

Article 3

In all matters to which this Convention refers, the fence line shall supersede
the frontier on the routes along which a fence is erected between the two countries
pursuant to article 2.

Article 4

The fences shall be erected in accordance with the work specification annexed
to the present Convention.

Each country shall defray halt of the cost of erecting the fences. Either
country may, for its own account and, in such manner as it considers requisite,
heighten or reinforce the fences erected. No such work shall diminish the
stability of the fence.

Article 5

For the purpose of planning and putting into effect the measures connected
with the construction of the fences, the Government of each country shall appoint
a chairman and two members of a Mixed Committee. The duties of the chair-
man shall be performed by a Norwegian and a Finn in alternate years. The
country that shall occupy the chair on the first occasion shall be decided by lot.

Working parties may be appointed by the Committee from among its
members to deal with such matters as the Committee considers appropriate.

Each country shall defray the costs of its own members on the Committee.

Article 6

In order to ensure that the fences will be erected in the most efficient and
economical manner possible, the Mixed Committee shall divide the fence line
into suitable construction sectors and appoint the time when the work shall be
carried out in each sector.

In view of the special interests of each country in connexion with the erection
of the fence, each country shall be entitled to indicate the order in which it
wishes the work in the various construction sectors to be performed. If the
interests of the two countries do not coincide, construction shall proceed simul-
taneously in the two sectors which for the time being head the priority lists of
both countries. Both countries shall be at liberty to submit tenders for the
supply of materials and the erection of the fences in each sector. The tenders
that as a whole provide the least expensive solution for a given construction
sector shall as a rule be accepted unless the Committee considers that construction
in the section concerned can be efficiently carried out in some other manner.
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Chacun des deux pays s'engage en outre, en ce qui concerne son propre
territoire, A maintenir et A entretenir les palissades 6tablies le long de la fronti~re
avec l'Union des Rpubliques socialistes sovi&iques sur la rive ouest du Pasvik
en vertu de la Convention provisoire de 1948.

Article 3

Aux fins de la pr6sente Convention la barri6re sera consid6r6e comme
marquant la fronti~re sur les parcours sur lesquels ladite barri~re aura 6t6
6tablie entre les deux pays conform6ment h l'article 2.

Article 4

Les barri~res seront construites conform6ment A la description jointe A
la pr~sente Convention.

Chacun des deux pays supportera la moiti6 des frais de construction et
d'entretien des barri~res. Chacun d'eux pourra sur6lever et renforcer les barrires
A ses frais, de la fagon qu'iljugera appropri~e. En aucun cas ces travaux ne devront
compromettre la stabilit6 des barrires.

Article 5

Pour arr~ter et mettre en oeuvre les mesures relatives A la construction des
barri~res le Gouvernement de chacun des deux pays nommera un president et
deux membres d'une Commission mixte. Les fonctions de president seront
assur~es alternativement, pour une ann6e, par un Norv6gien et un Finlandais.
La nationalit6 du premier president sera tir~e au sort.

La Commission nommera parmi ses membres des groupes de travail qui
s'occuperont des questions qu'elle jugera appropri6es.

Chacun des deux pays prendra A sa charge les frais affrents h ses propres
repr~sentants h la Commission.

Article 6

Pour assurer la construction des barri~res avec le maximum d'efficacit6
et d'6conomie, la Commission mixte partagera le trac6 de la barri6re en trongons
de longueur appropri6e et fixera le moment oii les travaux seront ex6cutes dans
chaque secteur ainsi d6limit6.

1Rtant donn6 que l'int6r&t qui s'attache h la construction de la barri~re rev~t
pour les deux pays des formes particuli~res, chacun d'eux pourra indiquer
dans quel ordre il d6sire voir classer les diff6rents secteurs pour l'ex~cution des
travaux. Si les int~r~ts des deux pays ne coincident pas, la construction sera
entreprise simultan6ment dans les deux secteurs qui seront en tate de la liste
de priorit6 de chacun d'eux. Les deux pays pourront faire des offres pour la
fourniture des matriaux et les travaux de construction dans chaque secteur.
En r~gle g6n~rale, la Commission acceptera celles qui dans l'ensemble seront les
plus avantageuses pour un secteur donne, a moims qu'elle n'estime que la cons-
truction dans ce secteur peut se faire efficacement d'une autre mani~re.
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Article 7

Fences which may, under the Provisional Convention of 1948, have been'
erected along sections of the international frontier where under article 2 of the
present Convention the erection of a common fence is required shall be incor-
porated in the common frontier fence if they satisfy the conditions prescribed
for common fences in the work specification annexed to this Convention.

The value of such fences shall be determined by agreement between the
competent county governor in Norway and county administration in Finland.
If they fail to agree, a settlement shall be reached by arbitration as provided in
article 31.

Article 8

Action with a view to the construction of the fences to be erected under the
present Convention shall be commenced not later than six months after the
ratification of the Convention. The fences shall be completed by the end of
the year 1957.

The country not carrying out the construction work in a given construction
sector shall be entitled to cause the materials for and the erection work on the
fences to be inspected by an inspector appointed and remunerated by itself.

When the fence in a given construction sector is completed, the country
carrying out the construction work shall so notify the Mixed Committee. Either
country may require the completed work to be inspected and approved by two
experts, one appointed by the Norwegian and the other by the Finnish Govern-
ment. If the experts fail to agree, an umpire appointed as provided in article 31
shall be called upon.

Article 9

In good time before the erection of the fence in a construction sector is
begun, the course of the fence shall be marked out on the land, within the con-
struction sector concerned and in the two adjoining construction sectors, by
two experts, one of whom shall be appointed by the Norwegian and the other
by the Finnish Government. Where the marking out has been done earlier
either under the Convention of 1935 or under the present Convention, the fence
shall be erected in accordance therewith.

In the event of disagreement respecting the fence line, the opinion entailing
the lesser departure from the frontier line shall prevail.

The necessary labour shall be recruited by the aforesaid two experts. Each
expert shall be paid by the country which appoints him. The other expenses
connected with the marking out shall be shared equally by the two countries.

When the fence line is being pegged out for the erection of the fence, the
Mixed Committee may make such minor deviations from the fence line marked
out or indicated as aforesaid as natural conditions or other practical considerations
may require.
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Article 7
Les barrires qui auront pu 6tre 6tablies en vertu de la Convention provi-

soire de 1948 le long de trongons de la fronti~re internationale, 1 oli une barri~re
commune doit 6tre construite en application de l'article 2 de la pr~sente Con-
vention, seront incorpor~es dans la barri~re frontali~re commune si elles rem-
plissent les conditions prescrites pour la barrire commune dans la description
jointe h la pr6sente Convention.

La valeur des barri~res sera dtermin~e d'un commun accord entre les
autorit~s provinciales norv6giennes et finlandaises comp6tentes. Si elles ne
peuvent se mettre d'accord, la question sera r~glke par voie d'arbitrage, ainsi
qu'il est pr~vu A l'article 31.

Article 8

La construction des barri~res pr~vues par la pr~sente Convention devra
commencer dans les six mois qui suivront la ratification de la Convention.
Les travaux devront 6tre termin6s pour la fin de 1957.

Le pays qui n'assure pas la construction des barri~res dans un secteur donn6
pourra faire examiner les mat6riaux et le travail de construction par un inspecteur
nomm6 et r~munr6 par lui.

Lorsque les travaux seront terminus dans un secteur donn6, le pays qui
en 6tait charg6 en informera la Commission mixte. Chacun des deux pays peut
demander que les travaux terminus soient inspect~s et approuv~s par deux
experts dont l'un sera nomm6 par le Gouvernement norv6gien et l'autre par le
Gouvernement finlandais. Si les experts ne peuvent se mettre d'accord, il sera
fait appel A un arbitre nomme ainsi qu'il est pr~vu A l'article 31.

Article 9
En temps utile avant le commencement des travaux dans un secteur donn6,

le trac6 de la barri~re sera jalonn6 sur le terrain dans ledit secteur et les deux
secteurs voisins, par des experts dont l'un sera d~sign6 par le Gouvernement
norv6gien et l'autre par le Gouvernement finlandais. Lorsque le jalonnement
aura dejA 6t6 fait en application de la Convention de 1935 ou quand il sera
termin6 conform~ment A la pr~sente Convention, la barri~re sera 6tablie d'apr~s
ledit jalonnement.

En cas de d6saccord sur le trac6 de la barri~re, on retiendra celui des deux
trac~s envisages qui s'6carte le moins de la fronti~re.

La main-d'ceuvre n6cessaire sera engag6e par les deux experts. Chacun de
ceux-ci sera r~mun~r6 par le pays qui l'a d~sign6. Les autres frais de jalonnement
seront r~partis 6galement entre les deux pays.

Au moment du jalonnement du trac6 de la barrire, la Commission mixte
pourra apporter au trac6 jalonn6 ou marqu6 les l~g~res modifications que les
conditions naturelles ou d'autres considerations pratiques pourraient exiger.
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Article 10

At the end of each year the country in charge of the construction of the fence
shall submit to the other country a statement of the amounts which have been
expended on the construction of the fence in the year in question. The other
country shall provisionally refund one-half of such amounts.

The final settlement in respect of each of the fences referred to in article 2
shall be made on the basis of the tenders, if any, submitted, and otherwise on the
basis of an exact statement duly substantiated. The statement shall, after it has
been scrutinized and approved by the Mixed Committee, be approved by anauditor appointed by the Government of the country which was not in charge
of the construction of the fence.

Article 11

The country responsible for the erection of a fence shall also be responsible
for the proper maintenance of the fence at its own expense until the end of 1957.

From then on the maintenance of the frontier fences erected for joint
account shall be divided between the two countries. The procedure for such
division shall be that the Mixed Committee shall determine which specific
runs of fence shall in future be maintained by each country at its own expense.
An effort shall be made to distribute the burden of maintenance between the
two countries as equally as possible. The Mixed Committee shall reach its
decisions before the end of 1947. If the Committee fails to reach unanimous
agreement on the distribution, the matter shall be settled by arbitration as
provided in article 31.

Article 12

Committees of two members shall be appointed for specific sections to
supervise the proper maintenance of the fence. One member shall be appointed
by the appropriate county governor in Norway and the other by the appropriate
county administration in Finland.

When maintenance work is considered to be necessary, the Committee
shall so notify the appropriate county governor in Norway and county adminis-
tration in Finland. The country responsible for the maintenance of the section
in which damage has occurred shall cause the damage to be repaired, imme-
diately if possible.

It shall be a duty of the district bailiffs (lensmenn) of both countries to
inspect the fences during their journeys along the frontier and to remedy, without
expense to the other country, such defects as can be repaired without great cost
or substantial loss of time. Defects which cannot be so remedied shall be
reported in writing to the Committee mentioned in the preceding paragraph.
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Article 10

A la fin de chaque anne, le pays assurant la construction de la barri~re
soumettra h l'autre pays le compte des d~penses entrain6es par la construction
de la barri~re au cours de l'ann~e 6coul~e. L'autre pays remboursera, titre
provisoire, la moiti6 de ce montant.

Le r~glement d~finitif pour chacune des barri~res mentionndes l'article 2
aura lieu sur la base des soumissions et, en l'absence de soumissions, sur la base
d'un compte exact des d~penses dfiment accompagn6 de pi6ces justificatives.
Apr~s que la Commission mixte l'aura examin6 et approuv6, ce compte devra
6tre certifi6 conforme par un vrificateur nomm6 par le Gouvernement du pays
qui n'aura pas assur6 la construction de la barri~re.

Article 11

Le pays charg6 de la construction de la barri~re devra 6galement en assurer
l'entretien ses propres frais jusqu' la fin de 1957.

Ensuite, les deux pays se partageront 1'entretien des barri6res frontali~res
6tablies pour leur compte. A cette fin, la Commission mixte d~terminera les
trongons de barri~res que chacun des deux pays devra dor6navant entretenir h
ses frais. Ce faisant, elle s'efforcera de r~partir les frais d'entretien aussi 6galement
que possible entre les deux pays. La Commission mixte proc~dera a cette r~par-
tition avant la fin de 1957. Si l'unanimit6 ne peut se faire au sein de la Commission
au sujet de cette r~partition, la question sera r~gl~e par voie d'arbitrage ainsi
qu'il est pr6vu l'article 31.

Article 12

Dans chaque secteur, des comit6s compos6s de deux membres seront charg6s
de veiller au bon entretien de la barri&re. Les membres desdits comit6s seront
respectivement nomm~s par les autorit6s r6gionales norv~giennes et finlandaises
comp6tentes.

Lorsque des travaux d'entretien se r6v6leront n~cesssires, le comit6 int6ress6
en informera les autoritds provinciales norvdgiennes et finlandaises. Le pays
charg6 de l'entretien du secteur dans lequel les travaux sont faire proc6dera

la r~paration des dommages dans les plus brefs d6lais.

I1 incombera aux commissaires ruraux (lensmenn) int6ress6s des deux pays,
lorsqu'ils se rendront la fronti~re, d'inspecter les barri~res et, sans qu'il puisse
en r~sulter de d~penses pour l'autre pays, de rem~dier aux ddfectuosit6s constat6es
lorsqu'il sera possible de le faire a peu de frais et sans grande perte de temps.
S'il ne peut y 6tre rem6di6 de cette mani~re, ils en rendront compte par 6crit
au comit6 mentionn6 'alin6a pr6c6dent.
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CHAPTER III

Crossing of the frontier by reindeer, etc.

Article 13

If Norwegian reindeer enter Finnish territory, or Finnish reindeer enter

Norwegian territory, the district bailiff of the country in which the reindeer are

trespassing shall, after having personally ascertained the facts de visu, undertake
together with two experts and trustworthy witnesses, as exact an enumeration

of the animals as possible. This count shall not include reindeer less than one
year old.

In the course of the count the earmarks borne by the reindeer counted shall

be determined as exactly as possible. This shall preferably be done by lassoing

one or more reindeer or by causing the marks to be observed by the witnesses

at close quarters or through a field-glass. If it is impossible by this means to

ascertain satisfactorily the earmarks on a reasonable number of the reindeer

counted, one or more animals may be shot. Bull reindeer over four years old
shall not be shot.

If damage has been caused for which compensation is payable under article

20, the district bailiff and the witnesses referred to in the first paragraph shall

together investigate the damage and fix the amount of the compensation. in

this connexion, due consideration shall be given to the question whether rein-

deer belonging to the country have contributed to the damage.
An official statement shall be drawn up on the spot recording the result

of the count and as exact particulars as possible of the time when and the place

where reindeer were discovered and of the marks on the ears and hides in so

far as these have been ascertained. If any animals have been shot, the parts

of the ears bearing the marks shall be attached to the official statement. If

damage for which compensation can be claimed has been done, an exact descrip-

tion of the nature and extent of the damage, together with the estimate of its

value, shall be included in the official statement. The official statement shall

also indicate whether reindeer belonging to the inhabitants of the country itself

have contributed to the damage and, if so, to what extent.
The official statement shall be signed by the district bailiff and the witnesses.

Article 14

The competent district bailiff may, if circumstances make it expedient to

do so, drive the reindeer back across the frontier to the nearest reindeer owner

or herdsman with reindeer in his charge. Such owner or herdsman shall be

bound to receive the reindeer and to give a written acknowledgment of receipt
of them.

If the reindeer are accompanied by their owner or herdsman, he shall be

compelled to assist in driving them back.
If the reindeer have been driven back, the fact shall be mentioned in the

official statement referred to in article 13.
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CHAPITRE. III

Passage de la frontihre par des rennes, etc.

Article 13

Si des rennes norv~giens p~n~trent en territoire finlandais ou des rennes
finlandais en territoire norv~gien, le commissaire rural du pays oil les rennes
sjournent illicitement proc6dera, en presence de deux t~moins comp6tents
et dignes de foi, apr~s avoir constat6 le fait de visu, un d~nombrement aussi
exact que possible des animaux. Les faons n~s dans l'ann~e ne seront pas compris
dans ce d~nombrement.

Lors du d~nombrement, on s'efforcera de relever aussi exactement que
possible les marques que les animaux portent aux oreilles. On proc~dera de
preference en attrapant un ou plusieurs rennes ou en faisant constater les marques
par les t6moins, soit h faible distance, soit A l'aide de jumelles. Si, parmi les
animaux d6nombr6s, il n'est pas possible de relever ainsi d'une mani~re satis-
faisante un nombre suffisant de marques, on pourra tuer un ou plusieurs rennes.
On ne devra pas tirer sur les males de plus de quatre ans.

Si des dommages ont 6t6 caus6s qui donnent lieu A indemnit6 en vertu de
l'article 20, le commissaire rural int~ress6 et les t6moins mentionn~s au premier
alin~a proc~deront A un examen des dommages et fixeront le montant de l'indem-
nit6. Ce faisant, ils s'efforceront d'6tablir dans quelle mesure les rennes du pays
ont contribu6 aux d~gAts en question.

On dressera sur place un proc~s-verbal indiquant le r~sultat du d~nombre-
ment et aussi exactement que possible l'endroit et le moment oil les rennes ont
4t6 rencontres ainsi que les marques que les animaux portaient aux oreilles et
sur leur pelage pour autant qu'on aura pu les observer. Si des animaux ont 6t6
abattus, on joindra au proc~s-verbal les parties de leurs oreilles portant ces
marques. Si des dommages donnant lieu h indemnit6 ont 6t6 caus6s, la descrip-
tion exacte de la nature et de l'importance des d6gits, ainsi que l'estimation de
leur montant par le commissaire rural devront figurer au proc~s-verbal. Celui-ci
indiquera 6galement si des rennes appartenant aux habitants du pays dans lequel
les dommages ont 6t6 causes ont contribu6 aux d6gAts et dans quelle mesure.

Le procs-verbal sera sign6 par le commissaire rural et les t6moins.

Article 14

Si les circonstances justifient cette mesure, le commissaire rural comptent
pourra refouler les rennes au-delh de la fronti~re et les ramener au propri&aire
ou au gardien de rennes le plus proche ayant des rennes sous sa garde. Ce
propri~taire ou ce gardien de rennes sera tenu d'accepter les rennes et d'en
donner requ par 6crit.

Si les rennes sont accompagn~s de leur propri6taire ou gardien, celui-ci
sera tenu d'aider h les refouler.

En cas de refoulement, le fait sera consign6 au proc~s-verbal mentionn6
a l'article 13.
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Article 15

When it has been ascertained in the manner indicated in article 13 that

reindeer belonging to one country have entered the territory of the other country,
the district bailiff shall as soon as possible notify the competent district bailiff
of the country to which the reindeer belong. The notification shall contain
the particulars recorded in the official statement in accordance with articles 13
and 14. It shall be transmitted by telegram or telephone or, if this is impossible,
by letter. If the notification is made by telephone, it shall be confirmed in
writing as soon as possible.

If the reindeer are herding with reindeer belonging to the inhabitants of
the country in circumstances such that the district bailiff considers that they
should be separated, he shall say so in the notification and shall at the same time,
or in a special notification as soon as possible thereafter, appoint a time and
place for such separation.

Article 16

If the reindeer have not been driven back to the country to which they

belong, in accordance with article 14, the competent district bailiff of that country
shall see that they are fetched back without delay as soon as he has received
the notification mentioned in article 15.

If they are to be separated, the reindeer shall be fetched back on the date
appointed for such separation.

Article 17

The district bailiff of the place where the separation is to take place must
see that it is carried out at the appointed time. The owner of the reindeer with
which the foreign reindeer are herding must assist in such separation, either
personally or through a representative. An official statement concerning the
separation shall be drawn up and shall indicate, inter alia, the exact number of
foreign reindeer and, as far as possible, all marks on their ears or hides.

An extract from the official statement drawn up while the separation is

proceeding shall be forwarded as quickly as possible to the competent district
bailiff of the country to which the reindeer belong.

The reindeer owner of the country to which the reindeer belong who takes
custody of the separated reindeer shall give a receipt in writing for the reindeer

received. A duplicate of this receipt shall be forwarded at the same time as the
extract from the official statement, to the district bailiff of the country to which
the reindeer belong.

Article 18

The county governor in Norway and the county administration in Finland
may authorize one or more qualified, reputable and trustworthy persons who

are not engaged in reindeer-breeding as their main business to carry out the

No. 2527



1954 Nations Unies - Recueil des Traits 229

Article 15

Lorsqu'on aura constat6, de la manire indiquge i l'article 13, que des
rennes de 'un des deux pays ont pgngtr6 sur le territoire de l'autre, le commis-
saire rural compgtent en avisera le plus t6t possible le commissaire rural comp6-
tent du pays auquel appartiennent les animaux. Cet avis devra reproduire les
indications port6es au proc~s-verbal conformgment aux articles 13 et 14. II
sera transmis par tglgramme ou tgl6phone ou, si cela n'est pas possible, par lettre.
Si l'avis a 6t6 donn6 par t6l6phone, il devra 6tre confirm6 par 6crit aussit6t que
possible.

Si les rennes se trouvent mglanggs des rennes appartenant aux habitants
du pays dans des conditions telles que le commissaire rural estime n6cessaire
d'en faire le tri, il devra le signaler dans l'avis et fixer en m~me temps, soit dans
celui-ci, soit par un autre avis spgcial communiqu6 aussit6t que possible, le
jour et le lieu oit devra s'effectuer ce tri.

Article 16

Si les rennes n'ont pas 6t6 refoul6s dans le pays auquel ils appartiennent,
conformgment h l'article 14, le commissaire rural compgtent de ce pays devra,
d~s qu'il aura regu l'avis pr6vu A l'article 15, faire en sorte qu'on aille chercher
les rennes sans retard.

Si l'on doit procgder au tri des rennes, il conviendra de venir les chercher
A la date fixge pour le tri.

Article 17
Le commissaire rural du lieu oil doit s'effectuer le tri devra veiller ce que

ce tri puisse avoir lieu i la date fixge. Le proprigtaire des rennes avec lesquels
se trouvent m~lgs les rennes 6trangers sera tenu d'aider A les trier, soit per-
sonnellement, soit par l'intermgdiaire d'un repr6sentant. A la suite du tri, on
dressera un proc~s-verbal indiquant notamment le nombre exact des rennes
6trangers et, autant que possible, toutes les marques que les animaux portent
aux oreilles et sur le pelage.

Un extrait du proc~s-verbal dress6 au moment du tri sera envoy6 aussi
rapidement que possible au commissaire rural competent du pays auquel les
rennes appartiennent.

Le proprigtaire de rennes du pays auquel les rennes appartiennent qui regoit
la garde des rennes trigs en donnera requ par 6crit. Un double du requ sera
adress6 en m~me temps que 1'extrait du procs-verbal au commissaire rural du
pays auquel les rennes appartiennent.

Article 18

Les autoritgs provinciales norvggiennes et finlandaises comp6tentes pourront
autoriser une ou plusieurs personnes qualifiges, honorables et sfires, dont l'6levage
des rennes ne constitue pas la principale ressource, A procgder aux operations qui
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operations for which the district bailiff is responsible under articles 13-17.
The county governor and the county administration shall notify each other of
the names and addresses of the persons so authorized.

Article 19

When a notification has been sent in accordance with article 15, the country
which the reindeer have entered is entitled to claim payment for the illicit stay
amounting to 10 per cent of the value of the animals counted.

If any animals have been shot, their value shall be deducted from the pay-
ment.

If the reindeer are found in the country more than twenty days after the
notification referred to in article 15 or, if the animals are to be separated, after
the date appointed for such separation, the case shall be treated as a fresh crossing
of the frontier, even if the reindeer have not been driven or fetched back.

Article 20

Compensation shall be payable for damage caused to the inhabitants of one
country by reindeer belonging to the other country or by the owners or herdsmen
of the reindeer, and for damage caused to the State through the fact that the
owners or herdsmen have taken timber from State forests. Compensation may
not, however, be claimed for damage caused in State forests by persons who
have come into the country, after receipt of the notification, to drive or fetch
the reindeer back, if the damage caused is unavoidable.

Article 21

The costs of journeys of officials or of the witnesses and authorized persons
referred to in articles 13 and 18, and costs of rounding up, counting, driving
back, supervision and separation of reindeer, despatch of notifications (article
15), and other measures taken on account of the fact that reindeer have crossed
the frontier, shall be refunded; the amount shall be fixed in Norway by the
county governor and in Finland by the county administration, but shall not
exceed 5 per cent of the value of the reindeer counted.

Article 22

If the number of reindeer counted on the same day does not exceed ten,
the provisions of articles 16, 19 and 21 shall not be applicable.

In this case animals may be shot only if damage has been caused for which
compensation is payable under article 20.

Article 23

The value according to which the payments fixed in article 19 and the
compensation referred to in article 21 are to be calculated shall be fixed for
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incombent au commissaire rural en vertu des articles 13 A 17. Les autorit~s
provinciales des deux pays se communiqueront l'une A l'autre les noms et adresses
des personnes ainsi habilit~es.

Article 19

Lorsque l'avis pr~vu . l'article 15 aura k6 envoy6, le pays oil ont p~ntr6
les rennes sera en droit de r6clamer, h titre de paiement pour leur sjour illicite,
une somme 6quivalant h 10 pour 100 de la valeur des animaux d6nombr~s.

Si des animaux ont 6t6 tu6s, leur valeur viendra en d6duction de ce paiement.

Si des rennes sont rencontres dans le pays apr~s que vingt jours se seront
6coul~s depuis l'envoi de l'avis pr~vu h l'article 15, ou, en cas de tri, apr~s le jour
fix6 h cet effet, on consid6rera qu'il y a eu un nouveau passage de la fronti~re,
m~me si les rennes n'ont pas 6t6 refoul6s ou si on n'est pas venu les chercher.

Article 20

Les dommages causes aux habitants de l'un des deux pays par des rennes
appartenant A l'autre ou par les propri6taires ou gardiens de rennes, ainsi que
les dommages causes A l'tat du fait que lesdits propri~taires ou gardiens ont
coup6 des arbres dans une forkt domaniale, donneront lieu A indemnit6. II ne
pourra toutefois 6tre exig6 d'indemnit6 en raison de d~gits caus6s dans des
forts domaniales par les personnes venues pour refouler ou chercher les rennes
lorsque les dommages caus6s ne pouvaient ftre 6vit~s.

Article 21

Les frais de d~placement des fonctionnaires, des t~moins ou des personnes
autoris~es mentionn~es aux articles 13 et 18 et les frais qu'entraineront le rassem-
blement, le d~nombrement, le refoulement, la surveillance et le tri des rennes,
l'envoi des avis (article 15) et toutes autres mesures auxquelles aura donn6
lieu le passage de la frontire par les rennes seront rembours6s; le montant du
remboursement sera d~termin6 par les autorit6s provinciales norv~giennes ou
finlandaises comptentes et ne devra pas d~passer 5 pour 100 de la valeur des
rennes d~nombr~s.

Article 22

Si l'on n'a pas d6nombr6 plus de dix rennes le m~me jour, les dispositions
des articles 16, 19 et 21 ne seront pas applicables.

Dans ce cas, des animaux ne pourront 8tre tu~s que s'ils ont caus6 des d6gats
donnant lieu A indemnit6 en vertu de l'article 20.

Article 23

Les autorit6s provinciales norv6giennes et finlandaises comp6tentes deter-
mineront, avant le debut de chaque ann6e civile, sur la base des prix en vigueur

NO 2527



232 United Nations - Treaty Series 1954

each calendar year before the beginning of the year by the county governor in
Norway and the county administration in Finland on the basis of current prices
of reindeer during the second half of November. If the prices fixed by the
county governor and the county administration differ, the value shall be the
average of those prices.

Article 24

Not less than three months after the receipt of the extract mentioned in the
first sentence of article 26, the county governor in Norway and the county
administration in Finland shall fix the amounts payable under article 19. These
amounts, together with compensation payable under articles 20 and 21, shall be
paid out of the public funds of the country to which the reindeer belong.

At the end of each half year the county governor and the county administra-
tion shall communicate to each other the amounts claimed, and these amounts
shall thereupon be paid.

If an owner of reindeer wilfully or negligently causes his reindeer to cross
the frontier, the county governor in Norway or the county administration in
Finland shall determine the extent to which the reindeer owner shall be required
to reimburse the State for the payment made to the other country under this
Convention.

The amounts received as aforesaid shall be used for the benefit of reindeer-
breeding.

Article 25

The competent district bailiff or the persons authorized under article 18 to
act on his behalf shall be responsible for keeping a register approved by the
competent county governor or county administration, in which all matters relating
to the crossing of the frontier by reindeer shall be entered in chronological
order. It shall include in particular:

(1) Duplicates of notifications sent in accordance with article 15, with an
exact statement as to when and in what manner they are sent;

(2) Notifications received to the effect that reindeer of the country have
entered the other country, with an exact reproduction of the contents of the
notification and a statement as to when and how it was received;

(3) A statement of the measures taken as a result of the notification
mentioned under (2);

(4) A specification of the costs the refund of which may be claimed, wholly
or partly, from the other country under article 21;

(5) Particulars of defects, if any, in the fences referred to in article 2 and
of the action that has accordingly been taken.
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pour les rennes pendant la deuxi~me quinzaine du mois de d6cembre la valeur
d'apr~s laquelle devront 8tre calculus pendant l'ann~e le paiement pr~vu A
l'article 19 et l'indemnit6 stipul~e h l'article 21. Si les prix fixes de part et d'autre
sont diff~rents, on prendra pour valeur la moyenne de ces prix.

Article 24

Trois mois au plus t6t apr~s la reception de l'exp6dition pr6vue dans la
premiere phrase de l'article 26, les autorit~s provinciales norv~giennes et fin-
landaises comptentes fixeront les sommes dues en application de l'article 19.
Ces sommes, ainsi que les indemnit~s pr~vues aux articles 20 et 21, seront payees
sur les deniers publics du pays auquel appartiennent les rennes.

A la fin de chaque semestre, les autorit~s provinciales norv6giennes et
finlandaises comptentes se donneront r~ciproquement communication des
sommes r~clam~es et en effectueront le r~glement.

Si un propritaire de rennes a volontairement fait passer la fronti~re A ses
rennes ou la leur a laiss6e franchir par n6gligence, les autorit6s provinciales
norv~giennes ou finlandaises comptentes d~termineront dans quelle mesure il
sera appel A rembourser A l'tat les sommes pay6es A l'autre pays en vertu de la
pr6sente Convention.

Les sommes pergues ainsi qu'il vient d'tre indiqu6 seront consacr~es A
l'61levage des rennes.

Article 25

II incombera au commissaire rural comptent et aux personnes qui auront
k6 autoris6es en vertu de l'article 18 a intervenir en son nom, de tenir un registre
approuv6 par les autorit6s provinciales norv~giennes ou finlandaises comptentes,
o-' devront tre indiqu~s, dans l'ordre chronologique, tous les faits en rapport
avec le passage de la fronti~re par les rennes. On y fera figurer notamment :

1) La copie des avis envoy6s conform6ment A l'article 15, avec l'indication
exacte de la date et du mode d'exp~dition;

2) Les avis regus au sujet de l'entr~e dans l'autre pays de rennes venant
de la contr~e, reproduits exactement, avec l'indication de la date et du mode
de reception;

3) L'indication des mesures prises comme suite aux avis mentionn~s h
l'alin6a 2;

4) L'6tat des frais dont le remboursement peut etre r6clam6 en totalit6 ou
en partie A l'autre pays en vertu de l'article 21;

5) Le cas 6ch~ant, les d6fectuosit6s que pr6sentent les barri6res mentionn~es
l'article 2 ainsi que les mesures prises A ce sujet.
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Article 26

An extract of the official statement mentioned in article 13 shall be sent to
the competent county governor in Norway and to the competent county admin-
istration in Finland as soon as possible after the proceedings are completed.
Similarly, an extract from the register mentioned in article 25 shall be sent every
six months. The county governor and the county administration shall send
each other immediately a copy of the extracts received. If the documents are
in Finnish, a translation into Swedish shall be annexed thereto.

CHAPTER IV

Miscellaneous Provisions

Article 27

The provisions of the present Convention shall not apply to pack or draught
reindeer used by inhabitants of Norway or Finland on journeys in the other
country. Such reindeer, however, may not graze in such areas as lie in the
vicinity of dwelling places and are designated by the authorities of the country
in question.

The provisions of the first paragraph shall also apply to pack and draught
reindeer used by the inhabitants of either country when travelling along the
frontier between the confluence of the Njuolasjokka with the Skietsamjokka
and frontier cairn No. 343.

The reindeer shall be tethered while grazing in the territory of the other
country.

A reindeer owner when migrating may, in the manner prescribed by the
authorities of the other country, use such migration routes over the territory
of that country as have been in use from time immemorial. The reindeer may
not, however, be allowed to graze in the territory of the other country during
such migration.

The present Convention shall not be applicable to reindeer intended for
slaughter which have been lawfully brought into the country under proper
guard.

Article 28

The county governor in Norway and the county administration in Finland
shall, when either of them so requests, furnish each other with a list of the reg-
istered reindeer marks employed in the frontier districts of each country.

New marks shall not be registered in one country if they may easily be
mistaken for marks previously registered in the other country.

New marks submitted for registration shall, before they are registered,
be sent to the registration authority of the other country. That authority shall
reply forthwith stating whether there is any objection to the proposed registration.
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Article 26

Une expedition du procs-verbal vis~e h l'article 13 sera adress~e aux autorit~s
provinciales norv~giennes ou finlandaises compktentes aussit6t que possible
apr~s l'op~ration. De mame, un extrait du registre pr~vu A l'article 25 sera
adress6 chaque semestre auxdites autorit6s. Elles se communiqueront alors
r~ciproquement et sans retard une copie des exp6ditions reques. Si les documents
sont en finnois, une traduction en su6dois y sera jointe.

CHAPITRE IV

Dispositions diverses

Article 27

Les dispositions de la pr~sente Convention ne seront pas applicables aux
rennes de bat et de trait utilis~s par les habitants de la Norvage et de la Finlande
pour voyager dans l'autre pays. Toutefois, ces rennes ne devront pas paitre dans
les zones, voisines de lieux d'habitation, qui seront d~sign6es par les autorit~s
du pays int~ress6.

Les stipulations du premier alin~a seront 6galement applicables aux rennes
de bat et de trait utilis6s par les habitants des deux pays pour circuler le long
de la frontiare entre le confluent de la Njuolasjokka et de la Skietsamjokka et la
borne frontiare no 343.

Les rennes paissant dans le territoire de l'autre pays devront 6tre mis
l'attache.

Les proprietaires de rennes qui se d~placent avec leurs troupeaux pourront
utiliser, selon les modalit6s prescrites par les autorit6s de l'autre pays, les parcours
que les troupeaux ont suivi de tous temps sur le territoire dudit pays. On ne
pourra toutefois laisser paitre les animaux sur le territoire de l'autre pays pendant
ces d6placements.

La pr~sente Convention ne sera pas applicable aux rennes de boucherie
licitement entr~s dans le pays sous bonne garde.

Article 28

Les autorit~s provinciales norv6giennes et finlandaises compktentes devront
se communiquer r6ciproquement, sur demande, la liste des marques d'identit6
des rennes enregistr~s dans les r6gions fronti6res de chaque pays.

On 6vitera d'enregistrer dans l'un des deux pays des marques nouvelles
pouvant facilement donner lieu h confusion avec des marques d6j enregistr6es
dans l'autre pays.

Les marques nouvelles soumises A enregistrement seront au pr6alable en-
voy~es h l'autorit6 charg6e de l'enregistrement dans l'autre pays. Celle-ci fera
connaitre sans tarder si elle a des observations a faire avant 'enregistrement.
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Article 29

Each country undertakes to erect and maintain pens on its own territory
at places where the competent county governor in Norway and county adminis-
tration in Finland agree, after prior discussion, that such pens are necessary
for the rounding up and separation of reindeer.

Article 30

Any person who wilfully damages a fence referred to in article 2, or a pen,
or opens a gate in such a fence or pen without taking care to close it securely,
shall be liable to imprisonment for a term not exceeding six months. If the
act has been committed through negligence, it shall be punishable by a fine.

The offender shall be obliged to pay compensation for the damage caused.

Penal proceedings or an action for damages shall be instituted in the country
in which the offender is domiciled.

Article 31

Any dispute regarding the interpretation or application of the present
Convention may be submitted by either country for final decision to an arbitral
commission consisting of three members, one of whom shall be appointed by
each country, while the chairman, who shall not be a Norwegian or a Finnish
national, shall be appointed jointly by the two countries or, if they do not agree,
by the Swedish Government.

The arbitral commission shall appoint the time and place of its meetings
and shall draw up its rules of procedure after the chairman has obtained a
statement from both countries. It shall itself fix the amount of its remuneration
and the manner in which this amount and the other costs for the proceedings
shall be divided between the two countries.

Article 32

This Convention and the annexed work specification, both of which are
drawn up in the Norwegian and Finnish languages and are equally authentic
for purposes of interpretation, are signed subject to ratification.

They shall be ratified as soon as possible, and the instruments of ratification
shall be exchanged at Helsinki.

Article 33

The present Convention and work specification shall enter into force on
the date on which the instruments of ratification are exchanged. They shall
remain in force for thirty years. if they have not been denounced two years
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Article 29

Chacun des deux pays s'engage A faire installer et A entretenir des parcs
sur son territoire dans les lieux ofi les autoritds provinciales norvdgiennes et
finlandaises comp6tentes s'accorderont A penser, apr~s en avoir discut6, que
ces parcs sont ndcessaires pour le rassemblement et le tri des rennes.

Article 30

Quiconque, A dessein, endommagera une des barri6res mentionndes A
l'article 2 ou utilisera des ouvertures mdnagdes dans les barri~res ou les parcs
sans prendre le soin de les refermer solidement sera passible d'une peine de
prison pouvant aller jusqu'A six mois. Si les actes en question ont 6t6 commis
par n6gligence, leur auteur sera passible d'une amende.

L'auteur de tels actes sera tenu de verser une indemnit6 pour les dommages
caus6s.

L'action pdnale ou l'action en dommages-intdr&ts seront intent6es dans
le pays oxi habite l'auteur de l'infraction.

Article 31

Tout diffdrend relatif A l'interpr6tation ou A l'application de la prdsente
Convention pourra &re soumis par chacun des deux pays A une commission
d'arbitrage dont la decision sera sans appel. Cette commission sera composde
de trois membres; chaque pays en d6signera un et le pr6sident, qui ne devra
6tre ni ressortissant norv6gien ni ressortissant finlandais, sera ddsign6 d'un
commun accord par les deux pays ou, A ddfaut d'accord, par le Gouvernement
su6dois.

La commission d'arbitrage fixera la date et le lieu de ses reunions ainsi
que son rbglement intdrieur, apr~s que le prdsident aura recueilli l'avis des deux
pays. Elle fixera elle-m~me le montant de sa r6tribution ainsi que la manibre
dont celle-ci et les autres frais de procddure devront 6tre r6partis entre les deux
pays.

Article 32

La pr6sente Convention ainsi que la description des travaux qui y est
jointe, rddigdes en langues norv6gienne et finnoise, les deux textes faisant 6gale-
ment foi, sont signdes sous reserve de ratification.

La ratification devra avoir lieu le plus t6t possible et les instruments de
ratification seront 6changds A Helsinki.

Article 33

La prdsente Convention, y compris la description des travaux qui y est
jointe, entrera en vigueur d~s l'6change des instruments de ratification. Elle
restera applicable pendant trente ans. Si elle n'a pas 6t6 d6nonc6e au plus tard
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before the expiry of the aforesaid period, they shall remain in force for a further
period of ten years and shall subsequently be considered to be extended for
successive periods of ten years unless they have been denounced two years
before the expiry of the last preceding ten-year period.

Article 34

The Convention of 5 November 19351 regarding measures to be taken in
order to prevent reindeer from crossing the frontier between the two countries
and the Provisional Convention of 10 September 19482 shall cease to be effective
on the date on which the present Convention enters into force.
Oslo, 18 March 1952

For the Norwegian Government:
Oscar TORP

For the Finnish Government
Edvard Hj. PALIN

WORK SPECIFICATIONS FOR REINDEER FENCES ON THE FRONTIER
BETWEEN NORWAY AND FINLAND

CHAPTER I

Introduction

Article 1

Fences referred to in Chapter II of the Convention may be erected in accordance
with the specifications in Chapter III or Chapter IV hereunder. The Mixed Committee
referred to in article 5 of the Convention shall determine which of the aforesaid alter-
natives shall be adopted for the various sections of the fence.

If the Committee fails to reach a unanimous decision either country may require
the matter to be decided by arbitration as provided in article 31 of the Convention.

The Committee, by a unanimous decision, may as the work proceeds, allow details
in the work specification to be departed from to such extent as appears appropriate
in order to reduce costs, on condition that the effectiveness of the fence is not thereby
diminished.

I League of Nations, Treaty Series, Vol. CLXIX, p. 33, and Vol. CXCVII, p. 361.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 32, p. 3.
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deux ans avant l'expiration de ladite p~riode, elle demeurera en vigueur pour
une nouvelle p~riode de dix ans et, par la suite, sera consid6r6e comme prorog6e
pour des p~riodes successives de dix ans si elle n'a pas 6t6 d~nonc~e au plus
tard deux ans avant l'expiration de la p~riode de dix ans pr~c6dente.

Article 34

La Convention du 5 novembre 19351 concernant les mesures h prendre pour
empecher le passage des rennes A travers la frontire entre les deux pays et la
Convention provisoire du 10 septembre 19482 cesseront d'avoir effet A la date
A laquelle la pr~sente Convention entrera en vigueur.
Oslo, le 18 mars 1952

Pour le Gouvernement norv~gien:
Oscar TORP

Pour le Gouvernement finlandais:
Edvard Hj. PALIN

DESCRIPTION DES TRAVAUX POUR LA CONSTRUCTION DE BARRItRES
DESTINES A EMPIRCHER LES RENNES DE FRANCHIR LA FRONTIPRE
ENTRE LA NORVtGE ET LA FINLANDE

CHAPITRE PREMIER

Introduction

Article premier

Les barrires mentionn~es au chapitre II de la Convention pourront 6tre construites
conform~ment aux specifications des chapitres III et IV ci-apr~s. La Commission mixte
mentionn~e k l'article 5 de la Convention choisira le type de barrire k adopter pour les
diff~rents secteurs.

Si la Commission ne parvient pas k un accord unanime, chacun des deux pays
pourra demander que la question soit soumise h l'arbitrage ainsi qu'il est pr~vu h Far-
tide 31 de la Convention.

Par d ¢ision prise A l'unanimit6, la Commission pourra autoriser, au cours de l'excu-
tion des travaux, h ce qu'on s'6carte lgrement des specifications, si cela parait n~cessaire
pour r~duire les frais, A condition toutefois que l'efficacit6 de la barri~re ne s'en trouve
pas diminu~e.

I Socit6 des Nations, Recueil des Traitis, Vol. CLXIX, p. 33, et vol. CXCVII, p. 361.
2 Organisation des Nations Unies, Recuedi des Traitis, Vol. 32, p. 3.
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CHAPTER II

Common provisions

Article 2

The fences shall be rectilinear and shall not form a curve at any place.

Article 3

A gate or other opening shall be provided where the fence crosses a road, and at
other suitable points. The Mixed Committee shall make rules in this connexion for
the various sections of fence.

Article 4

Across rivers and wherever the nature of the ground so requires, the distance
between the posts may exceed the maximum mentioned in articles 13 and 23 below.
In such cases the fence shall be specially strengthened.

Article 5

In the case mentioned in article 4 and wherever the unevenness of the ground
so requires, suitable arrangements shall be made to render the fence effective, e.g. packing
with stones, fitting a net below the lowest wire or pole or other measures.

Article 6

In mountainous terrain, on steep slopes or in scree, the erection of stone fences
may be allowed by the Mixed Committee where such a method of construction appears
to be sufficiently effective and is more convenient to carry out than an ordinary fence.
The height of such a stone fence shall be determined in each individual case in the light
of the circumstances.

CHAPTER III

Wire fences on posts set in the ground

Article 7

The fences shall be constructed of galvanized iron wire and pinewood posts as
shown in the annexed working drawing (annex 1).1

Article 8

The posts shall be of sound pinewood (sound Scotch fir may also be used). They
shall be 260 cm. long and measure at least 10 cm. across the top and shall as far as possible
be free from splits. They shall be squared down to the wood on four sides and shall
otherwise be treated in the manner shown in the working drawing.

The upper ends of the posts shall be cut to a skew.

1 See the first three inserts between pp. 216 and 217 of this volume.
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CHAPITRE II

Prescriptions gdnlrales

Article 2

Les barri~res seront 6tablies en ligne droite de fagon ne former de courbe nulle
part.

Article 3

Des ouvertures seront m6nag~es aux points oii la barri6re traverse des routes et en
d'autres endroits convenables. La Commission mixte 6dictera des r~gles h cet 6gard
pour les divers secteurs de la barrire.

Article 4

Au-dessus des cours d'eau et partout oil la nature du terrain l'exigera, la distance
entre les poteaux pourra d~passer le maximum indiqu6 aux articles 13 et 23 ci-apr~s.
En pareil cas, la barrire sera tout particulirement renforce.

Article 5

Dans le cas vis6 l'article 4 ou lorsque les accidents du terrain l'exigeront, on prendra
les mesures ncessaires pour que les barri~res remplissent effectivement leur objet, par
exemple en amoncelant des pierres, en disposant un filet au-dessous du dernier fil ou
de la dernire barre, etc.

Article 6

Dans les regions montagneuses, sur les fortes pentes ou dans les 6boulis, la Com-
mission mixte pourra autoriser la construction d'un mur de pierre, si un tel mur parait
suffisamment efficace et se r~vle plus facile i construire qu'une barri~re ordinaire.
La hauteur d'un tel mur sera fixe dans chaque cas particulier compte tenu des cir-
constances.

CHAPITRE III

Fils tendus entre poteaux enfoncds dans le sol

Article 7

Les barri~res seront faites en fil de fer galvanis6 fix6 sur des poteaux de bois de pin,
ainsi qu'il est montr6 sur les figures jointes en annexe (annexe 1)1.

Article 8

Les poteaux seront en bois de pin sain (on pourra 6galement employer du bois sec
de pin sain). Ils devront avoir 260 cm de longueur et 10 cm d'6paisseur au sommet et
autant que possible n'etre pas fendus. Ils seront 6quarris jusqu'au bois sur quatre pans
et seront, par ailleurs, faqonn~s comme il est indiqu6 sur les figures.

Le haut des poteaux sera taillk de biais.

1 Voir les trois premiers hors-texte, entre les p. 216 et 217 de ce volume.
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Article 9

The posts shall be inserted in the ground to a depth of 70 cm. and shall be packed
with stones where there is convenient access thereto, and otherwise with gravel.

Article 10

On rocky ground where the soil is less than 70 cm. deep, the posts shall be fixed
with iron pins or attached to a sleeper (foot) of at least the same size as the post itself
and lying at right angles to the line of the fence. The post shall be mortised into the
sleeper, nailed to it with galvanized nails, and supported on it by. two struts of sound
pinewood measuring at least 10 cm. across the top. The struts shall be nailed to the
post 100 cm. above the sleeper and to the sleeper 100 cm. away from the post. The
struts shall be squared on two sides.

Article 11

In marshy ground the posts shall be driven down to a depth of at least 70 cm.,
and if the ground is very soft, to a depth of at least 100 cm. In the last-mentioned case,
'therefore, the posts must be at least 290 cm. in length. Instead of being packed with
stones, each post shall be supported by a strut, placed at right angles to the line of the
fence, of the same size and quality as the struts referred to in article 10. The struts
shall be driven into the marsh to a depth of at least 50 cm. and nailed to the post 100 cm:
above the ground. The distance from post to strut at ground level shall be 100 cm.
The part of the strut which goes below the ground and up to a height of 20 cm. above
ground shall be barked all round.

Article 12

Where the fence forms an angle, the post shall be supported on the inner side by
a firmly secured strut of the same size and quality as those mentioned in article 10.

Article 13

The posts shall on an average be spaced not more than 300 cm. apart. On level
ground where there is no danger of the formation of snowdrifts the spacing of the posts
may be increased by not more than 100 cm., but on steep slopes and in places where the
snow conditions are unfavourable the posts shall not be spaced more than 250 cm. apart.

Article 14

At least every twentieth post shall be provided with two firmly secured lateral
struts in the lengthwise direction of the fence, of the same size and quality as those
mentioned in article 10.

*No. 2527
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Article 9

Les poteaux seront enfonc~s dans le sol k une profondeur de 70 cm et cal6s avec des
pierres lk oii on peut en trouver, sinon avec du gravier.

Article 10

Dans les terrains rocheux oii la couche de terre n'atteint pas 70 cm de profondeur,
les poteaux seront clou6s ou fixes k une semelle ayant au moins les dimensions du poteau
et plac~e perpendiculairement au sens de la barrire. Le poteau sera assemble k la semelle
par tenon et mortaise et clou6 h ladite semelle k l'aide de clous galvanis6s; il sera tay6
par deux contre-fiches de bois de pin sain d'au moins 10 cm d'6paisseur. Les contre-
fiches seront cloues aux poteaux k 100 cm au-dessus de la semelle et h la semelle
100 cm du poteau. Les contre-fiches seront 6quarries sur deux pans.

Article 11

Dans les terrains mar6cageux, les poteaux seront enfonc6s k 70 cm de profondeur
au moins et, si le terrain est tr~s humide, k 100 cm au moins. Dans ce dernier cas, it
conviendra d'employer des poteaux ayant au moins 290 cm de longueur. Au lieu d'8tre
ca6 avec des pierres, chaque poteau sera ktay6 par une contre-fiche plac~e perpendicu-
lairement au sens de la barrire et de mdmes dimensions et de m~me nature que les
contre-fiches mentionn6es h Particle 10. La contre-fiche sera enfonc~e k 50 cm de pro-
fondeur au moins et clou~e au poteau h 100 cm au-dessus du sol. La distance entre le
poteau et la contre-fiche sur le sol sera de 100 cm. L'extr~mit6 enterr6e de la contre-
iche devra 8tre entirement 6corc~e jusqu'k 20 cm au-dessus du sol.

Article 12

Aux endroits oil la barrire forme un angle, le poteau sera soutenu du c6t6 int~rieur
par une contre-fiche solidement fix6e ayant les m~mes dimensions et la m~me nature
que les contre-fiches mentionn~es k l'article 10.

Article 13

La distance entre les poteaux ne pourra pas en moyenne 8tre sup~rieure i 300 cm.
En terrain plat, 1k oii la neige ne risque pas de s'accumuler, la distance entre les poteaux
pourra &tre augment6e de 100 cm au plus, mais sur les fortes pentes et 1k oil la neige
s'amoncelle g~n~ralement, les poteaux ne devront pas 6tre distants les uns des autres
de plus de 250 cm.

Article 14

Un poteau sur 20 au moins sera 6tay6 par deux contre-fiches lat~rales dispos~es
dans le sens de la longueur de la barri~re et solidement fix6es; ces contre-fiches seront
de mimes dimensions et de m~me nature que celles qui sont mentionnes h l'article 10.
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Article 15
Horizontal wires shall be fixed to the posts, on the side which is most exposed to

pressure, at the following distances from the ground:

First wire ...... .................... ... 20 cm.
Second wire ..... ... ................... 40 cm.
Third wire .... .. ................... ... 60 cm.
Fourth wire ..... .... ................... 85 cm.
Fifth wire .... .. .................... ... 115 cm.
Sixth wire .... .. .................... ... 145 cm.
Seventh wire ...... ................... ... 180 cm.

The seventh wire may be tentatively omitted, in which case the sixth wire shall be
fitted 150 cm. above the ground. If the inspection committee notices that a particular
section of the fence is too low it may propose that the seventh wire shall be fitted at a
later time. Arrangements for the execution of this work shall be made between the
competent county governor and county administration. The cost of the work shall
be shared equally by the two countries.

Article 16

The wire shall be galvanized, corrugated wire 4 mm. thick and shall be stretched
taut and level. It shall be secured to the posts with 11/2" to 2" galvanized iron stap-
les, which shall not be driven into the posts so deeply as to damage the wire.

If a type of wire is produced which is better than the existing galvanized, corrugated
wire, it shall be used instead.

Article 17

Vertical crosswires 3 mm. thick shall be fitted between the posts in such a way
that the fence is divided by these wires and the posts into rectangles of approximately
equal length not exceeding 100 cm.

The crosswire shall be secured by means of three turns round the top horizontal
wire, after which they shall be twisted once round each intermediate wire and five
times round the bottom wire.

CHAPTER IV

Wire or wooden fences on posts not driven into the ground

Article 18

The fences shall be constructed of pinewood or spruce posts with galvanized iron
wire or with poles as shown in the annexed working drawing (annex 2).1

Article 19

The posts, which must be sound, shall be 220 cm. long and measure not less than
10 cm. across the top. They shall be squared to the wood on four sides.

The upper ends of the posts shall be cut to a skew.

ISee last insert between pp. 216 and 217 of this volume.
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Article 15

Des fils horizontaux seront fixes aux poteaux, du c6t6 le plus expos6 aux pressions;
la distance de ces fils par rapport au sol sera la suivante :

Premier fil .... .................... 20 cm
Deuxi~me fil .... ................... 40 cm
Troisi~me fil .... ................... 60 cm
Quatri~me fil . . ... .................. 85 cm
Cinqui~me fil. ...... ................... .. 115 cm
Sixi~me fil .... .................... 145 cm
Septi~me fil ..... ... .................... 180 cm

A titre d'essai, on pourra omettre le septi~me fil, auquel cas le sixi~me sera fix6 h
150 cm du sol. Si le comit6 d'inspection constate que dans un secteur particulier la
barri~re est trop basse, il pourra proposer que le septi~me fil soit pos6 ult~rieurement.
Les autorit~s provinciales compkentes des deux pays prendront les mesures n~cessaires
pour l'excution de ce travail. Les frais en seront partag~s 6galement entre les deux pays.

Article 16

Le fll, qui sera du fil ondulM galvanis6, de 4 mm de diam~tre, sera tendu horizontale-
ment. I1 sera fix6 aux poteaux par des cavaliers en fer galvanis6, de 1 pouce Y2 i 2 pouces,
qui ne devront pas &re trop enfonc~s dans le poteau pour ne pas endommager le fil.

Si l'on vient h fabriquer un type de fi1 meilleur que le fil ondul6 galvanis6 actuel,
il conviendra d'employer ce nouveau type de fil.

Article 17

Entre les poteaux, on mettra des fils verticaux de 3 mm de diamtre de fagon que
la barri~re soit divis~e par ces fils et les poteaux en rectangles de longueurs sensiblement
6gales et ne d~passant pas 100 cm.

Les fils verticaux seront fixes par trois tours au fil horizontal sup~rieur, par un tour
i chaque fil interm~diaire et par cinq tours au fil le plus bas.

CHAPITRE IV

Fils ou barres de bois entre des poteaux qui ne sont pas enfoncis dans le sol

Article 18

Les barri~res seront construites avec des poteaux en bois de pin ou d'6pic~a et du
fil de fer galvanis6 ou des barres de bois, ainsi qu'il est indiqu6 sur les figures jointes
en annexe (annexe 2)1.

Article 19

Les poteaux, qui devront 8tre en bois sain, auront 220 cm de long et 10 cm au moins
d'kpaisseur au sommet. Ils seront 6quarris jusqu'au bois sur quatre pans.

Le haut des poteaux sera taill6 de biais.

1 Voir dernier hors-texte, entre les p. 216 et 217 de ce volume.
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Article 20

On firm ground the posts shall be placed with the cross-cut end on the ground and
shall be supported by struts which shall form an angle of approximately 45 degrees,
forwards and backwards alternately, in the lengthwise direction of the fence. The
struts shall be from 250 to 300 cm. long and measure approximately 10 cm. across the
top. They shall be fixed 100 cm. from the base of the post and shall be nailed to the
post below the top -wire or pole. The struts shall be squared on two sides.

Article 21

In marshy ground which is too soft to support the post, the post and the struts shall
be secured to sleepers. The sleepers shall be of at least the same size as the posts.
The posts and struts shall be secured with 5" nails.

Article 22

Where the fence forms an angle, the post shall in addition to the struts referred to
in articles 20 and 21, be provided with a strut on the inside; the lower end of this strut
shall be placed 200 cm. from the base of the post and the strut shall be secured 150 cm.
above the ground.

Article 23

The posts shall on an average be spaced not more than 200 cm. apart.

Article 24

There shall be secured to the post either :

Horizontal wires placed at the following distances from the ground:
First wire ...... .................... ... 20 cm.
Second wire .... ........................ 40 cm.
Third wire ...... .. .................... 60 cm.
Fourth wire ..... .................... .... 85 cm.
Fifth wire .... .. .................... ... 115 cm.
Sixth wire .... .. .................... ... 145 cm.
Seventh wire ...... ................... ... 180 cm.

The seventh wire may be tentatively omitted, in which case the same
procedure shall be adopted as described in the last paragraph of article 15.

or:
Poles to the same number and with approximately the same internal spacing as

set forth above, except that the upper edge of the top pole shall lie approximately 200 cm.
above the ground.

Article 25

The wire shall be galvanized, corrugated 4 mm. thick and shall be stretched taut
and level. It shall be secured to the posts with 1 Y2" to 2" galvanized iron staples, which
shall not be driven into the posts so deeply as to damage the wire.
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Article 20

En terrain ferme, les poteaux seront plac6s en bout sur le sol et seront 6tay6s par
des contre-fiches formant un angle de 450 environ, alternativement d'un c6t6 et de rautre,
avec la direction de la barri6re. Les contre-fiches auront de 250 k 300 cm de longueur et
10 cm environ d'6paisseur au sommet. Elles seront fix6es h 100 cm de la base du poteau
et clou6es au poteau au-dessous du fi ou de la barre sup6rieurs. Les contre-fiches seront
6quarries sur deux pans.

Article 21

Dans les terrains mar6cageux, trop mous pour pouvoir supporter les poteaux,
ceux-ci ainsi que leurs contre-fiches seront fix6s sur des semelles. Les semelles auront
au moins les dimensions des poteaux. Les poteaux et les contre-fiches y seront fix6s
par des clous de 5 pouces.

Article 22

U oii la barribre forme un angle, le poteau sera muni d'une contre-fiche vers
l'int6rieur en plus de celles qui sont mentionn6es aux articles 20 et 21; l'extr6mit6
inf6rieure de cette contre-fiche sera plac6e h 200 cm de la base du poteau auquel elle
sera fix6e 150 cm du sol.

Article 23

La distance entre les poteaux ne devra pas, en moyenne, 6tre sup6rieure k 200 cm.

Article 24

Seront fixes aux poteaux soit :

Des fits horizontaux dont la distance par rapport au sol sera la suivante:
Premier fil ....................... 20 cm
Deuxibme fil ...... .................... ... 40 cm
Troisi~me fil. ...... .................... ... 60 cm
Quatri~me fil. ........ .................... 85 cm
Cinqui~me fil. ...... .................... .. 115 cm
Sixi6me fil. ........ ..................... 145 cm
Septi~me fil. ........ ..................... 180 cm

A titre d'essai, le septi~me fil pourra 6tre omis, auquel cas on adoptera
la m~me procedure que celle qui est d6crite au dernier paragraphe de l'article 15.

soit:
Des barres de bois en nombre 6gal k celui des fits, et avec un espacement du m~me

ordre, sauf que le haut de la barre sup6rieure sera 200 cm environ du sol.

Article 25

Le fit, qui devra 6tre du fit ondul6 galvanis6, de 4 mm de diam~tre, sera tendu
horizontalement. Il sera fix6 aux poteaux par des cavaliers en fer galvanis6 de 1 pouce Y/
k 2 pouces qui ne devront pas etre trop enfonc~s dans le poteau pour ne pas endommager
le fi1.
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If a type of wire is produced which is better than the existing galvanized, corrugated
wire, it shall be used instead.

Article 26

Where the fences are constructed of wire, vertical crosswires 3 ram. thick shall
be fitted between the posts in such a way that the fence is divided by these wires and the
posts into rectangles of approximately equal length not exceeding 100 cm.

The crosswires shall be secured by means of three turns round the top horizontal
wire, after which they shall be twisted once round each intermediate wire and five
times round the bottom wire.

Article 27

When poles are used to construct the fence, they shall be squared on two sides or
be split and trued on the opposite side. They shall be of sound pinewood or spruce,
440 cm. long, and measure not less than 10 x 5 cm. in cross-section at the top.

The poles shall be nailed to the posts with 5" galvanized nails in such a way that
the top and bottom ends of the poles are secured alternately to each post, as shown in
the annexed working drawing (annex 2).1

1 See last insert between pp. 216 and 217 of this volume.
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Si l'on vient h fabriquer un type de fil meilleur que le fil ondul6 galvanis6 actuel,
il conviendra d'employer ce nouveau type de fll.

Article 26

Quand la barri&re sera en fil de fer, on posera entre les poteaux des fils verticaux
de 3 mm de diam~tre, de fagon que la barri~re soit divisge par ces fils et les poteaux en
rectangles de longueurs sensiblement 6gales et ne dgpassant pas 100 cm.

Les fils verticaux seront fixes par trois tours au fil horizontal sup~rieur, par un tour
4 chaque fil intermgdiaire et par cinq tours au fil le plus bas.

Article 27

Quand la barri&re sera en bois, les barres seront soit 6quarries sur deux c6t~s soit
fendues dans le sens de la longueur et d~gauchies de l'autre c6t6. Elles seront en bois
de pin ou d'6picga sain de 440 cm de longueur et devront mesurer au moins 10 cm x 5 cm
aux extr~mit~s.

Les barres seront fix~es aux poteaux par des clous galvanis6s de 5 pouces de facon
que sur chaque poteau le c6t6 o/i chaque groupe de barres est fix6 soit r~gulirement
altern6, ainsi qu'il est indiqu6 sur les figures jointes en annexe (annexe 2).

1 Voir dernier hors-texte, entre les p. 216 et 217 do ce volume.
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NO 2528. ]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' PROVISOIRE D'EXTRADITION ENTRE LA BEL-
GIQUE ET ISRAEL. BRUXELLES, 8 Ft VRIER 1954

La Ligation d'Israil au Ministbre des affaires itrangbres et du commerce extirieur
de la Belgique

LIGATION D'ISRAEL

BR/590/17430
Bruxelles, le 8 f~vrier 1954

La Ugation d'Isradl pr6sente ses compliments au Ministate des affaires
6trangbres et du Commerce Extdrieur et a l'honneur de se rdfdrer aux n6gociations
en cours entre le Gouvernement d'Isradl et le Gouvernement beige, relatives
A la conclusion d'un trait6 d'extradition.

Les dispositions du droit isradlien en vigueur en matibre d'extradition
(Section 5 de l'Ordonnance d'extradition, Drayton, Laws of Palestine, Vol. I,
Chap. 56) pr6voient que le consentement une demande d'extradition un
letat &ranger d'un criminel fugitif d'Isra61, depend de l'existence pr6alable
d'un accord ayant trait une pareille extradition entre le Gouvernement de
l'itat 6tranger et le Gouvernement d'Israe1.

Un tel accord n'existe pas l'heure actuelle entre IsraEl et la Belgique,
le trait6 d'extradition conclu en son temps entre la Belgique et la Grande-Bre-
tagne n'engageant pas l'etat d'IsraE1. Tel est, en g6n6ral, le point de vue du
Gouvernement d'Israel qui considbre que les trait6s qui engageaient la Palestine
ou que le Gouvernement Mandataire avait &endus a la Palestine, ne lient pas
l']tat d'Isra6l.

It semble cependant que cette difficultd pourrait 8tre surmont6e si les deux
Gouvernements, d6sirant voir fonctionner entre eux dans le plus bref ddlai un
accord d'extradition, convenaient que le trait6 d'extradition conclu en 19012
entre le Gouvernement beige et le Gouvernement du Royaume-Uni soit remis
en vigueur avec les modifications ndcessaires r6sultant de la cr6ation de l'letat
d'Israel.

Le Gouvernement d'Israe1 propose, par consequent, qu'en attendant la
conclusion d'un nouveau trait6 d'extradition entre les deux Gouvernements,

I Entr6 en vigueur le 8 mars 1954 conformdment aux dispositions desdites notes. Cet Accord
n'est pas applicable aux terrtoires du Congo beige et du Ruanda-Urundi.

2 De Martens : Nouveau Recueil ginral de Traitds, deuxi~me sdrie, tome XXX, p. 617.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2528. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING A PRO-
VISIONAL EXTRADITION AGREEMENT1 BETWEEN
BELGIUM AND ISRAEL. BRUSSELS, 8 FEBRUARY 1954

I

The Israel Legation to the Belgian Ministry of Foreign Affairs and External Trade

ISRAEL LEGATION

BR/590/17430
Brussels, 8 February 1954

The Israel Legation presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs and Foreign Trade and has the honour to refer to the negotiations in
progress between the Israel Government and the Belgian Government concer-
ning the conclusion of an extradition treaty.

The provisions of Israel law governing extradition (Extradition Ordinance,
section 5: Drayton, The Laws of Palestine, Vol. I, Chap. 56) provide that a
request for the extradition from Israel of a fugitive criminal to a foreign State
may be granted where an arrangement has previously been made between the
Government of the foreign State and the Israel Government in respect of such
extradition.

At the present time no such agreement exists between Israel and Belgium,
since the extradition treaty concluded some years ago between Belgium and
Great Britain is not binding upon the State of Israel. This is in accordance
with the Israel Government's general position that treaties binding upon Pales-
tine, or extended by the Mandatory to include Palestine, do not commit the
State of Israel.

The difficulty could, however, be overcome if the two Governments,
desiring that an extradition agreement between them should come into being
as quickly as possible, agreed that the extradition treaty concluded in 19012
between the Belgian Government and the United Kingdom Government should
be reinstated, with the necessary amendments resulting from the establishment
of the State of Israel.

The Israel Government therefore proposes that, pending the conclusion
of a new extradition treaty between the two Governments following the nego-

1 Came into force on 8 March 1954 in accordance with the terms of the said notes. This
Agreement is not applicable to the territories of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi.

. De Martens: Nouveau Recueil gdndral de Traits, deuxi~me srie, tome XXX, p. 617.
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l 'issue des n6gociations en cours, le trait6 du 29 octobre 1901 entre la Bel-
gique et le Royaume-Uni, ainsi que la Convention du 3 mars 19111 entre les
m~mes tats, modifiant l'Article 6 dudit trait6, soient remis en vigueur provi-
soirement mutatis mutandis entre IsraEl et la Belgique.

I1 a l'honneur de proposer en outre, que cet accord entre en vigueur un mois
apr~s la date de la pr6sente note, pour la dur6e d'une ann6e, h moins qu'un
trait6 d6finitif ne soit conclu entre-temps entre IsraEl et la Belgique.

Au cas oil le Gouvernement beige serait dispos6 h accepter cette proposition,
la L6gation d'Israel suggbre que la pr6sente Note et la r6ponse du Ministbre
des affaires 6trang6res et du commerce ext6rieur constituent par elles-m6mes
l'accord provisoire envisag6 - accord qui serait conforme aux dispositions de
la Section 5 de l'Ordonnance d'extradition mentionn6e ci-dessus.

La Lgation d'IsraEl se permet d'attirer l'attention du Minist~re des
affaires &rang~res et du commerce ext6rieur sur les dispositions suivantes de la
Section 9 (1) de l'Ordonnance d'extradition de 1926, d'aprbs lesquelles la demande
d'extradition doit 6tre adress6e par l'agent diplomatique de l't1tat requ6rant au
Ministre de la Justice de l']1tat requis :-

"9 (1). A requisition for the surrender of a fugitive criminal of any
foreign state who is, or is suspected of being in Israel, shall be made to the
Minister of Justice by some person recognized by the Minister of Justice-
as a diplomatic representative of that foreign state". 2

La Lgation d'IsraEl remercie d'avance le Minist~re des affaires 6trang~res
et du Commerce ext6rieur de l'attention qu'il voudra r6server h la question
faisant l'objet de la pr6sente et saisit cette occasion de renouveler au Minist~re
des affaires 6trang~res et du Commerce ext~rieur les assurances de sa plus haute
consid6ration.

Ministre des Affaires 6trang6res et du Commerce ext6rieur
Bruxelles

1 De Martens: Nouveau Recueil g&&nral de Traitis, troisikme srie, tome V, p. 395.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

2, (1) Toute demande pour la remise d'un criminel en fuite ressortissant d'un Etat 6tranger,
qui se trouve ou est prsum se trouver en Isradl, sera adresse au Ministre de Ia Justice par
une personne dont celui-ci reconnait la qualit6 d'agent diplomatique dudit letat 6tranger.
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tiations now in progress, the treaty of 29 October 1901 between Belgium and
the United Kingdom, together with the agreement of 3 March 19111 between
the same States amending article 6 of the said treaty, should be provisionally
reinstated, mutatis mutandis, as between Israel and Belgium.

The Israel Government further proposes that this agreement should come
into force one month after the date of this Note for a period of one year, unless
a permanent treaty between Israel and Belgium is concluded in the meantime.

If the Belgian Government is prepared to accept this proposal, the Israel
Legation suggests that this Note and the reply of the Ministry of Foreign Affairs
and External Trade should be deemed to constitute the contemplated provisional
agreement, which would be in conformity with the provisions of section 5 of
the above-mentioned Extradition Ordinance.

The Israel Legation ventures to draw the attention of the Ministry of
Foreign Affairs and External Trade to the following provision of section 9 (1)
of the Extradition Ordinance, 1926, which requires that a request for extradition
shall be made by the diplomatic agent of the requesting State to the Minister
of Justice of the other State;

"9 (1). A requisition for the surrender of a fugitive criminal of any
foreign state who is, or is suspected of being, in Israel, shall be made to
the Minister of Justice by some person recognized by the Minister of
Justice as a diplomatic representative of that foreign state."

The Israel Legation thanks the Ministry of Foreign Affairs and External
Trade in anticipation for the attention it will no doubt give to the subject of
this Note, and avails, etc.

To the Ministry of Foreign Affairs and External Trade
Brussels

'De Martens: Nouveau Recueil gbzdral de Traitis, troisiime srie, tome V, p. 395.

NO 2528



256 United Nations - Treaty Series 1954

II

Le Ministhre des Affaires itrangbres et du Commerce extirieur de la Belgique 4 la

Ligation d'Israil

MINISTkRE DES AFFAIRES ITRANGURES ET DU COMMERCE EXT RIEUR

Direction G~n6rale C.
1e Section - 3e Bureau.

No C3. 1124/2
Bruxelles, le 8 f~vrier 1954

Le D~partement des affaires trangres a l'honneur d'accuser reception
de la note de la Lgation d'Isra61 Bruxelles, no B.R./590/17430, du 8 f~vrier
1954.

La proposition du Gouvernement d'Israel de remettre provisoirement en
vigueur entre la Belgique et Israel les dispositions de la Convention d'extra-
dition conclue le 29 octobre 1901 entre la Belgique et la Grande-Bretagne et
celles de la Convention additionnelle A ladite convention du 3 mars 1911 6tant
agr~able au Gouvernement belge, la note pr~cit6e de la Lgation et la pr~sente
r~ponse constitueront 1'accord des deux Gouvernements sur cette question.

A la Lgation d'Isracl
Bruxelles
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II

The Belgian Ministry of Foreign Affairs and External Trade to the Israel Legation

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND EXTERNAL TRADE

Directorate- General C.
Section 1, Bureau 3

No. C3.1124/2
Brussels, 8 February 1954

The Department of Foreign Affairs has the honour to acknowledge receipt
of the Note of the Israel Legation at Brussels, No.BR/590/17430, of 8 February.

Since the Israel Government's proposal, that the provisions of the Extradi-
tion Treaty concluded on 29 October 1901 between Belgium and Great Britain
together with those of the supplementary agreement of 3 March 1911 to the
said Treaty be reinstated as between Belgium and Israel, is acceptable to the
Belgian Government, the aforesaid Note of the Legation and this reply shall
be deemed to constitute the agreement of the two Governments on the matter.

To the Israel Legation
Brussels

No 2528
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Textes officiels franfais et allemand.

Enregistri par la Belgique le 8 avril 1954.
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No 2529. ]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LA BELGIQUE ET LA RIPUBLIQUE
F1RDI1RALE D'ALLEMAGNE POUR CONSACRER LA
REMISE EN VIGUEUR DE LA CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA RRPRESSION DU FAUX MON-
NAYAGE ET DU PROTOCOLE, SIGNRS A GENtVE LE
20 AVRIL 19292. BRUXELLES, 4 ET 30 JANVIER ET
3 MARS 1954

[TEXTE ALLEMAND - GERMAN TEXT]

BOTSCHAFT DER REPUBLIK

DEUTSCHLAND

Avenue de Tervueren, 269
Brtissel

540-50
VERBALNOTE

Die Botschaft der Bundesrepublik
Deutschland beehrt sich, dem Minis-
terium fir Auswdrtige Angelegen-
heiten und Aussenhandel folgendes
mitzuteilen :

Die Regierung der Bundesrepublik
Deutschland wiirde es begrtissen, wenn
das in Genf am 20. April 1929 unter-
zeichnete Internationale Abkommen zur
Bekdmpfung der Falschminzerei nebst
Protokoll im Verhiltnis zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und Bel-
gien wieder angewendet wird.

[TRADUCTION 3 - TRANSLATION41

BOTSCHAFT DER BUNDESREPUBLIIK

DEUTSCHLAND

Avenue de Tervueren, 269
Brtissel

540-50
NOTE VERBALE

L'Ambassade de la R~publique
f~d6rale d'Allemagne pr~sente ses com-
pliments au Minist~re des affaires
6trang~res et du commerce extrieur
et a l'honneur de Lui faire savoir ce
qui suit :

Le Gouvernement de la Rpubli-
que f~d6rale d'Allemagne appr6cierait
beaucoup la remise en vigueur entre
la R~publique f~drale d'Allemagne
et la Belgique de la Convention inter-
nationale concernant la rdpression dw
faux monnayage, et du Protocole y
relatif, signds h Genkve le 20 avril
1929.

1 Entr6 en vigueur le 3 mars 1954, avec effet r~troactif au 1er janvier 1954, par l'6change desdites
notes et conformrment a leurs dispositions. Cet accord n'est pas applicable aux territoires du
Congo beige et du Ruanda-Urundi. II est applicable au Land Berlin.

2Socit6 des Nations, Recueil des Traitis, vol. CXII, p. 371; vol. CXXII, p. 366; vol. CXXX,
p. 464; vol. CXXXIV, p. 427; vol. CXXXVIII, p. 450; vol. CXLVII, p. 351; vol. CLII, p. 301;
vol. CLVI, p. 227; vol. CLX, p. 380; vol. CLXIV, p. 388; vol. CLXXII, p. 412; vol. CLXXVII,
p. 406; vol. CLXXXI, p. 392; vol. CLXXXIX, p. 467; vol. CXCVI, p. 416; vol. CXCVII, p. 313
et Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 23, p. 316 et vol. 187, p. 468.

3 Traduction du Gouvernement Beige.
4 Translation by the Government of Belgium.
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Als Zeitpunkt fir die Wiederinkraft-
setzung schliigt die Bundesregierung
den 1. Februar 1954 vor und bittet
die Belgische Regierung urn Ihr Ein-
verstdndnis mit der Einbeziehung des
Landes Berlin.

Der Vorschlag zur Wiederanwen-
dung des Abkommens ist gleichzeitig
auch den fibrigen Signatarstaaten durch
die dortigen diplomatischen Missionen
der Bundesrepublik unterbreitet wor-
den.

Die Botschaft der Bundesrepublik
Deutschland ware dern Ministerium
fir Auswartige Angelegenheiten und
Aussenhandel fir eine Mitteilung Uiber
die Stellungnahme der Belgischen Re-
gierung zu diesem Vorschlag sehr
verbunden.

Briissel, den 4. Januar 1954
An das Ministerium fiir Auswartige
Angelegenheiten und Aussenhandel

Briissel

[TEXTE ALLEMAND - GERMAN TEXT]

BOTSCHAFT DER BUNDESREPUBLIK

DEUTSCHLAND

Avenue de Tervueren, 269
Brussel

540-50
VERBALNOTE

Die Botschaft der Bundesrepublik
Deutschland beehrt sich, auf ihre
Note vom 4. Januar 1954 - 540-50

Le Gouvernement f6d6ral pro-
pose comme date de la remise en
vigueur le 1 f6vrier 1954, et prie le
Gouvernement belge de bien vouloir
marquer son accord sur 'extension
de la remise en vigueur au Land
Berlin.

La proposition concernant la re-
mise en vigueur de la pr6sente Conven-
tion a 6t6 soumise, en meme temps,
aux autres pays signataires par les
missions diplomatiques de la R6publi-
que f6d6rale d'Allemagne respectives.

L'Ambassade de la R6publique
f~d~rale d'Allemagne serait tr~s re-
connaissante au Minist~re des affaires
.6trang~res et du commerce ext6rieur
de bien vouloir lui -faire connaitre
l'avis du Gouvernement belge h ce
sujet.

Bruxelles, le 4 janvier 1954
Au Ministbre des affaires 6trang~res

et du commerce ext6rieur

Bruxelles

II

[TRADUCTION 1 - TRANSLATION2 ]

BOTSCHAFT DER BUNDESREPUBLIK

DEUTSCHLAND

Avenue de Tervueren, 269
Brfissel

540-50
NOTE VERBALE

L'Ambassade de la R~publique
f6drale d'Allemagne a 1'honneur de
revenir sur sa note du 4 janvier 1954

1 Traduction du Gouvernement Beige.
'Translation by the Government of Belgium.

.N ° 2529
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- betreffend die Wiederanwendung
des in Genf am 20. April 1929 unter-
zeichneten Internationalen Abkommens
zur Bekdmpfung der Falschmiinzerei
nebst Protokoll zurulckzukommen und
dem Ministerium ffir Auswdrtige An-
gelegenheiten und Aussenhandel fol-
gendes mitzuteilen :

In der obenbezeichneten Note ist
infolge eines Irrtums der 1. Februar
1954 als Datum ffir die Wieder-
inkraftsetzung vorgeschlagen worden.
Die Botschaft berichtigt hiermit diesen
Irrtum und bittet um das Einver-
stindnis der belgischen Regierung
mit der Wiederanwendung des Ab-
kommens vom 1. Januar 1954 ab.
Dieses Datum ist seitens der Bundes-
regierung allen anderen Vertrags-
staaten gegenjiber einheitlich vorge-
schlagen worden und es wdre unzweck-
mdssig, ein multilaterales Abkommen
mit unterschiedlichen Terminen wie-
der in Kraft zu setzen.

Briissel, den 30. Januar 1954
An das Ministerium fiir Auswdrtige
Angelegenheiten und Aussenhandel

Briissel

- 540-50- relative la remise en
vigueur de la convention internationale
concernant la rdpression du faux mon-
nayage, et du protocole y relatif, signis
ei Genhve le 20 avril 1929 et de porter
A la connaissance du Minist~re des
affaires 6trangbres et du commerce
ext6rieur ce qui suit:

Dans la susdite note, le 1 f~vrier
1954 fut erron6ment propos6 comme
date de la remise en vigueur. L'Am-
bassade s'empresse de rectifier cette
erreur par la pr6sente et de solliciter
le bienveillant accord du Gouverne-
ment beige quant h la remise en vigueur
h partir du 1 janvier 1954. Cette date
a k6 propos&e par le Gouvernement
f~d~ral A tous les pays signataires,
et il serait inopportun de proc~der
la remise en vigueur d'une convention
multilat6rale en fixant les dates diff6-
rentes.

Bruxelles, le 30 janvier 1954
Au Ministre des affaires trang&es

et du commerce ext~rieur

Bruxelles

II

MINISTkRE DES AFFAIRES .TRANGURES ET DU COMMERCE EXT-RIEUR

Direction G~n~rale C
3e Bureau

NO 72981 D/3 C
3 mars 1954

Se r6f~rant aux notes de l'Ambassade de la R6publique f~drale d'Allegagne
A Bruxelles, des 4 et 30 janvier 1954, no 540-50, le D~partement des affaires
&rang~res et du commerce 6xt6rieur a l'honneur de lui faire savoir que le Gou-

No. 2529
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vernement beige est d'accord pour remettre en vigueur, dans les rapports entre
la Belgique et la Rpublique fgdrale d'Allemagne, y compris Berlin, les disposi-
tions de la Convention internationale pour la repression du faux monnayage
et du Protocole y relatif, sign6s Gen~ve, le 20 avril 1929.

Le Gouvernement beige est 6galement d'accord pour que cette remise en
vigueur prenne cours, avec effet r6troactif, au ler janvier 1954.

A l'Ambassade de la R6publique f6d6rale d'Allemagne

Bruxelles

NO 2529
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2529. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN BELGIUM AND THE FEDER-
AL REPUBLIC OF GERMANY FOR THE RENEWAL
OF THE INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF COUNTERFEITING CURRENCY AND
OF THE PROTOCOL, SIGNED AT GENEVA ON 20 APRIL
19292. BRUSSELS, 4 AND 30 JANUARY AND 3 MARCH
1954

EMBASSY OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

269 Avenue de Tervueren
Brussels

540-50 April 1954
NOTE VERBALE

The Embassy of the Federal Republic of Germany presents its compliments
to the Ministry of Foreign Affairs and External Trade and has the honour to
inform it of the following facts :

The Government of the Federal Republic of Germany would welcome the
re-entry into force, as between the Federal German Republic and Belgium,
of the International Convention for the Suppression of Counterfeiting Currency
and Protocol, signed at Geneva on 20 April 19292

The Federal Government suggests 1 February 1954 as the date for the
re-entry into force and requests the consent of the Belgian Government to the
extension of the scope of the Convention to the Land Berlin.

The suggestion concerning the re-entry into force of the above Convention
has been submitted simultaneously to the other Signatory States by the diplo-
matic missions of the Federal Republic accredited to them.

The Embassy of the Federal Republic of Germany would be grateful if
the Ministry of Foreign Affairs and External Trade would inform it of the
Belgian Government's views on this subject.
Brussels, 4 January 1954
Ministry of Foreign Affairs and External Trade
Brussels

I Came into force on 3 March 1954, with retroactive effect from 1 January 1954, by the exchange
and in accordance with the terms of the said notes. This agreement is not applicable to the terri-
tories of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi. It is applicable to the Land Berlin.

2 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXII, p. 371; Vol. CXXII, p. 366; Vol. CXXX,
p. 464; Vol. CXXXIV, p. 427; Vol. CXXXVIII, p. 450; Vol. CXLVII, p. 351; Vol. CLII, p. 301;
Vol. CLVI, p. 227; Vol. CLX, p. 380; Vol. CLXIV, p. 388; Vol. CLXXII, p. 412; Vol. CLXXVII,
p. 406; Vol. CLXXXI, p. 392; Vol. CLXXXIX, p. 467; Vol. CXCVI, p. 416; Vol. CXCVII,
p. 313 and United Nations, Treaty Series, Vol. 23, p. 316.
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II

EMBASSY OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

269 Avenue de Tervueren
Brussels

NOTE VERBALE

The Embassy of the Federal Republic of Germany has the honour to refer
to its note of 4 January 1954 (540-50) concerning the re-entry into force of
International Convention for the Suppression of Counterfeiting Currency and
Protocol, signed at Geneva 20 April 1929 and to inform the Ministry of Foreign
Affairs and External Trade of the following facts :

In the above note, 1 February 1954 was suggested in error as the date for
the re-entry into force. In the present note the Embassy hastens to correct
this error and to request the consent of the Belgian Government to the re-entry
into force as from 1 January 1954. This date has been suggested by the Federal
Government to all the other Signatory States and it would be inexpedient to
arrange for the re-entry into force of a multilateral convention on different
dates.

Brussels, 30 January 1954
Ministry of Foreign Affairs and External Trade
Brussels

III

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND EXTERNAL TRADE

General Department C
Office 3

No. 72981 D/3 C

With reference to the notes of 4 and 30 January 1954 (540-50) from the
Embassy of the Federal Republic of Germany in Brussels, the Department of
Foreign Affairs and External Trade has the honour to inform it that the Belgian
Government agrees to reinstitute, as between Belgium and the Federal Republic
of Germany, including Berlin, the provisions of the International Convention
for the Suppression of Counterfeiting Currency and Protocol, signed at Geneva
on 20 April 1929.

The Belgian Government also agrees that the Convention should re-enter
into force with retroactive effect from 1 January 1954.
Embassy of the Federal Republic of Germany
Brussels

N
O
2529
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AUSTRALIA
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Exchange of notes constituting an agreement concerning
visas and visa fees. Canberra, 17 December 1952

Official text: English.

Registered by Australia on 9 April 1954.

AUSTRALLE
et

REPUBLIQUE FfED]ERALE D'ALLEMAGNE

]change de notes constituant un accord relatif aux visas
et aux droits de visa. Canberra, 17 decembre 1952

Texte officiel anglais.

Enregistri par l'Australie le 9 avril 1954.
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No. 2530. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN AUSTRALIA AND THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING VISAS
AND VISA FEES. CANBERRA, 17 DECEMBER 1952

I

The Minister of State for External Affairs of Australia to the Ambassador of the
Federal Republic of Germany

CANBERRA, A.C.T.
1522/41/20

17th December, 1952
Your Excellency,

I have the honour to refer to previous correspondence regarding visas
and visa fees, and to inform you that the Government of the Commonwealth
of Australia is prepared to conclude with the Government of the Federal Republic
ot Germany, an agreement on the following terms:-

1. German nationals possessing valid German passports issued by the
Government of the Federal Republic of Germany, who desire to enter Australia
whether temporarily or permanently, and whose entry into Australia has been
approved, will receive visas for Australia, free of charge, from the appropriate
visa-issuing authority; such visas, in the case of German nationals proceeding
to Australia for purposes other than permanent residence, will be made valid
for a period of twelve months and good for an unlimited number of journeys,
to Australia within that period.

2. Australian citizens, possessing valid Australian passports, who desire
to enter the Federal Republic of Germany or the Western Sector of Berlin as
bona fide non-immigrants may do so for a period of less than three months
without obtaining a visa.

3. The present Agreement shall take effect from the 1st January, 1953.

4. Either of the parties may at any time give to the other party written
notice of its desire to terminate the Agreement. The Agreement shall be ter-
minated three months after the date of such notice. Notwithstanding the
foregoing, it is understood:

(a) That the above-mentioned provisions do not exempt German nationals
entering Australia, and Australian citizens entering the Federal Republic

I Came into force on 1 January 1953 in accordance with the terms of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2530. ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE L'AUSTRALIE ET LA RJPPUBLIQUE
FRDIRALE D'ALLEMAGNE RELATIF AUX VISAS ET
AUX DROITS DE VISA. CANBERRA, 17 DP-CEMBRE 1952

I

Le Ministre des affaires extirieures d'Australie t l'Ambassadeur de la Republique
fddirale d'Allemagne

CANBERRA, A.C.T
1522/41/20

Le 17 d6cembre 1952
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f6rer A la correspondance ant~rieure relative aux
visas et aux droits de visa et de faire savoir Votre Excellence que le Gouverne-
ment du Commonwealth d'Australie est dispos6 i conclure avec le Gouvernement
de la Rpublique f~drale d'Allemagne un accord con~u dans les termes suivants :

1. L'autorit6 compkente accordera gratuitement le visa australien aux
ressortissants allemands, titulaires de passeports allemands en cours de validit6
d6livr~s par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne, qui
d~sirent se rendre en Australie titre temporaire ou permanent et dont l'entr~e
dans le pays a 6t6 autoris~e. Dans le cas des ressortissants allemands qui se ren-
'dent en Australie d'autres fins que le sjour permanent, ces visas seront valables
pendant douze mois et pour un nombre illimit6 de voyages en Australie au cours
de cette p~riode.

2. Les citoyens australiens, titulaires de passeports australiens en cours de
validit6, qui d6sirent se rendre dans la Rpublique f~d~rale d'Allemagne ou dans
le secteur occidental de Berlin en qualit6 de non-immigrants, n'auront pas A
obtenir de visa pour un sjour d'une duroe inf~rieure trois mois.

3. Le present Accord entrera en vigueur le ler janvier 1953.
o4. Chacune des parties pourra, tout moment, notifier par 6crit a l'autre

son intention de d6noncer l'Accord. L'Accord prendra fin trois mois apr~s la
date de cette notification. Nonobstant ce qui pr6cede, il est entendu

a) Que les dispositions ci-dessus ne dispensent pas les ressortissants allemands

qui se rendent en Australie et les citoyens australiens qui se rendent dans la

I Entr6 en vigueur le ler janvier 1953, conformn6ment aux dispositions desdites notes.

Vol. x88-i9
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of Germany or the Western Sectors of Berlin from the necessity of com-
plying with the Australian and German Laws and Regulations concerning the
entry, residence whether temporary or permanent, and employment of
aliens; and

(b) That travellers who are unable to satisfy the respective immigration authori-
ties that they comply with the laws and regulations referred to in the imme-
diately preceding sub-paragraph are liable to be refused permission to enter
or land.
If the foregoing provisions are acceptable to your Government, I have the

honour to suggest that the present Note and your confirmatory reply thereto
be deemed to constitute and evidence the agreement reached between our two
Governments.

I have the honour to be, with high consideration,
Your Excellency's obedient servant.

(Signed) R.G. CASEY
Minister of State for External Affairs

His Excellency Dr. Walther Hess
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Federal Republic of Germany
Sydney, N. S. W.

II

The Ambassador of the Federal Republic of Germany to the Minister of State
for External Affairs of Australia

EMBASSY OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

CANBERRA

Canberra, 17 December 1952
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note dated 17th of De-
cember, 1952, and wish to confirm that your note and my reply thereto are
deemed to constitute and evidence an agreement reached between the Govern-
ments of the Federal Republic of Germany and the Commonwealth of Australia
regarding visas and visa fees. The terms of the agreement are as follows

[See note 1]

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurances of my
highest consideration.

(Signed) W. HEss
The Rt. Hon. R. G. Casey
Minister for External Affairs
Canberra, A.C.T.

No. 2530
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Rgpublique fgd6rale d'Allemagne ou dans le secteur occidental de Berlin
de se conformer aux lois et r~glements australiens et allemands relatifs h
l'entr6e, au sijour (temporaire ou permanent) et l'emploi des 6trangers; et

b) Que les voyageurs qui ne seraient pas en mesure d'6tablir devant les autoritds
d'immigration qu'ils satisfont aux lois et r~glements mentionn6s l'alin6a
pr6c6dent, s'exposent se voir refuser l'autorisation d'entrer ou de ddbarquer.

Si les dispositions qui pr6c~dent rencontrent l'agrdment du Gouvernement
de Votre Excellence, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et la r6ponse
confirmative de Votre Excellence soient considdrdes comme l'instrument et
la preuve de l'accord intervenu entre nos deux Gouvernements.

Je prie, etc.

(Signd) R. G. CASEY

Ministre d'I~tat aux affaires extdrieures

Son Excellence Monsieur Walther Hess
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne
Sydney, N.G.S.

II

L'Ambassadeur de la Rdpublique fdderale d'Allemagne au Ministre des affaires
extdrieures d'Australie

AMBASSADE DE LA RAPUBLIQUE FADARALE D'ALLEMAGNE

CANBERRA

Canberra, le 17 ddcembre 1952
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date du 17 ddcembre
1952 et de vous confirmer que ladite note et la pr6sente r6ponse sont considdrdes
comme l'instrument et la preuve d'un accord intervenu entre le Gouvernement
de la Rdpublique f6ddrale d'Allemagne et le Gouvernement du Commonwealth
d'Australie concernant les visas et les droits de visa. Ledit accord est concu
dans les termes suivants:

[Voir note I]

Je saisis, etc.

(Signd) W. HESS
Le Tr~s Honorable R.G. Casey
Ministre des affaires ext6rieures
Canberra, A.C.T.

No 2530





No. 2531

DENMARK
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND, AUSTRALIA,

CANADA, INDIA, NEW ZEALAND,
PAKISTAN and UNION OF SOUTH AFRICA

Agreement regarding the war graves and memorials of the
British Commonwealth in Danish territory. Signed at
Copenhagen, on 22 February 1954

Official texts: Danish and English.

Registered by Denmark on 9 April 1954.

DANEMARK
et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD, AUSTRALIE,
CANADA, INDE, NOUVELLE-Z1LANDE,
PAKISTAN et UNION SUD-AFRICAINE

Accord relatif aux sepultures militaires et aux monuments
commemoratifs du Commonwealth britannique se trou-
vant en territoire danois. Signe 'a Copenhague, le
22 f~vrier 1954

Textes officiels danois et anglais.

Enregistrd par le Danemark le 9 avril 1954.
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[DANISH TEXT -TFXTE DANOIS]

No. 2531. OVERENSKOMST MELLEM KONGERIGET DAN-
MARKS REGERING OG REGERINGERNE I DET FORE-
NEDE KONGERIGE STORBRITANNIEN OG NORD-
IRLAND, AUSTRALIEN, CANADA, INDIEN, NEW ZEA-
LAND, PAKISTAN OG DEN SYDAFRIKANSKE UNION
VEDRORENDE DET BRITISKE STATSSAMFUNDS
KRIGSGRAVE OG -MINDESMZERKER PA DANSK OM-
RADE

Den kgl. danske regering pA den ene side og regeringerne i Det forenede
Kongerige .Storbritannien og Nordirland, Australien, Canada, Indien, New
Zealand, Pakistan og Den sydafrikanske Union (herefter i denne overenskomst
kaldet ,,Det britiske Statssamfund") pA den anden side har,

TILSKYNDET AF ET FIELLES ONSKE om at grave pA dansk omrAde for med-
lemmer af Det britiske Statssamfunds vebnede styrker, som er faldet i krigene
1914-18 og 1939-45 (herefter i denne overenskomst kaldet ,,Det britiske
Statssamfunds krigsgrave") bor beskyttes mod risiko for forstyrrelse og sikres
gravfred og tilsyn i overensstemmelse med den til enhver tid geldende danske
lovgivning,

AFSLUTTET FOLGENDE OVERENSKOMST:

Artikel 1

Den britiske Rigskommission for krigsgrave (,,The Imperial War Graves
Commission"), stiftet ved kongeligt brev af 21. maj 1917 (herefter i denne over-
enskomst kaldet ,,Kommissionen") anerkendes af den danske regering som den
eneste permanente officielle myndighed, der har fAet overdraget hvervet pA
Det britiske Statssamfunds regeringers vegne at fore tilsyn med Det britiske
Statssamfunds krigsgrave. Den danske regering anerkender Kommissionens
ret til i Danmark at handle som juridisk person i alt, hvad der vedrorer Det
britiske Statssamfunds krigsgrave.

Artikel 2

Den danske regering vil opfordre de kompetente stedlige myndigheder
i1 at overdrage Kommissionen brugen af de arealer, der rummer Det britiske
Statssamfunds krigsgrave, for et tidsrum af tresindstyve Ar med mulighed for
forlengelse. Den danske regering vil henstille til disse myndigheder, at over-
dragelserne finder sted uden udgift for Kommissionen.
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No. 2531. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF DENMARK AND THE GOVERN-
MENTS OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND, AUSTRALIA,
CANADA, INDIA, NEW ZEALAND, PAKISTAN AND
THE UNION OF SOUTH AFRICA REGARDING THE
WAR GRAVES AND MEMORIALS OF THE BRITISH
COMMONWEALTH IN DANISH TERRITORY. SIGNED
AT COPENHAGEN, ON 22 FEBRUARY 1954

The Government of Denmark of the one part, and the Governments of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, Australia, Canada,
India, New Zealand, Pakistan and the Union of South Africa (hereinafter referred
to as "the Commonwealth countries") of the other part,

ANIMATED BY A COMMON DESIRE that the graves in Danish territory of Mem-
bers of the Armed Forces of the Commonwealth countries who have fallen in
the Wars of 1914-18 and 1939-45 (hereinafter referred to as "the Common-
wealth War Graves") should be protected from risk of disturbance and assured
of respect and care in accordance with the Danish law prevailing at any time,

HAVE CONCLUDED THE FOLLOWING AGREEMENT:

Article 1

The Imperial War Graves Commission, incorporated by Royal Charter
of the 21st May 1917 (hereinafter referred to as "the Commission") is recognised
by the Government of Denmark as the sole permanent official authority entrusted
on behalf of the Governments of the Commonwealth countries with the care of
the Commonwealth War Graves. The Government of Denmark recognises
the right of the Commission to act in Denmark as an Association possessing
the civil rights of an individual in all that concerns the Commonwealth War
Graves.

Article 2
The Government of Denmark undertakes to invite the competent local

authorities to grant to the Commission the use of the land occupied by Com-
monwealth War Graves for a period of sixty years, which may be renewed
thereafter. The Government of Denmark will express to these authorities
the hope that such grants shall be free of cost to the Commission.

1 Came into force on 24 March 1954, thirty days after the date of signature, in accordance with
article 5.
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Artikel 3

Opgravning af fig bisat i Det britiske Statssamfunds krigsgrave skal ikke
vere tilladt, med mindre den foretages eller godkendes af den danske regering
og Kommissionen. Den danske regering vil opfordre de kompetente stedlige
myndigheder til at afslA enhver ansogning om tilladelse til opgravning eller
flytning af sAdanne lig, med mindre ansogningen forst har veret forelagt Kom-
missionen og er blevet godkendt af denne.

Artikel 4

Til at repraesentere sig i Danmark nedsetter Kommissionen et Fellesudvalg,
bestiende af to danske medlemmer og to medlemmer fra Det britiske Statssam-
fund. De to forstnevnte udpeges af den danske regering.

Udvalgets opgave skal vere i pkommende tilfelde at virke som et officielt
forbindelsesled mehlem de danske myndigheder og Kommissionen i sporgsmMl
om Det britiske Statssamfunds krigsgrave eller om Kommissionens ansvar og
funktioner i Danmark i almindelighed, samt at vejlede og bistA Kommissionen
med hensyn til dennes hverv i Danmark.

Artikel 5

Denne overenskomst treder i kraft tredive dage efter datoen for under-
tegnelsen.

TIL BEKRJEFTELSE HERAF har de undertegnede, af deres regeringer behorigt
befuldmxegtigede, underskrevet nervaerende overenskomst.

UDFJERDIGET i Kobenhavn, den 22. februar 1954, pA dansk og engelsk,
sAledes at begge tekster skal have lige gyldighed, i et enkelt eksemplar, der skal
deponeres hos den kgl. danske regering, og af hvilket bekreftede genparter
skal overlades til de ovrige regeringer, der er parter i nxrvierende overenskomst.

No. 2531
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Article 3

Exhumation of bodies from the Commonwealth War Graves, unless under-
taken or authorised by the Commission and the Danish Government, shall not
be permitted. The Government of Denmark undertakes to invite the com-
petent local authorities to refuse all applications for permission for the exhuma-
tion of any of these bodies or for their removal unless the applications have
first been referred to and agreed by the Commission.

Article 4

The Commission shall appoint to represent them in Denmark a Joint
Committee consisting of two Danish members and two Commonwealth mem-
bers. The former shall be designated by the Government of Denmark.

The functions of this Committee shall be to act when necessary as an official
channel between the Danish authorities and the Commission on matters con-
cerning the Commonwealth War Graves or relating to the responsibilities and
functions of the Commission in Denmark, generally, as well as to advise and
assist the Commission in its task in Denmark.

Article 5

This Agreement shall come into force thirty days after the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by' their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Copenhagen on the 22th day of February, 1954, in Danish and
in English, both texts being equally authentic, in a single copy which shall be
deposited with the Government of Denmark and of which certified copies shall
be furnished to the other Governments parties to this Agreement.

N- 2531
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For Kongeriget Danmarks Regering: For the Government of the Kingdom
of Denmark:

[L.S.] H.C. HANSEN

For det Forenede Kongerige Stor- For the Government of the United
britannien og Nordirlands Regering: Kingdom of Great Britain and

Northern Ireland
[L.S.] Eric BERTHOUD

For Australiens Regering: For the Government of Australia:
[L.S.] Eric BERTHOUD

For Canadas Regering: For the Government of Canada:
[L.S.] E. D'ARcy MCGREER

For Indiens Regering: For the Government of India:
[L.S.] A.C.N. NAMBIAR

For New Zealands Regering: For the Government of New Zealand:
[L.S.] Eric BERTHOUD

For Pakistans Regering: For the Government of Pakistan:
[L.S.] S.M. BURKE

For den Sydafrikanske Unions For the Government of the Union of
Regering: South Africa:

[L.S.] Eric BERTHOUD

No. 2531
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2531. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DE DANEMARK ET LES GOUVERNEMENTS
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD, DE L'AUSTRALIE, DU CANADA,
DE L'INDE, DE LA NOUVELLE-Z1MLANDE, DU PAKIS-
TAN ET DE L'UNION SUD-AFRICAINE RELATIF AUX
SRPULTURES MILITAIRES ET AUX MONUMENTS COM-
MIMORATIFS DU COMMONWEALTH BRITANNIQUE
SE TROUVANT EN TERRITOIRE DANOIS. SIGNtR A
COPENHAGUE, LE 22 FtRVRIER 1954

Le Gouvernement du Danemark, d'une part, et les Gouvernements du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, de l'Australie, du
Canada, de l'Inde, de la Nouvelle-ZWlande, du Pakistan et de l'Union Sud-
Africaine (ci-apr~s d~nomm6s a(les pays du Commonwealth )), d'autre part,

ANIMS DU DASIR COMMUN de faire en sorte que les tombes oii sont enterr~s
au Danemark les membres des forces arm6es des pays du Commonwealth morts
pendant la guerre de 1914-1918 et celle de 1939-1945 (ci-apr~s d~nomm~es
(ales s~pultures militaires du Commonwealth ))) soient protegees contre toutes
atteintes 6ventuelles et entour~es du respect et des soins voulus conform~ment

la l6gislation danoise en vigueur,

ONT CONCLU L'AcCORD CI-APRtS:

Article premier

Le Gouvernement danois reconnait dans la Commission imp6riale des
s~pultures militaires (ci-apr~s d~nomm6e ((la Commission ))) qui a 6t6 constitu6e
par la Charte royale du 21 mai 1917, le seul organisme officiel permanent charge
de veiller, au nom des Gouvernements des pays du Commonwealth, sur les
s~pultures militaires du Commonwealth. Le Gouvernement danois reconnait

la Commission le droit d'agir au Danemark en qualit6 de personne juridique
pour tout ce qui concerne les s6pultures militaires du Commonwealth.

Article 2

Le Gouvernement danois s'engage prier les autorit6s locales comptentes
d'accorder A la Commission le droit d'utiliser pendant une p6riode de soixante

1 Entr6 en vigueur trente jours apr~s Ia date de la signature, le 24 mars 1954, conformment A
l'article 5.
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ans renouvelable les terrains o i se trouvent les s~pultures militaires du Common-
wealth. Le Gouvernement danois exprimera auxdites autorit~s l'espoir que ce
droit sera accord6 gratuitement la Commission.

Article 3

Les corps ensevelis dans les s~pultures militaires du Commonwealth ne
pourront 6tre exhumes que sur l'initiative ou avec l'autorisation de la Commission
et du Gouvernement danois. Le Gouvernement danois s'engage h prier les auto-
rit6s locales comp6tentes de rejeter toute demande pr6sent6e en vue d'une exhu-
mation ou d'une translation de corps a moins qu'elle n'ait t6 pr~alablement
soumise h la Commission et approuv~e par elle.

Article 4

La Commission sera repr6sent6e au Danemark par un Comit6 mixte com-
prenant deux membres danois et deux membres du Commonwealth. Les
membres danois seront nomm~s par le Gouvernement danois.

Le Comit6 servira, le cas 6ch6ant, d'interm6diaire officiel entre les autorit~s
danoises et la Commission pour tout ce qui concerne les s~pultures militaires
du Commonwealth et, d'une mani~re g~nrale, les attributions et les fonctions
de la Commission au Danemark; il sera en outre charg6 de conseiller la Commis-
sion et de l'aider i accomplir sa t~che au Danemark.

Article 5

Le pr6sent Accord entrera en vigueur trente jours apr~s la date de sa signa-
ture.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris6s h cet effet par leurs Gouver-
nements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h Copenhague, le 22 f~vrier 1954, en danois et en anglais, les deux
textes faisant 6galement foi, en un seul exemplaire qui sera d6pos6 aupr~s du
Gouvernement danois et dont les autres Gouvernements parties au present
Accord recevront des copies conformes.

Pour le Gouvernement du Royaume de Danemark:

H.C. HANSEN [L.S]

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord:

Eric BERTHOUD [L.S]

Pour le Gouvernement de l'Australie:
Eric BERTHOUD [L.S]

No. 2531
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Pour le Gouvernement du Canada:
E. D'ARCY MCGREER [L.S]

Pour le Gouvernement de l'Inde:
A.C.N. NAMBIAR [L.S]

Pour le Gouvernement de la Nouvelle-Z ande:
Eric BERTHOUD [L.S]

Pour le Gouvernement du Pakistan:
S.M. BURKE [L.S]

Pour le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine:
Eric BERTHOUD [L.S]

N* 2531
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No 2532. ACCORD' ENTRE LA FINLANDE ET LE DANE-
MARK RELATIF A UN SUPPLRMENT A LA CONVEN-
TION DU 30 JANVIER 19262 POUR LE RI]GLEMENT
PACIFIQUE DES DIFF2RENDS. SIGNIR A HELSINKI,
LE 24 SEPTEMBRE 1953

Le Gouvernement de la R~publique de Finlande et le Gouvernement Royal
de Danemark, ayant constat6 que l'article ler de la Convention entre la Finlande
et le Danemark pour le r~glement pacifique des diffErends, conclue le 30 janvier
19262, n'est plus applicable du fait que la Cour permanente de Justice inter-
nationale, mentionn~e au dit article, a cess6 d'exister et que la Finlande n'a
pas adhr6 au Statut de la Cour internationale de Justice actuelle, sont convenus
de ce qui suit:

Article 1I"

Les stipulations de l'article 1er de la Convention pour le r~glement pacifique
des diff~rends relatives A la Cour permanente de Justice internationale, s'appli-
queront par substitution A la Cour internationale de Justice; la r~frence au
paragraphe 2 de l'article 36 du Statut3 de la Cour permanente de Justice inter-
nationale sera considr~e comme visant le m~me paragraphe et le m~me article
du Statut de la Cour internationale de Justice.

D~s que la Finlande aura d6pos6 au Greffe de la Cour internationale de
Justice une d~claration conform~ment au deuxi~me alin~a du paragraphe 2 de
la R~solution 4 du Conseil de S6curit6 des Nations Unies, adopt~e le 15 octobre
1946, les Parties Contractantes seront li6es par l'obligation mutuelle d'accepter
lajuridiction de la Cour vis~e au paragraphe 2 de larticle 36 du Statut de la Cour.

Article 2

Le present Accord est r~dig6 en langues finnoise, su~doise, danoise et
frangaise. Dans toutes les questions relatives A son interpretation, le texte
frangais fera foi.

Article 3

Le pr6sent Accord sera ratifi6. Les ratifications seront 6changes aussitat
que possible A Copenhague.

I Entr6 en vigueur le 1er f~vrier 1954, par l'6change des instruments de ratification I Copen-
hague, conformdment A rarticle 4.

2 Soci~t6 des Nations, Recueil des Traitis, vol. LI, p. 367.
3 Socit6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. VI, p. 391.
4 Nations Unies, Conseil de skuriti Procas-verbaux officiels, Premide annie, Seconde serie,

No x9, 75e seance.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2532. AGREEMENT' BETWEEN FINLAND AND DEN-
MARK CONCERNING A SUPPLEMENT TO THE CON-
VENTION OF 30 JANUARY 19262 FOR THE PACIFIC
SETTLEMENT OF DISPUTES. SIGNED AT HELSINKI,
ON 24 SEPTEMBER 1953

The Government of the Republic of Finland and the Royal Government
of Denmark,

Having noted that article 1 of the Convention between Finland and Denmark
for the Pacific Settlement of Disputes concluded on 30 January 19262 is no longer
applicable owing to the fact that the Permanent Court of International Justice
mentioned therein has ceased to exist and that Finland has not acceded to the
Statute of the present International Court ot Justice,

Have agreed as follows:
Article 1

The provisions relating to the Permanent Court of International Justice
in article 1 of the Convention for the Pacific Settlement of Disputes shall apply
by substitution to the International Court of Justice; the reference to Article 36,
paragraph 2, of the Statute3 of the Permanent Court of International Justice
shall be regarded as referring to the same article and paragraph of the Statute
of the International Court of Justice.

As soon as Finland has deposited with the Registrar of the International
Court of Justice a declaration as stipulated in the second paragraph of part (2)
of the resolution of the United Nations Security Council adopted on 15 October
1946, 4 the Contracting Parties shall be bound by the mutual obligation to accept
the jurisdiction of the Court as specified in article 32, paragraph 2, of the Statute
of the Court.

Article 2

The present Agreement is drawn up in Finnish, Swedish, Danish and
French. In all questions relating to its interpretation, the French text shall
be regarded as authentic.

Article 3

The present Agreement shall be ratified. The ratifications shall be ex-
changed as soon as possible at Copenhagen.

1 Came into force on 1 February 1954 by the exchange of the instruments of ratification at
Copenhagen, in accordance with article 4.

2 League of Nations, Treaty Series, Vol. LI, p. 367.
3 League of Nations, Treaty Series, Vol. VI, p. 390.
' United Nations, Security Conseil, Official Records, First year, Second Series, No 19, 751

meeting.

Vol. x88-2o
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Article 4

Le present Accord entrera en vigueur le jour de 1'6change des ratifications.
I1 constitue une partie int~grante de la Convention du 30 janvier 1926 pour le
r~glement pacifique des diff~rends et ne peut pas tre d~nonc6 s6par~ment.

Au cas oa la Finlande adh6rerait au Statut de la Cour internationale de
Justice, le present Accord cessera d'6tre en vigueur d~s le jour de l'adh~sion.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dament autoris6s A cet effet, ont sign6 le
present Accord et l'ont muni de leurs cachets.

FAIT en double exempiaire A Helsinki, le 24 septembre 1953.

Ralf T6RNGREN

S. P. DUURLOO

No. 2532



1954 Nations Unies - Recuei des Traitds 287

Article 4

The present Agreement shall enter into force on the day of the exchange
of ratifications. It shall constitute an integral part of the Convention of 30
January 1926 for the Pacific Settlement of Disputes and may not be separately
denounced.

Should Finland accede to the Statute of the International Court of Justice,
the present Agreement shall cease to be in force as from the day of such accession.

IN FAITH WHEREOF, the undersigned, being duly authorized for the purpose,
have signed the present Agreement and have affixed thereto their seals.

DONE in duplicate at Helsinki on 24 September 1953.

Ralf T6RNGREN
S. B. DUURLOO

No 2532
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[DUTCH TEXT - TEXTE N ERLANDAIS]

No. 2533. CULTUREEL VERDRAG TUSSEN NEDERLAND
EN DE UNIE VAN ZUID-AFRIKA

De Nederlandse Regering en de Regering van de Unie van Zuid-Afrika;
Verlangend om de vriendschappelijke betrekkingen, die steeds tussen de

beide volken hebben bestaan, te bestendigbn;
En bezield met de wens om door vriendschappelijke uitwisseling en samen-

werking tussen beide landen kennis en begrip zowel van de werkzaamheid op
geestelijk, intellectueel, artistiek, wetenschappelijk, opvoedkundig en technisch
gebied, als omtrent de geschiedenis en de zeden en gewoonten van het andere
land in de ruimste zin te bevorderen;

Hebben besloten te dien einde een Verdrag te sluiten en hebben derhalve
Gevolmachtigden benoemd, die, daartoe door hun Regeringen behoorlijk
gemachtigd, als volgt zijn overeengekomen:

Artikel 1

Ter bevordering van de bovengenoemde doelstellingen zal elk der Ver-
dragsluitende Regeringen het volgende nastreven :

a) uitwisseling van de wetenschappelijke staf van instellingen van hoger
onderwijs, leraren, onderwijzers, wetenschappelijke onderzoekers, studenten
en andere personen, die daarvoor geschikt bevonden worden;

b) samenwerking tussen wetenschappelijke verenigingen op cultureel gebied
in beide landen;

c) bezoeken over en weer van uitgekozen personen of groepen van per-
sonen met het doel de culturele samenwerking te bevorderen;

d) samenwerking tussen erkende jeugdorganisaties in beide landen.

Artikel 2

De Verdragsluitende Regeringen zullen elkaar behulpzaam zijn om aan
de cultuur en de culturele doelstellingen van het ene land meer bekendheid te
geven in het andere land door middel van:

a) boeken, tijdschriften en andere publicaties;

b) lezingen en concerten;
c) kunst- en andere tentoonstellingen;
d) toneelvoorstellingen;

e) radio, film en andere middelen om het publiek, in de ruimste zin, te
bereiken.
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[AFRIKAANS TEXT - TEXTE AFRIKAANS]

No. 2533. KULTURELE VERDRAG TUSSEN NEDERLAND
EN DIE UNIE VAN SUID-AFRIKA

Die Nederlandse Regering en die Regering van die Unie van Suid-Afrika;

Begerig om die vriendskaplike verhoudinge wat steeds tussen die twee
volkere bestaan het, te handhaaf;

Met die wens om deur middel van vriendskaplike uitwisseling en same-
werking tussen hul onderskeie lande die kennis en begrip van sowel die geestelike,
intellektuele, artistieke, wetenskaplike, opvoedkundige en tegniese bedrywig-
hede, as van die geskiedenis en lewenswyse van die ander land in die ruimste
mate te bevorder,

Het besluit om vir bierdie doel 'n Verdrag aan te gaan en het derhalwe
Gevolmagtigdes benoem, wat, behoorlik deur hul onderskeie Regerings daartoe
gemagtig, as volg ooreengekom het:

Artikel 1

Ter bevordering van die voorgemelde doelstellings sal elke kontrakterende
Regering die volgende aanmoedig:

(a) die uitwisseling van universiteitspersoneel, dosente, onderwysers,
navorsers, studente en ander goedgekeurde persone;

(b) samewerking tussen wetenskaplike kultuur-verenigings in die twee
lande;

(c) besoeke oor en weer van uitgesoekte individue of groepe persone met
die doel om kulturele samewerking te bevorder;

(d) samewerking tussen erkende jeug-organisasies in die twee lande.

Artikel 2

Die kontrakterende Regerings sal wederkerig behulpsaam wees om die
kultuur en kulturele doelstellings van die een land beter bekend te maak in die
ander land deur middel van:

(a) boeke, tydskrifte en ander publikasies;

(b) lesings en konserte;
(c) kuns- en ander uitstallings;
(d) toneelopvoerings;

(e) radio, rolprente en ander middels om die massas te bereik.
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Artikel 3

Elk der Verdragsluitende Regeringen zal uit fondsen, daarvoor disponibel,
beurzen ter beschikking stellen van academisch gevormden uit het andere land,
die daarvoor geschikt bevonden zijn teneinde hen in staat te stellen hun studie
voort te zetten en wetenschappelijk werk te verrichten aan een erkende instelling
van hoger onderwijs in het land van de Regering, die de beurs beschikbaar
heeft gesteld.

Artikel 4

Teneinde de uitvoering van het onderhavige Verdrag te vergemakkelijken
zal elk der Verdragsluitende Regeringen in haar land een commissie instellen,
die tot taak zal hebben om met de overeenkomstige commissie in het andere
land samen te werken; op gezette tijden verslag uit te brengen aan haar Regering
omtrent besluiten, door haar genomen ter bevordering van de doelstellingen
van dit Verdrag, en in het algemeen, om haar Regering, desgevraagd, van advies
te dienen omtrent aangelegenheden, uit dit Verdrag voortvloeiende.

Artikel 5

Geen bepaling van dit Verdrag zal iemand ontheffen van de naleving van
wetten en verordeningen, welke in een der beide landen gelden met betrekking
tot de toelating, het verblijf en het vertrek van vreemdelingen.

Artikel 6

In dit Verdrag betekent ,,land" :
a) ten opzichte van de Regering van de Unie van Zuid-Afrika: de Unie

van Zuid-Afrika en het gebied van Zuid-West-Afrika,
b) ten opzichte van de Nederlandse Regering: het Rijk in Europa.

Artikel 7

Dit Verdrag zal worden bekrachtigd en de akten van bekrachtiging zullen
zo spoedig mogelijk worden uitgewisseld te Pretoria.

Het Verdrag zal in werking treden op de dag der uitwisseling van de akten
van bekrachtiging.

Artikel 8

Dit Verdrag zal van kracht blijven gedurende tenminste vijf jaren.
Indien geen der Verdragsluitende Regeringen het tenminste zes maanden

voor het verstrijken van bedoelde periode heeft opgezegd, zal het verbindend
blijven totdat zes maanden verstreken zijn na de datum, waarop een der Ver-
dragsluitende Regeringen van de opzegging heeft kennis gegeven.

No. 2533
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Artikel 3

Elke kontrakterende Regering sal beurse aan goedgekeurde gegradueerdes
van universiteite van die ander land beskikbaar stel uit fondse wat vir daardie
doel beskikbaar gestel mag word om hulle studie voort te sit, of om navorsings-
werk te onderneem aan enige erkende universiteit in die land van die Regering
deur wie die beurs beskikbaar gestel is.

Artikel 4

Ten einde die toepassing van hierdie Verdrag te vergemaklik sal elke kon-
trakterende Regering n' komitee in sy land instel wie se pligte dit sal wees om
met die komitee wat uit hoofde hiervan in die ander land ingestel is saam te
werk; van tyd tot tyd verslag aan hul onderskeie Regerings te doen in verband
met enige besluite wat hulle mag neem om die doelstellings van hierdie Verdrag
te bevorder, en in die algemeen om hul onderskeie Regerings, op versoek, van
advies te dien oor enige saak wat uit die Verdrag voortvloei.

Artikel 5

Geen bepaling van hierdie Verdrag sal aan enige persoon vrystelling verleen
van die wette en regulasies wat van krag is in die onderskeie lande betreffende
toegang, verblyf en vertrek van vreemdelinge.

Artikel 6

In hierdie Verdrag beteken ,,land":
(a) ten opsigte van die Regering van die Unie van Suid-Afrika: die Unie

van Suid-Afrika en die gebied van Suidwes-Afrika;
(b) ten opsigte van die Regering van Nederland : die Nederlandse Ryk

in Europa.

Artikel 7

Hierdie Verdrag sal bekragtig word en die bekragtigingsoorkondes sal
so spoedig moontlik te Pretoria uitgeruil word.

Die Verdrag sal in werking tree op die dag van die uitruiling van die be-
kragtigingsoorkondes.

Artikel 8

Hierdie Verdrag sal gedurende 'n tydperk van minstens vyf jaar van krag
wees. Indien dit nie deur een van die kontrakterende Regerings minstens ses
maande voor die verstryking van genoemde tydperk opgese word nie, sal dit
van krag bly totdat ses maande verloop het vanaf die datum waarop een van die
kontrakterende Regerings kennis van opsegging gegee het.

N- 2533
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TER OORKONDE wA vAN de wederzijdse Gevolmachtigden dit Verdrag
hebben ondertekend en daaraan hun zegels hebben gehecht.

GEDAAN in tweevoud te 's-Gravenhage, de 31ste Mei 1951, in het Neder-
lands, in het Afrikaans en in het Engels, welke drie teksten gelijkelijk authentiek
zijn.

Voor de Nederlandse Regering:

(S.) STIKKER

Minister van Buitenlandse Zaken

Voor de Regering van de Unie van
Zuid-Afrika :

(S.) D. BRINK BOSMAN
Buitengewoon Gezant en Gevol-

machtigd Minister van de Unie van
Zuid-Afrika in Nederland

-No. 2533
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TEN BEWYSE HIERVAN het die ondergetekende Gevolmagtigdes hierdie
Verdrag onderteken en hulle sedls daarby aangeheg.

GEDOEN in tweevoud te s'Gravenhage op die 31ste dag van Mei 1951, in
Nederlands, Afrikaans en Engels, alle tekste waarvan ewe outentiek is.

Namens die Nederlandse Regering:

(S.) STIKKER

Minister van Buitelandse Sake

Namens die Regering van die Unie
van Suid-Afrika:

(S.) D. BRINK BOSMAN

Buitengewone Gesant en Gevol-
magtigde Minister van die Unie van

Suid-Afrika in Nederland

N- 2533
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No. 2533. CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN THE
NETHERLANDS AND THE UNION OF SOUTH AFRICA.
SIGNED AT THE HAGUE, ON 31 MAY 1951

The Netherlands Government and the Government of the Union of South
Africa;

Being desirous of maintaining the friendly relations which have always
existed between the two nations;

And wishing to promote to the fullest extent a knowledge and understanding
of the sjiritual, intellectual, artistic, scientific, educational and technical activities
as well as of the history and manner of life of the one vis-h-vis the other country
by means of friendly exchange and co-operation between their respective coun-
tries,

Have decided to sign an Agreement to that end and have consequently
appointed Plenipotentiaries, who, duly authorised thereto by their respective
Governments, agreed as follows :

Article 1
In furtherance of the abovementioned aims each contracting Government

shall encourage the following:
(a) the interchange of university staff, lecturers, teachers, research workers,

students and other approved persons;
(b) co-operation between scientific cultural societies in the two countries;

(c) mutual visits of selected individuals or groups of persons with a view
to promoting cultural co-operation;

(d) co-operation between recognised youth organisations in the two coun-
tries.

Article 2
The contracting Governments shall mutually endeavour to acquaint the

one country better with the culture and cultural aims of the other by means of:
(a) books, magazines and publications;
(b) lectures and concerts;
(c) art and other exhibitions;
(d) plays;
(e) radio, films and other means of reaching the masses.

Came into force on 11 May 1953, by the exchange of the instruments of ratification at Pretoria,
in accordance with article 7.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2533. ACCORD CULTURELl ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DES PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION SUD-AFRICAINE. SIGNP, A LA HAYE, LE
31 MAI 1951

Le Gouvernement des Pays-Bas et le Gouvernement de l'Union Sud-
Africaine,

D6sirant maintenir les relations amicales qui ont toujours exist6 entre
les deux nations,

Et voulant favoriser dans chacun des deux pays, par une coop6ration et
des 6changes amicaux, une connaissance et une compr6hension aussi complte
que possible des activit6s spirituelles, culturelles, artistiques, scientifiques,
6ducatives et techniques de l'autre pays ainsi que de ses mceurs et de ses coutumes,

Ont d6cid6 de conclure le pr6sent Accord A cette fin et ont en cons6quence
nomm6 des pl6nipotentiaires qui, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

En vue d'atteindre les buts 6nonc6s ci-dessus, chacun des Gouvernements
contractants s'engage h encourager:

a) L'6change de personnel universitaire, de professeurs, de charg6s de
cours, de chercheurs, d'6tudiants et d'autres personnes autoris6es;

b) La coop6ration entre les associations scientifiques et culturelles des
deux pays;

c) Les visites de personnes ou de groupes choisis en vue d'intensifier la
collaboration dans le domaine culturel;

d) La coop6ration entre les organisations de jeunesse reconnues dans les
deux pays.

Article 2

Les Gouvernements contractants s'efforceront de faire mieux connaitre
dans chaque pays la culture et les objectifs culturels de l'autre au moyen de:
a) Livres, revues et autres publications;
b) Conf6rences et concerts;
c) Expositions d'art et autres expositions;
d) Repr6sentations th6trales;
e) Programmes de radio, films, et autres moyens d'atteindre les masses.

I Entr6 en vigueur, conform6ment A l'article 7, par l'6ehange des instruments de ratification,
qui a eu lieu i Prtoria, le 11 mai 1953.
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Article 3

From funds which may be appropriated for the purpose each contracting
Government shall provide bursaries to approved graduates from universities
of the other country to proceed with their studies or to undertake research
work at any recognised university in the country of the Government by whom
the bursary is made available.

Article 4

In order to facilitate the application of this Agreement each contracting
Government shall establish a committee in its country whose duty it shall be
to co-operate with the committee established in the other country by virtue
of this Agreement; from time to time report to their respective Governments
on any resolutions they may take for promoting the aims of this Agreement,
and generally to advise their respective Governments on any matter arising
from the Agreement.

Article 5

No provision of this Agreement shall exempt any person from the laws and
regulations applicable in the respective countries concerning entry, sojourn
and departure of aliens.

Article 6

In this Agreement "country" shall mean:

(a) in respect of the Government of the Union of South Africa: the Union
of South Africa and the territory of South West Africa;

(b) in respect of the Government of the Netherlands: the Netherlands
Kingdom in Europe.

Article 7

This Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall
be exchanged as soon as possible at Pretoria.

The Agreement shall become operative from the date on which the instru-
ments of ratification are exchanged.

Article 8

This Agreement shall remain in force for a period of not less than five years.
Unless one of the contracting Governments terminates the Agreement

at least six months before the expiry of the said period, it shall remain in force
until six months have elapsed from the date on which one of the contracting
Governments shall have given notice of termination.

No. 2533



1954 Nations Unies - Recuei des Traitds 299

Article 3

Chacun des Gouvernements contractants accordera, sur les credits qui
pourront 6tre allougs h cet effet, des bourses h des personnes poss6dant un di-
pl6me universitaire de l'autre pays pour leur permettre de poursuivre leurs
6tudes ou d'entreprendre des recherches dans une universit6 reconnue du pays
dont le Gouvernement a accord6 la bourse.

Article 4

En vue de faciliter l'application du pr6sent Accord, chacun des Gouverne-
ments contractants instituera, dans son pays, une commission charg6e de coop6rer
avec une commission instituge dans l'autre pays en vertu du prgsent Accord;
ces commissions pr6senteront de temps autre h leurs Gouvernements respectifs
des rapports sur les dgcisions qu'elles auront prises en vue d'atteindre les buts
visgs par le present Accord, et, d'une mani~re g6nrale, elles donneront h leurs
Gouvernements respectifs des avis sur toutes questions ayant trait a l'application
du present Accord.

Article 5

Aucune disposition du present Accord ne dispensera qui que ce soit de
robligation de se conformer aux lois et r~glements en vigueur dans les deux pays
relatifs A l'entr~e, au sgjour et A la sortie des 6trangers.

Article 6

Aux fins du present Accord, le terme ((pays)) d~signe:

a) En ce qui concerne r'Union Sud-Africaine: 'Union Sud-Africaine
et le Territoire du Sud-Ouest Africain;

b) En ce qui concerne le Gouvernement des Pays-Bas: le Royaume des
Pays-Bas en Europe.

Article 7

Le pr6sent Accord sera ratifi6 et les instruments de ratification seront
6changgs aussit6t que faire se pourra a Pr6toria.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de l'6change des instruments
de ratification.

Article 8

Le present Accord restera en vigueur pour une pgriode d'au moins cinq ans.
Si aucun des deux Gouvernements contractants ne dgnonce le pr6sent

Accord six mois au moins avant la date de son expiration, il demeurera en vigueur
jusqu'h l'expiration d'un dlai de six mois A compter de la date h laquelle l'un
des Gouvernements contractants aura fait connaitre A l'autre son intention d'y
mettre fin.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries signed this Agree-
ment and attached their seals thereto.

DONE in duplicate at The Hague on the 31st day of May 1951, in Dutch,
Afrikaans and English, all texts being equally authentic.

For the Netherlands Government:

(S.) STIKKER
Minister of Foreign Affairs

For the Government of the Union of
South Africa:

(S.) D. BRINK BosMAN
Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of the Union of South

Africa in the Netherlands
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EN FOI DE QUOI, les plnipotentiaires soussign~s ont sign6 le present Accord
et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT h La Haye, en double exemplaire, le 31 mai 1951, en n6erlandais,
afrikaans et anglais, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des Pays-Bas:

(Signd) STIKKxR
Ministre des affaires 6trang~res

VoL x88-21

Pour le Gouvernement de l'Union
Sud-Africaine :

(Signi) D. BRINK BOSMAN
Envoys extraordinaire et Ministre

pl~nipotentiaire de l'Union
Sud-Africaine aux Pays-Bas

N ° 2533
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No. 2534. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN AUSTRALIA AND ISRAEL
ON MOST-FAVOURED-NATION TREATMENT. CAN-
BERRA AND SYDNEY, 6 SEPTEMBER 1951

The Minister for External Affairs of Australia to the Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary of Israel

MINISTER FOR EXTERNAL AFFAIRS

CANBERRA, A.C.T.

799/l/1
6th September, 1951

Sir,

I have the honour to inform you that the Government of the Common-
wealth of Australia is prepared to enter into an agreement with the Government
of the State of Israel in the following terms :

(1) Articles the produce or manufacture of Israel on importation into Austra-
lia shall receive treatment not less favourable than that accorded to like articles
the produce or manufacture of any other foreign country.

(2) Articles the produce or manufacture of Australia on importation into
Israel shall receive treatment not less favourable than that accorded to like
articles the produce or manufacture of any other foreign country.

(3) It shall be understood that nothing in this agreement shall entitle the
State of Israel to claim the benefit of any treatment, preference, or privilege
which may at any time be in force exclusively between two or more of the Terri-
tories listed in Annex A to the General Agreement on Tariffs and Trade.2

I Came into force on 17 September 1951, in accordance with the terms of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187; Vols. 56 to 64; Vol. 65, p. 335; Vol. 66, pp. 358
and 359; Vol. 68, p. 286; Vol. 70, p. 306; Vol. 71, p. 328; Vol. 76, p. 282; Vol. 77, p. 367; Vol. 81,
pp. 344 to 377; Vol. 90, p. 324; Vol. 92, p. 405; Vol. 104, p. 351; Vol. 107, p. 83; Vol. 117, p. 387;
Vol. 123, p. 303; Vol. 131, p. 316; Vol. 135, p. 336; Vol. 138, p. 334; Vol. 141, p. 382; Vols. 142
to 146; Vol. 147, p. 159; Vol. 161, p. 365; Vol. 163, p. 375; Vol. 167, p. 265; Vol. 172, p. 340;
Vol. 173, p. 395; Vol. 176, p. 2; Vol. 180, p. 299; Vol. 183, p. 351, and Vol. 186, p. 318.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2534. VCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU COMMON-
WEALTH D'AUSTRALIE ET LE GOUVERNEMENT DE
L'TAT D'ISRAEL RELATIF AU TRAITEMENT DE
LA NATION LA PLUS FAVORISPE. CANBERRA ET
SYDNEY, 6 SEPTEMBRE 1951

I

Le Ministre des affaires ext rieures du Commonwealth d'Australie h l'Envoyi
extraordinaire et Ministre pldnipotentiaire de l'ltat d'Israil

LE MINISTRE DES AFFAIRES EXTARIEURES

CANBERRA (A.C.T.)

799/1/1
Le 6 septembre 1951

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de porter h votre connaissance que le Gouvernement du
Commonwealth d'Australie est dispos6 h conclure avec le Gouvernement de
l']tat d'Israel un accord con~u dans les termes suivants :

1) Les articles produits ou manufactures en IsraEl b6n6ficieront l'impor-
tation en Australie d'un traitement non moins favorable que celui qui est accord6
aux articles similaires produits ou manufactur6s dans un autre pays. tranger.

2) Les articles produits ou manufactures en Australie b6n~ficieront /i
l'importation en IsraEl d'un traitement non moins favorable que celui qui est
accord6 aux articles similaires produits ou manufactures dans un autre pays
6tranger.

3) II est entendu qu'aucune disposition du present Accord ne conf~re h
l'ltat d'IsraEl le droit de r6clamer le b6n6fice d'un traitement, d'une pr6ference
ou d'un privilge qui, h un moment quelconque, pourrait tre en vigueur exclu-
sivement entre deux ou plusieurs des territoires 6num6r6s l l'annexe A de l'Ac-
cord g6n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce2 .

1 Entr6 en vigueur le 17 septembre 1951 conform6ment aux dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 55, p. 187; vols. 56 & 64; vol. 65, p. 335; vol. 66,
pp. 358 et 359; vol. 68, p. 286; vol. 70, p. 306; vol. 71, p. 328; vol. 76, p. 282; vol. 77, p. 367;
vol. 81, pp. 344 A 377; vol. 90, p. 324; vol. 92, p. 405; vol. 104, p. 351; vol. 107, p. 83; vol. 117,
p. 387; vol. 123, p. 303; vol. 131, p. 317; vol. 135, p. 337; vol. 138, p. 335; vol. 141, p. 382; vols. 142
A 146; vol. 147, p. 159; vol. 161, p. 365; vol. 163, p. 375; vol. 167, p. 265; vol. 172, p. 341; vol. 173,
p. 395; vol. 176, p. 3; vol. 180, p. 299; vol. 183, p. 351, et vol. 186, p. 318.
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I shall be obliged if you will be good enough to inform me whether the
Government of the State of Israel would agree to the above proposals. In
that case I would suggest that the present note and your note in reply be regarded
as constituting an agreement between the two Governments having effect on
and from 17th September, 1951.

At any time thereafter, either party may give notice to the other of its
intention to terminate the Agreement, and the Agreement shall cease to have
effect three months after the date of such notice. It shall in any event be super-
seded for so long as both parties are contracting parties to the General Agreement
on Tariffs and Trade.

I have the honour to be Sir,
Your obedient servant,

(Signed) R. G. CAsEY

His Excellency Mr. Joseph Isaac Linton
Envoy Extraordinary and Minister

Plenipotentiary of Israel.
Sydney, N.S.W.

- .- II

The Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Israel to the Minister
for External Affairs of Australia

SY3075/1277
Sydney, 6th September, 1951

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of 6th September
1951, and to inform you that the Government of the State of Israel is willing
to enter into an agreement with the Government of the Commonwealth of
Australia in the terms set forth therein, viz

[See note I]

I am authorised to inform you that the Government of the State of Israel
agrees to your suggestion that your Note of 6th September, 1951, and this reply
shall be regarded as constituting an agreement between the two Governments
having effect on and from the 17th September, 1951.

It is also agreed that at any time after, the Agreement comes into effect,
either party may give notice to the other of its intention to terminate the Agree-
ment, and it shall cease to have effect three months after the date of such notice,
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Je vous serais oblig de bien vouloir me faire savoir si le Gouvernemdrtt
de l'~tat d'Isradl accepte les propositions ci-dessus. Dans l'affirmative, je propose
que la pr6sente note et votre note en r6ponse soient consid6r6es comme constituant
entre les deux Gouvernements un accord qui prendra effet i dater du 17 septem-
bre 1951.

Dans la suite, chaque partie pourra a tout moment notifier l'autre son
intention de mettre fin l'Accord et celui-ci cessera d'avoir effet trois mois
apr~s la date de la notification. II sera en tout cas remplac6 tant que les deux
Gouvernements seront parties l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le
commerce.

Veuillez agr6er, etc.

(Signd) R. G. CASEY
Son Excellence Monsieur Joseph Isaac Linton
Envoy6 extraordinaire et Ministre plnipotentiaire d'Israel
Sydney (N.S.W.)

II

L'Envoyi extraordinaire et Ministre plinipotentiaire de l'l.tat d'Israil au Ministre
des affaires ext rieures du Commonwealth d'Australie

SY3075/1277
Sydney, le 6 septembre 1951

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note du 6 septembre 1951 et de
porter A votre connaissance que le Gouvernement de l'~tat d'Isra6l accepte
de conclure avec le Gouvernement du Commonwealth d'Australie un accord
conqu dans les termes 6nonc~s dans ladite note, savoir:

[Voir note I]

Je suis charg6 de vous faire savoir que le Gouvernement de l']tat d'IsraEl
accepte, conform~ment A votre proposition, que votre note du 6 septembre 1951
et la pr~sente r~ponse soient consid~r~es comme constituant entre les deux
Gouvernements un accord qui prendra effet A dater du 17 septembre 1951.

I1 est 6galement entendu qu'apr~s l'entr6e en vigueur de l'Accord, chaque
partie pourra A tout moment notifier h l'autre son intention de mettre fin audit
Accord et que celui-ci cessera d'avoir effet trois mois apr~s la date de la notifi-
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Also that it shall in any event be superseded for so long as both parties are
contracting parties to the General Agreement on Tariffs and Trade.'

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

(Signed) J. I. LINTON
Minister of Israe

His Excellency The Rt. Hon. R.G. Casey, C.H.
D.S.O., M.C., M.P.,

Minister for External Affairs
Parliament House
Canberra, A.C.T.

1 See note 2, p. 304 of this volume.
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cation. Enfin, il est admis que l'Accord sera en tout cas remplac6 tant que les
deux Gouvernements seront parties a l'Accord g6nral sur les tarifs douaniers
et le commerce1.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) J. I. LINTON
Ministre d'Israil

Son Excellence le Tr~s Honorable R.G. Casey, C.H.
D.S.O., M.C., M.P.

Ministre des affaires ext6rieures
Parliament House
Canberra (A.C.T.)

I Voir note 2, p. 305 de ce volume.
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NO 2535. ARRANGEMENT 1 CONCERNANT LES ]PIZOO-
TIES ENTRE LE ROYAUME DE GRIPCE ET LA RIPU-
BLIQUE POPULAIRE F1RD1RRATIVE DE YOUGOSLAVIE.
SIGN] A THESSALONIKI, LE 2 FIRVRIER 1952

MM. Savas Michailovitch, Directeur g6ngral du Service v&6trinaire au
Conseil pour l'agriculture et les forts de la R6publique populaire fgd6rative
de Yougoslavie, et Thomas Angelofsky,V&rinaire Bactgriologiste au Laboratoire
de Skopie, d'une part, reprgsentant la R6publique fgdgrative populaire yougo-
slave; et d'autre part, MM. Photis Papachristofilou, Directeur du Service
vtgrinaire au Minist~re de l'agriculture du Royaume de Grbce, Nicolas Tzor-
tzakis, Sous-Directeur de l'Institut bactgriologique v&6trinaire d'Ath~nes, et
Georges Vrettas, Inspecteur des Services v~tgrinaires de Macgdoine et Thrace,
dfiment autoris6s de leurs Gouvernements respectifs;

Ayant reconnu le besoin de faciliter le trafic des animaux et de leurs produits,
entre les deux pays et de lutter efficacement contre le danger d'6pizooties et
jusqu'i l'daboration d'une nouvelle convention v&6rinaire, jugge indispensable
de la part des deux d616gations, sont convenus des dispositions suivantes com-
pltant celles dgjA en vigueur entre les deux pays.

Article 1

L'entr6e d'animaux et de produits d'origine animale dans les territoires
des deux pays, est limit6e d6sormais aux points et stations fronti~res de passage,
ci-bas 6numgr6s et ofi aura lieu chaque fois l'Inspection sanitaire v&trinaire, soit:

Pour le Royaume de Grce:

A) Par vole ferrie
1. Idomeni;
2. Neos Kafkassos;

B) Par vole terrestre
1. Evzoni;
2. Niki;

C) Par vole de mer
1. Le port du Pirge;
2. Le port de Thessaloniki;
3. Le port de Patras.

I Entr6 en vigueur le 8 avril 1954, wn mois apr~s !a date de l'Nchange des instruments de rati-
fication, conformirnent A !'article 9.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2535. AGREEMENT' CONCERNING EPIZOOTIC DIS-
EASES BETWEEN THE KINGDOM OF GREECE AND
THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA.
SIGNED AT THESSALONIKA, ON 2 FEBRUARY 1952

Mr. Savas Michailovitch, Director General of the Veterinary Service of the
Agricultural and Forestry Board of the Federal People's Republic of Yugoslavia
and Mr. Thomas Angelofsky, Veterinary Bacteriologist in the Skopje Laboratory
representing the Federal People's Republic of Yugoslavia on the one hand, and
Mr. Photis Papachristofilou, Director of the Veterinary Service in the Ministry
of Agriculture of the Kingdom of Greece, and Mr. Nicolas Tzortzakis, Deputy-
Director of the Veterinary Bacteriological Institute of Athens and Mr. Georges
Vrettas, Inspector of the Veterinary Service of Macedonia and Thrace, duly
authorized by their respective Governments,

Having recognized the need to facilitate the trade in animals and products
of animal origin between the two countries, and to take effective measures to
meet the threat of epizootic diseases, pending the drafting of a new Veterinary
Convention which both delegations consider to be necessary, have agreed upon
the following arrangements to supplement those already in force between the
two countries.

Article 1

The entry of animals and products of animal origin into the territories
of the two countries shall be limited to the frontier points and stations of entry
listed below, at which all such imports shall undergo veterinary inspection:

For the Kingdom of Greece:

A. By rail
1. Idomeni;
2. Neos Kafkassos;

B. By road

1. Evzoni;
2. Niki;

C. By sea
1. The Piraeus;
2. The port of Salonika;
3. The port of Patras.

1 Came into force on 8 April 1954, one month after the date of the exchange of the instruments

of ratification, in accordance with article 9.
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Pour la R.F.P.Y.

A) Par vole ferrie

1. Gevgeli;
2. Kremenitsa BITOL;

B) Par vole terrestre

1. Gevgeli;
2. Metzetlia;

C) Par voie de mer

1. Le port de Rieka;
2. Le port de Split;
3. Le port de Kardalieve;
4. Le port de Cruz.

Article 2

Une zone frontire, d6limit~e par un territoire limitrophe et sur une pro-
fondeur de 30 kilom~tres de chaque c6t6 de la frontire des deux pays, est
6tablie. Elle sera soumise A la surveillance d'un service sp6cial v6t6rinaire, dont
le nombre en personnel d6pendra des besoins chaque fois cr66s.

Article 3

Les autotit~s v&6trinaires ayant leur si~ge dans les d6partements englobant
la zone v&6rinaire se communiqueront mutuellement des informations sur le
mouvement des maladies dont la d6claration est obligatoire.

D~s qu'une 6pizootie fait son apparition dans la zone frontibre, l'autorit6
v6trinaire respective est tenue A aviser par voie t~l~graphique et dans les 24
heures au plus tard, l'autorit6 v&6trinaire voisine de l'autre Ittat, de l'apparition
de la maladie ainsi que la localit6, le nom du propri6taire, et le nombre des
animaux atteints.

Article 4

Dans le cas oil l'int6rieur du territoire de l'une des parties contractantes,
ou dans la zone v6trinaire frontibre une 6pizootie d6vastatrice ferait son appari-
tion en revetant une forme grave et une dangereuse expansion, les services
v6trinaires centraux prendront, d'un commun accord, les mesures n6cessaires
et se serviront mutuellement sur la demande de l'une des parties contractantes,
de leur personnel technique, de leur mat6riel, etc.

Article 5

Les v&6trinaires de la fronti~re des deux parties contractantes sont tenus
A collaborer 6troitement sur tout sujet concernant un prompt diagnostic de la
maladie ainsi que l'application des mesures efficaces en vue d'affronter cette
maladie (mesures sanitaires, vaccinations, seroth6rapie, etc.).
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For the Federal People's Republic of Yugoslavia:

A. By rail
1. Gevgelija;
2. Kremenica BITOLA;

B. By road
1. Gevgelija;
2. Mecetlia;

C. By sea
1. The port of Rijeka;
2. The port of Split;
3. The port of Kardeljevo;
4. The port of Gruz.

Article 2
A frontier zone extending to a depth of 30 kilometres on each side of the

frotier between the two countries shall be established. It shall be subject to
inspection by a special veterinary service to which staff shall be assigned in
accordance with requirements.

Article 3

The veterinary authorities with headquarters in the administration districts
included in the veterinary zones hall exchange information regarding the incid-
ence of notifiable diseases.

In the event of the outbreak of an epizootic disease in the frontier zone, the
veterinary authority concerned shall within 24 hours notify the neighbouring
veterinary authority of the other State by telegram of the outbreak of the disease
and of the district concerned, the number of animals affected and the name of
their owner.

Article 4

If a dangerous outbreak of a serious epizootic disease occurs in the territory
of one of the Contracting Parties or in the veterinary zone and threatens to become
widespread, the central veterinary authorities shall take appropriate action by
agreement between them and at the request of either of the Contracting Parties
shall make joint use of their technical staff, equipment etc.

Article 5
The frontier veterinary officials of the two Contracting Parties are required

to co-operate closely in all matters relating to the speedy diagnosis of the disease
and the application of effective measures to control it (sanitary measures, vac-
cination, serotherapy etc.).

No 2535
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Dans ce but, les deux parties contractantes sont d6sireuses de voir d~livrer
aux vtrinaires de la zone frontire des passe-avant sous des conditions A pr6ciser
de part et d'autre.

Les parties contractantes se mettront d'accord en vue d'6laborer et d'unifier
les m~thodes et les moyens propres A r6aliser une lutte efficace contre les epizoo-
ties dans la zone fronti~re v6t~rinaire.

Article 6

Les parties contractantes s'engagent A faire organiser, surtout dans la zone
fronti~re v~t6rinaire, la lutte contre les sangliers, les loups et toutes les b8tes
fauves qui sont autant d'agents pour la transmission de certaines maladies
contagieuses aux animaux domestiques.

En ce qui concerne la lutte contre la rage, les parties contractantes acceptent
la mise en application, apr~s un commun accord, des mesures suivantes:

a) Extermination de tous les chiens errants.
b) Enregistrement obligatoire des chiens priv6s.
c) Vaccination pr6ventive annuelle contre la rage, des chiens, au moyen

d'un vaccin appropri6.

Article 7
1. En cas d'apparition de la fi~vre aphteuse dans le territoire de l'une des

parties contractantes, celle-ci s'engage A annoncer imm6diatement a l'autre
partie, l'apparition de cette maladie, tout en d6signant la localit6 oji la maladie
s'est d6clar~e, le d~gr~s de l'expansion et de la s6v6rit6, la forme clinique ainsi
que le type ou les variantes du virus.

2. Durant la marche de la maladie le pays atteint est tenu A mettre au
courant l'autre partie contractante, par un bulletin hebdomadaire t l6graphique,
se rapportant h toute information relative.

3. I1 est jug6 indispensable pour une collaboration fructueuse, a ce que les
parties contractantes se communiquent mutuellement, les mesures mises en
application dans le but de pr6venir et de combattre efficacement la maladie en
question.

4. Comme, A c6t6 des mesures sanitaires, la vaccination pr6ventive au
moyen d'un vaccin appropri6, contribuerait suffisament h une prompte dispari-
tion de la maladie, les parties contractantes s'engagent h se procurer mutuellement
les quantit~s disponibles de vaccin et en m6me temps de mettre en contact
6troit leurs v~t6rinaires specialis6s en mati6re, en vue d'une collaboration visant
la production d'un vaccin appropri6 et A des quantit6s pouvant subvenir aux
besoins des deux pays contractants.

5. En cas d'apparition de fi~vre aphteuse dans le territoire de l'une des
parties contractantes, l'autre partie se r~serve le droit d'interdire i'importation
dans son pays des ruminants, porcs ainsi que des produits d'origine anirnale
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To this end the two Contracting Parties are desirous that the veterinary
officials in the frontier zone should be furnished with permits subject to con-
ditions to be agreed upon by both Parties.

The Contracting Parties shall agree upon the development and standardiz-
ation of measures and methods for the effective control of epizootic diseases
in the veterinary frontier zone.

Article 6

The Contracting Parties undertake to organize measures, particularly in
the veterinary frontier zone, against wild boars, wolves and all other wild animals,
which are capable of communicating certain contagious diseases to domestic
animals.

The Contracting Parties agree that the following anti-rabies measures shall
be applied by agreement between them:

(a) Extermination of all stray dogs.
(b) Compulsory registration of all privately owned dogs.
(c) Annual preventive vaccination of dogs with a suitable anti-rabies

vaccine.

Article 7

1. In the event of an outbreak of foot-and-mouth disease in the territory
of one of the Contracting Parties, that Party undertakes to advise the other Party
immediately of the outbreak of the disease, the area concerned, the severity and
extent of the outbreak, the clinical form of the disease and the type or variants
of the virus concerned.

2. So long as the disease persists, the affected country shall furnish the
other Contracting Party with all relevant information by means of a weekly
telegraphic report.

3. In the interests of successful co-operation it is considered essential that
the two Contracting Parties should keep each other informed of measures taken
for the prevention and effective control of the disease concerned.

4. As preventive vaccination by means of a suitable vaccine, combined with
sanitary measures, would contribute effectively to the rapid stamping out of the
disease, the Contracting Parties undertake to acquire jointly as much vaccine as
is available and to arrange for close collaboration between their veterinary special-
ists with a view to the production of a suitable vaccine in sufficient quantity to
meet the needs of the two Contracting Parties.

5. In the event of an outbreak of foot-and-mouth disease in the territory
of one of the Contracting Parties, the other Contracting Party reserves the right
to prohibit the importation of ruminants and pigs and products of animal origin

NO 2535
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provenant d'esp~ces de ces animaux et des localit6s ott des cas de fi~vre aphteuse
avaient 6t6 constat6s.

6. Dans le but de parer aux limitations-de transport d'animaux (ruminants
et porcs) provenant des localit6s indemnes, mais soumis A Un transport ferrovial
A travers des localit6s otL l'existence de la maladie est signalde, les parties contrac-
tantes A c6td de la mise en application des mesures sanitaires, s'engagent 6gale-
ment A faire procdder h des vaccinations pr6ventives sur les animaux r6ceptifs
demeurant dans ces localit6s contamindes sur le trajet des trains de transport,
de sorte qu'une zone protectrice aussi 6tendue que possible, soit 6tablie.

L'arr~t des trains dans ces localitds contamindes ou suspectes doit 6tre 6vit6.

L'application de toutes ces mesures sera notifi6e par voie t6l6graphique
au Service v6tdrinaire central de l'autre partie contractante.

7. Au cas ohi la fi~vre aphteuse aurait fait son apparition dans le territoire
de l'une des parties contractantes d'une fa~on menagante, tendant A se rdpandre
dangereusement, cette partie s'engage A suspendre imm6diatement les expor-
tations au territoire de l'autre partie, d'animaux r6ceptifs A la contagion, de toute
1'6tendue de la localit6 atteinte et des localitds voisines. Les exportations re-
commenceront d~s que les conditions permettraient un transport dipourvu de
danger.

8. Animaux (ruminants et porcs) destinds A la reproduction, doivent 6tre
soumis h la vaccination antiaphteuse pr6ventive, au moyen d'un vaccin appro-
pri6 et une mention sp6ciale doit 6tre faite sur les certificats d'origine et de
sant6, d6clarant la date de la vaccination et le type du vaccin utilisd.

Cette vaccination doit avoir lieu au moins 20 jours et au maximum six
mois avant l'embarquement de ces animaux h exporter.

Article 8

1. En cas d'apparition de la fi~vre aphteuse dans unc localit6 de ia zone
fronti~re veterinaire de l'une des parties contractantes, le vdt6rinaire d'etat
comptent doit aviser immddiatement le v6tdrinaire de la zone correspon dante
de l'autre partie.

2. Les parties contractantes se mettent d'accord A appliquer comme moyen
d'extinction du foyer primitif, la mesure de l'abattage immddiat (stamping out)
de tous les animaux malades et selon les r~glements de leurs I6gislations
respectives.

Cette mesure peut s'6tendre au-delA du foyer primitif s'il en est jug6 n6ces-
saire, pour combattre efficacement la maladie.

3. A c6t6 de cette mesure d'abattage, il est jug6 ndcessaire de mettre en
application les mesures sanitaires internationalement reconnues soit: a) Isole-
ment rigoureux de tous les animaux rdceptifs dans la localit6 du foyer primitif;
b) Desinfection systAmatique de tous les endroits ou objets contamin~s; c)

No. 2535
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manufactured from such animals and originating in districts where cases of
foot-and-mouth disease have been reported.

6. With a view to avoiding restrictions on the carriage of animals (ruminants
and pigs) from unaffected districts by rail through districts where the disease
has been reported, the Contracting Parties also undertake in addition to the
application of sanitary measures, to arrange for the preventive vaccination of
animals liable to the disease in contaminated areas through which trains pass,
so as to provide as wide a protective zone as possible.

The halting of trains in districts which are, or are suspected to be, contam-
inated should be avoided.

The central veterinary service of the other Contracting Party shall be notified
by telegram of the application of all such measures.

7. If a dangerous outbreak of foot-and-mouth disease occurs in the territory
of one of the Contracting Parties and threatens to become widespread, the Party
concerned undertakes immediately to suspend exports of animals liable to the
disease from any part of the affected area and adjacent districts to the territory
of the other Party. Exports shall be resumed as soon as conditions are such
that no risk is entailed in the movement of animals.

8. Animals (ruminants and pigs) intended for breeding shall be vaccinated
with a suitable vaccine against anti-foot-and-mouth disease and a special entry
stating the date of vaccination and type of vaccine used shall be made on certif-
icates of origin and health.

Vaccination must take place not less than 20 days or more than 6 months
before the date of loading of the animals for export.

Article 8

1. In the event of an outbreak of foot-and-mouth disease in a district in the
veterinary frontier zone belonging to one of the Contracting Parties, the com-
petent State veterinary officer shall immediately advise the veterinary officer
in the corresponding zone of the other Contracting Party.

2. The Contracting Parties undertake to order the immediate slaughter
of all infected animals in accordance with their national legislation as a means
of stamping out the original centre of infection.

This measure may be extended to districts outside the original centre of
infection if deemed necessary for the effective control of the disease.

3. In addition to the slaughtering of infected animals, the application of the
following internationally recognized sanitary measures is considered necessary :

(a) Strict isolation of all animals liable to the disease in the original centre
of infection.

N- 2535
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Interdiction des foires, du mouvement des animaux et rassemblements d'habi-
tants dans la zone interdite; d) Tenue en laisse des chiens et s6questration de
volaille peuplant la zone suspecte ou contamin6e.

4. Pour parer h l'expansion de la maladie, tous les animaux r6ceptifs et
suspects de contamination dans la localit6 contamin6e de la zone frontibre,
seront soumis A une vaccination prgventive au moyen d'un vaccin, correspondant
au type identifi6. Autour de cette zone de vaccination, une seconde sera consti-
tu6e et sur un rayon autant que possible plus large, d'aprbs avis des services
v6tgrinaires compgtents.

5. Les parties contractantes s'engagent i une collaboration 6troite et une
coordination de leurs procgdgs d'agir de la part des v6tgrinaires de la zone fron-
tibre pour une lutte efficace contre la maladie.

6. Sur la demande de l'une des parties contractantes, l'autre est tenue a se
porter h l'aide, tant en personnel technique qu'en mat6riel ngcessaire, pour une
lutte efficace contre la fibvre aphteuse.

Les frais d'entretien de ce personnel et la valeur du mat6riel a utiliser seront
A la charge du pays qui aurait demand6 cette assistance.

Article 9

Le pr6sent Arrangement sera ratifi6 et les ratifications en seront 6chang6es
aussit6t que faire se pourra.

II entrera en vigueur un mois aprbs la date de l'6change des ratifications
et aura la durge de deux ans.

A partir de cette date il restera en vigueur tant qu'il n'aura pas 6t6 d6nonc6
par l'une des parties contractantes, cette dgnonciation ne devant produire ses
effets qu'aprbs l'expiration d'un dglai de six mois.

FAIT en double exemplaire a Thessaloniki, le deux fgvrier mil neuf cent
cinquante-deux.

Pour le Royaume de Grbce
Photis PAPACHRISTOFILOU
Nicolas TZORTZAKIS

Pour la Rpublique populaire f~d~rative de Yougoslavie
Savas MICHAILOVITCH

Thomas ANGELOFSKY

No..2535
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(b) Thorough disinfection of all contaminated areas and objects.
(c) Prohibition of fairs, movement of animals and gatherings of people

in the prohibited area.
(d) Leashing of dogs and isolation of poultry in the area which is, or is

suspected to be, contaminated.

4. In order to prevent the spread of the disease, all animals liable to the
disease and suspected of being infected in the contaminated district of the frontier
zone shall be vaccinated with a preventive vaccine corresponding to the type
identified. A second zone, covering as wide an area as possible, shall be estab-
lished round the vaccination zone after consultation of the competent veterinary
authorities.

5. The Contracting Parties undertake to arrange for close co-operation
between, and co-ordination of, the activities of veterinary officials in the frontier
zone to ensure the effective control of the disease.

6. At the request of either of the Contracting Parties, the other Party shall
furnish assistance in the form of technical staff and supplies necessary for the
effective control of foot-and-mouth disease.

The maintenance of the staff and the cost of supplies used shall be charged
to the country requesting the assistance.

Article 9

The present Agreement shall be ratified and the ratifications exchanged
as soon as possible.

It shall come into force one month after the date of exchange of ratifications
and shall remain in force for two years.

After that date it shall remain in force until six months after the date of
denunciation by one of the Contracting Parties.

DONE in two copies at Salonika on the second day of February one thousand
nine hundred and fifty-two.

For the Kingdom of Greece:
Photis PAPACHRISTOFILOU
Nicolas TZORTZAKIS

For the Federal People's Republic of Yugoslavia:
Savas MICHAILOVITCH

Thomas ANGELOFSKY

NO 2535
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No. 2536. TREATY' OF FRIENDSHIP BETWEEN TURKEY
AND PAKISTAN. SIGNED AT ANKARA, ON 26 JULY
1951

TURKEY AND PAKISTAN,

Being desirous of perpetuating and strengthening the bonds of friendship
and brotherhood and widening the scope of co-operation existing between
them, have in the interest of international peace and in consonance with the
Charter of the United Nations, decided to conclude a Treaty of Friendship,
and to that end have appointed as their Plenipotentiaries:

For Turkey:
His Excellency Prof. Dr. Fuad K6PRULfJ

Deputy of Istanbul, Minister of Foreign Affairs

For Pakistan :
His Excellency Mian Bashir AHMAD

Ambassador of Pakistan at Ankara

who after communicating to each other their respective full powers and having
found them in good and due form, have agreed upon the following articles:

Article I

There shall be perpetual peace and friendly relations between the two
High Contracting Parties who will further strive to maintain and strengthen
the cordial relations between the peoples of their countries.

Article II

The High Contracting Parties agree to maintain with each other diplomatic
and consular relations in conformity with international principles and practices
and agree that the diplomatic and consular representatives of either Party in the
territory of the other shall enjoy, on a reciprocal basis, the most-favoured-
nation treatment in accordance with recognised international principles.

Article III

The High Contracting Parties agree to start negotiations as soon as possible,
for the conclusion of agreements, on a reciprocal basis, relating to consular

1 Came into force on 27 August 1952, fifteen days after the exchange of the instruments of
ratification, in accordance with article V.
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[TURKISH TEXT- TEXTE TURC]

No. 2536. TURKIYE VE PAKISTAN ARASINDA DOSTLUK
ANDLA5MASI

TIURKiYE VE PAKiSTAN

Aralarinda mevcut dostluk ve karde~lik baglarinm ebedile~tirmek ve kuvvet-
lendirmek ve aralarindaki i§birliginin sahasini geni§letmek arzusu ile, millet-
lerarasi bari§ yararina ve Birle§mi§ Milletler Andla~masina uygun olarak bir
Dostluk Andla~masi akdetmege karar vermi~ler ve bu maksatla, yetkili murah-
haslarl olarak,

Tiirkiye•
Istanbul Millet Vekili
Di ileri Bakani

Profesor Doktor Fuad K6PROL0'yii

Pakistan :
Pakistan'm Ankara'daki Bfiyiikelisi

Ekselins Mian Bashir AHMAD'I

tayin etmi~ler ve bu murahhaslar, selAhiyetnamelerini teati edip usuline uygun
bulduktan sonra a§agidaki hususlar iizerinde mutabik kalmi§lardlr:

Madde I

Yuksek Akit Taraflar arasinda ebedi bari§ ve dostane miinasebetler cari
olacak ve bundan maada Yiiksek Akit Taraflar iki memleket halki arasindaki
samirni miinasebetleri idame ettirmege ve kuvvetlendirmege gahacaklardir.

Madde 2

Yuksek Akit Taraflar, milletlerarasi esaslara ve usfillere uygun §ekilde
aralarinda diplomasi ve konsolosluk miinasebetlerinin idamesi ve her Akit
Tarafin digerinin nezdindeki diplomasi ve konsolosluk temsilcilerinin, mite-
kabiliyet esasina g6re ve musellem beynelmilel esaslara uygun §ekilde, en ziyade
mazhani miisaade devlet muamelesi g6rmeleri hususunda mutabik kalml§lardir.

Madde 3

Yuksek Akit Taraflar, konsolosluk i~leri, ticaret, giimriik, kiiltur miinase-
betleri, ulatirma, sivil havacilik, suqlularm iadesi, tebaalarinin yekdigerinin
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services, trade, customs, cultural relations, communications, civil aviation,
extradition of criminals, the residence of their respective citizens, arbitration
and all other matters of interest to the two countries.

Article IV

The High Contracting Parties agree and affirm that all disputes between
them shall be settled peacefully in a spirit of friendship through the usual
diplomatic channels, failing which they pledge themselves to adopt any other
procedure in accordance with the rules and provisions of the Charter of the
United Nations.

Article V

This Treaty shall be ratified in accordance with the respective constitutional
processes of the High Contracting Parties and shall come into effect fifteen days
after the exchange of the instruments of ratification which shall take place as
soon as possible at Karachi.

DONE in duplicate at Ankara on the twenty-sixth day of July nineteen
hundred fifty-one, in Turkish, Urdu and English texts, the English text being
regarded as authentic in case of doubt.

IN FAITH WHEREOF the aforesaid Plenipotentiaries have signed the present
Treaty and: have affixed their seals thereto.

For Turkey: For Pakistan:

F. K6PR0L0 Bashir AHMAD

Deputy of Istanbul
Minister of Foreign Affairs Ambassador of Pakistan

No. 2536
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filkesinde ikameti, tahkim ve her iki memleketi ilgilendiren diger bitiin meselelere
milteallik olarak, muitekabiliyet esasina miistenit anla~malarin aralarinda akdi
zimninda miimkiin olan sur'atle miizakerelere giri~ilmesi hususunda mutabik
kalmi§lardir.

Madde 4

Yiksek Akit Taraflar, aralarinda butun anla§mazhklarin mutad diplomatik
yollardan, dostane ve muslihane bir §ekilde halledilmesini kabfil ve tasrih ederler
ve bu usulin muvaffak olmadigi hallerde Birle~mi§ Milletler Andla~masinin
hiikiimlerine ve kaidelerine uygun olan herhangi diger bir usulu tatbik etmegi
taahhfit eylerler.

Madde 5

t bu Andla~ma Yuiksek Akit Taraflardan herbirinin kendi Anayasa usillerine
g6re tasdikolunacak ve tasdiknamelerin miimkiin olan en kisa zamanda Karagi'de
teatisinden onbe§ gin sonra yfirirliifge girecektir.

Yirmialti Temmuz bindokuzyiizellibir tarihinde, Ankara'da, Tiirkqe,
Ordu dilinde ve Ingilizce, iki§er nusha olarak tanzim edilmi~tir; tereddiit halinde
Ingilizce metin hukum ifade edecektir.

Itbu hususlari tasdikan, yukarida isimleri zikredilen yetkili murahhaslar
i§bu Andla~mayi imzalami§ ve mihuirlerini vaz'etmi~lerdir.

Tiirkiye Pakistan
adina adina

F. K6PRULt Bashir AHMAD

Istanbul Milletvekili Pakistan'in Ankara'daki
Di§ileri Bakani BiiyUkelqisi

N
° 2536
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No. 2536. URDU TEXT - TEXTE OURDUO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2536. TRAIT D'AMITII. ENTRE LA TURQUIE ET LE
PAKISTAN. SIGN A ANKARA, LE 26 JUILLET 1951

LA TURQUIE ET LE PAKISTAN,

D6sireux de perptuer et de renforcer les liens d'amiti6 et de fraternit6
qui existent entre eux, et voulant 6largir le champ de leur coop6ration, ont
d~cid6, dans l'int~r& de la paix internationale et conform6ment A la Charte des
Nations Unies, de conclure un trait6 d'amiti6, et ont d6sign6, h cet effet, pour
leurs pl6nipotentiaires,

La Turquie:
Son Excellence le Professeur Dr Fuad K6PRULU

D6put6 d'Istanbul, Ministre des affaires 6trang6res

Le Pakistan :
Son Excellence Mian Beshir AHMAD
Ambassadeur du Pakistan * Ankara

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et
due forme, sont convenus des dispositions suivantes

Article premier

II y aura paix perp6tuelle et amiti6 entre les deux Hautes Parties contrac-
tantes, qui poursuivront leurs efforts en vue de maintenir et de renforcer les
relations cordiales qui existent entre les peuples de leurs pays.

Article II

Les Hautes Parties contractantes sont convenues d'entretenir des relations
diplomatiques et consulaires, conform6ment aux principes et usages inter-
nationaux, et conviennent que les repr6sentants diplomatiques et consulaires
de chacune des Parties dans le territoire de l'autre b6n6ficieront, dans des con-
ditions de r6ciprocit6, du traitement de la nation la plus favoris~e, conform6ment
aux principes internationaux consacr6s.

Article III

Les Hautes Parties contractantes conviennent d'engager aussit6t que faire
se pourra des n6gociations en vue de conclure, dans des conditions de reci-
procit6, des accords concernant les services consulaires, les relations commer-

" Entr6 en vigueur le 27 aofit 1952, quinze jours aprn 1'6change des instruments de ratification,
conformment it 'article V.
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ciales, douani~res et culturelles, les communications, l'aviation civile, l'extra-
dition des d6linquants, la r~sidence de leurs ressortissants respectifs, l'arbitrage
et toutes autres questions pr6sentant un int&t pour les deux pays.

Article IV

Les Hautes Parties contractantes d~clarent qu'elles sont convenues de r~gler
tous leurs diff6rends pacifiquement et dans un esprit d'amiti6 en utilisant les
voies diplomatiques ordinaires; au cas oii elles n'y parviendraient pas, elles
s'engagent a adopter tout autre mode de r~glement conforme aux principes
et aux dispositions de la Charte des Nations Unies.

Article V

Le present Trait6 sera ratifi6 conform6ment aux proc6dures constitution-
nelles des deux Hautes Parties contractantes. II entrera en vigueur quinze jours
apr~s l'6change des instruments de ratification, lequel aura lieu Karachi
aussit6t que faire se pourra.

FAIT en deux exemplaires, Ankara, le 26 juillet 1951, en langues turque,
ourdoue et anglaise, le texte anglais faisant foi en cas de doute.

EN FOI DE QUOI, les pl~nipotentiaires susmentionn6s ont sign6 le present
Trait6 et l'ont rev~tu de leurs sceaux.

Pour la Turquie: Pour le Pakistan:

F. K6PRtLt Bashir AHMAD
D6put6 d'Istanbul Ambassadeur du Pakistan

Ministre des affaires 6trang~res

NO 2536
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No. 2537. TREATY' OF FRIENDSHIP BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF PAKISTAN AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF INDONESIA. SIGNED AT
DJAKARTA, ON 3 MARCH 1951

IN THE NAME OF GOD, THE MOST MERCIFUL, THE DISPENSER OF MERCY

The Government of the Republic of Indonesia and the Government of
Pakistan being desirous of strengthening and perpetuating the bonds of brother-
hood and widening the scope of co-operation existing between their countries,
have, in the interest of international peace and in consonance with the Charter
of the United Nations, decided to conclude a Treaty of Friendship, and for that
purpose have appointed as their Plenipotentiaries:

Dr. Mohammad ROEM,
Minister for Foreign Affairs

representing the Government of the Republic of Indonesia

and

Dr. O.H. MALIK,
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

representing the Government of Pakistan

who, after communicating to each other their respective full powers found in
good and due form, have agreed upon the following provisions:

Article I

The High Contracting Parties shall maintain perpetual peace and brotherly
relations between Indonesia and Pakistan, and between their respective nationals.

Article II

The High Contracting Parties agree to maintain between their two countries
diplomatic and consular relations in conformity with international principles
and practices and agree that the diplomatic and consular representatives of either
party in the territory of the other shall enjoy, on a reciprocal basis, the rights,
privileges, exemptions and immunities recognised and accorded by international
practice.

I Came into force on 7 May 1953, by the exchange of the instruments of ratification at Djakarta,
in accordance with article V.
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[INDONESIAN TEXT - TEXTE INDONASIEN]

No. 2537. PERDJANDJIAN PERSAHABATAN ANTARA RE-
PUBLIK INDONESIA DAN PAKISTAN

DENGAN NAMA TUHAN JANG MAHA MURAH

Pemerintah Republik Indonesia dan Pemerintah Pakistan, berkehendak
mempererat dan memperkekal perhubungan persaudaraan, serta memperluas
lapangan kerdja-sama, jang telah ada antara kedua negara mereka, telah memu-
tuskan, bagi kepentingan perdamaian internasional, dan sesuai dengan Piagam
Perserikatan Bangsa-Bangsa, untuk mengadakan Perdjandjian Persahabatan,
dan untuk maksud itu telah mengangkat sebagai Wakil-Wakil Berkuasa Penuh
mereka:

Mr. Mohammad ROEM

Menteri Luar Negeri
Jang mewakili Pemerintah Republik Indonesia

dan

Dr. O.H. MALIK

Duta Besar Luar Biasa dan Berkuasa Penuh
Jang mewakili Pemerintah Pakistan

jang, sesudah berhubungan satu sama lain mengenai kuasa penuh mereka
masing-masing dan terdapat dalam keadaan baik dan semestinja, telah menje-
tudjui pasal-pasal jang berikut :

Pasal I

Kedua Pihak Jang Berdjandji akan memelihara perdamaian jang abadi dan
perhubungan jang kekal antara Indonesia dan Pakistan, dan antara warga-warga
negara mereka.

Pasal H

Kedua Pihak Jang Berdjandji menjetudjui akan memelihara perhubungan
diplomatik dan konsuler antara kedua negara, sesuai dengan dasar-dasar dan
kebiasaan-kebiasaan internasional, dan menjetudjui, bahwa wakil-wakil diplo-
matik dan konsuler dari pihak jang satu dalam daerah jang lain akan memperoleh,
atas dasar timbal-balik, hak-hak, hak-hak istimewa, kebebasan tuntutan hakim
dan kekebalan, jang diakui serta diberikan oleh kebiasaan internasional.
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Article III

The High Contracting Parties agree to conclude, as soon as practicable,
agreements, on a reciprocal basis, relating to consular services, trade, customs,
cultural relations, communications, civil aviation, merchant shipping, extradition
of criminals, the residence of their respective nationals in the territory of the
other and all other matters of interest to the two countries.

Article IV

The High Contracting Parties agree and affirm that all disputes between
them shall be settled peacefully in a spirit of brotherliness through the usual
diplomatic channels, failing which they reserve to themselves the right to adopt
any other procedure in accordance with the rules and provisions of the Charter
of the United Nations.

Article V

This Treaty shall be ratified by the High Contracting Parties in accordance
with their respective Constitutional procedures and shall enter into force on the
date of the exchange of ratifications which shall take place in the city of Djakarta,
Indonesia.

IN WITNESS WHEREOF, the Plenipotentiaries have signed the present Treaty
and have affixed thereto their seals.

DONE in Djakarta, Indonesia, on the 3rd day of March in the year one
thousand nine hundred and fifty one, in the Indonesian, Urdu and English
languages, the English text being, in case of dispute, the authentic text.

For the Government of the Republic For the Government of Pakistan:
of Indonesia:

Dr. Mohammad ROEM Dr. O.H. MALIK

Minister for Foreign Affairs Ambassador Extraordinary
of the Republic of and Plenipotentiary of

Indonesia Pakistan to Indonesia

No. 2537
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Pasal III

Kedua Pihak Jang Berdjandji menjetudjui untuk mengadakan, segara
dapat didjalankan, persetudjuan-persetudjuan, atas dasar timbal-balik, mengenai
dinas konsuler, perdagangan, pabean, perhubungan kebudajaan, perhubungan
lalu-lintas, penerbangan sipil, penjerahan pendjahat-pendjahat dan segala
hal-hal lain jang penting bagi kedua negara.

Pasal IV

Kedua Pihak Jang Berdjandji menjetudjui serta menegaskan, bahwa semua
perselisihan antara mereka akan diselesaikan setjara damai dalam suasana per-
saudaraan dengan melalui kebiasaan djalan diplomatik, dan djika gagal, mereka
akan tetap berhak memilih tjara lain apa sadja, jang sesuai dengan peraturan-
peraturan serta ketetapan-ketetapan dari Piagam Perserikatan Bangsa-Bangsa.

Pasal V

Perdjandjian ini akan disahkan oleh Kedua Pihak Jang Berdjandji menurut
tjara jang ditetapkan dalam Undang-Undang Dasar masing-masing, dan akan
mulai berlaku pada tanggal pertukaran pengesahan tersebut jang akan dilangsung-
kan dikota Djakarta, Indonesia.

UNTUK MENJAKSIKANNJA, maka Wakil-Wakil telah menanda tangani Perd-
jandjian ini, dan telah membubuhi pula meterai mereka.

DIBUAT di Djakarta, pada hari tiga bulan Maret tahun seribu sembilan
ratus lima puluh satu, dalam bahasa Indonesia, Urdu dan Inggeris; djika ada
perselisihan, teks bahasa Inggeris jang akan dianggap sah.

Untuk Republik Indonesia: Untuk Pakistan:
ttd. ttd.

Mr. Mohammad ROEM Dr. 0. H. MALIK
Menteri Luar Negeri Duta Besar Luar Biasa
Republik Indonesia dan Berkuasa Penuh Pakistan di Indonesia

No 2537
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2537. TRAIT#. D'AMITIt1 ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU PAKISTAN ET LE GOUVERNEMENT DE LA Rl -
PUBLIQUE D'INDON#.SIE. SIGNP, A DJAKARTA, LE
3 MARS 1951

AU NOM DE DIEU LE TRkS CL MENT, DISPENSATEUR DE MIS9RICORDES!

Le Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie et le Gouvernement du
Pakistan, d~sireux de renforcer et de perp&uer les liens de fraternit6 qui existent
entre eux, et voulant 6largir le champ de leur cooperation, ont d6cid6, dans
l'int6rft de la paix internationale et conform~ment la Charte des Nations
Unies, de conclure un trait6 d'amiti6, et ont d6sign6 A cet effet pour leurs pl6ni-
potentiaires :

Dr Mohammed ROEM
Ministre des affaires 6trangeres

repr~sentant le Gouvernement de la R~publique d'Indon6sie
et

Dr 0. H. MALIK

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
repr~sentant le Gouvernement du Pakistan

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne
et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Les Hautes Parties contractantes assureront une paix perp~tuelle et des
relations fraternelles entre l'Indon~sie et le Pakistan, ainsi qu'entre leurs ressor-
tissants respectifs.

Article II

Les Hautes Parties contractantes sont convenues d'entretenir entre leurs
deux pays des relations diplomatiques et consulaires, conform~ment aux prin-
cipes et usages internationaux, et elles conviennent que les repr6sentants diplo-
matiques et consulaires de chacune des Parties dans le territoire de l'autre jouiront,
dans des conditions de r~ciprocit6, des droits, privileges, exemptions et i mmu-
nit~s reconnus et accord~s conform~ment aux usages internationaux,

1 Entr6 en vigueur le 7 mai 1953, conform~ment & l'article V, par I'6ehange des instruments
de ratification, qui a eu lieu h Djakarta.
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Article III

Les Hautes Parties contractantes conviennent de conclure aussit6t que faire
se pourra, dans des conditions de r~ciprocit6, des accords concernant les services
consulaires, les relations commerciales, douani~res et culturelles, les communi-
cations, l'aviation civile, la marine marchande, l'extradition des d~linquants,
la r~sidence de leurs ressortissants respectifs dans le territoire de chacune des
Parties, ainsi que toutes autres questions pr~sentant un int~r~t pour les deux
pays.

Article IV

Les Hautes Parties contractantes d6clarent qu'elles sont convenues de r~gler
tous leurs diffrends pacifiquement et dans un esprit de fraternit6, en utilisant
les voies diplomatiques ordinaires; au cas oii elles n'y parviendraient pas, elles
se r~servent le droit d'adopter tout autre mode de r~glement conforme aux
principes et aux dispositions de la Charte des Nations Unies.

Article V

Le present Trait6 sera ratifi6 par les Hautes Parties contractantes confor-
m~ment h leurs procedures constitutionnelles respectives. I1 entrera en vigueur
A la date de l'6change des instruments de ratification, lequel aura lieu h Djakarta,
Indon~sie.

EN FOI DE QUOI, les Pl6nipotentiaires ont sign6 le pr6sent Trait6 et l'ont
rev~tu de leur sceau.

FAIT A Djakarta, Indon6sie, le 3 mars mil neuf cent cinquante et un, en
indon~sien, en ourdou et en anglais, le texte anglais faisant foi en cas de contes-
tation.

Pour le Gouvernement de Pour le Gouvernement du
la R~publique d'Indon~sie: Pakistan :

Dr Mohammed ROEM Dr 0. H. MALIK
Ministre des affaires 6trang&res de Ambassadeur extraordinaire et

la R6publique d'Indon6sie plknipotentiaire du Pakistan en
Indondsie

NO 2537
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No 514. ACCORD DE BASE' ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DU VIET-
NAM RELATIF A L'ASSISTANCE TECHNIQUE. SIGNP,
A BANGKOK, LE 24 MARS 1954

L'Organisation des Nations Unies (ci-apr~s d~nomm~e al'Organisation ,)
et le Gouvernement du Viet-Nam (ci-apr~s d~nomm6 ((le Gouvernement ),
d~sirant donner effet aux r6solutions et aux d6cisions de l'Organisation concer-
nant l'assistance technique et ayant pour objet de favoriser le d~veloppement
6conomique et le progr~s social des peuples, ont conclu le present Accord de
base, dans un esprit d'amicale cooperation.

Article I

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE

1. L'Organisation fournira au Gouvernement une assistance technique dans
les domaines et de la mani~re dont il sera ult~rieurement convenu par voie
d'accords ou d'arrangements compl6mentaires conclus en application du present
Accord de base.

2. Ladite assistance technique sera fournie et reque conform6ment aux obser-
vations et principes directeurs 6nonc~s A l'Annexe I de la partie A de la r~solu-
tion 222 (IX) adopt6e le 15 aoait 1949 par le Conseil 6conomique et social des
Nations Unies2 et, le cas 6ch6ant, conform6ment aux resolutions et decisions
pertinentes des assembl6es, conferences et autres organes de l'Organisation.

3. Au titre de ladite assistance technique, l'Organisation pourra :

a) Mettre i la disposition du pays les services d'experts afin de donner des
avis et de prater assistance aux autorit~s comptentes;

b) Organiser et diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation
professionnelle, des demonstrations, des groupes de travail d'experts
et des activit~s connexes, aux lieux dont il sera convenu de commun
accord;

c) Octroyer des bourses d'6tudes et de perfectionnement, ou prendre
d'autres dispositions qui permettront aux candidats d~sign6s par le
Gouvernement et agr6s par l'Organisation de faire des 6tudes ou de
recevoir une formation professionnelle hors du pays;

1 Entr6 en vigueur dis sa signature, le 24 mars 1954, conform6ment A l'-articc VI (1).

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 76, p. 133.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 514. BASIC AGREEMENT 1 CONCERNING TECHNICAL
ASSISTANCE BETWEEN THE UNITED NATIONS AND
THE GOVERNMENT OF VIET-NAM. SIGNED AT
BANGKOK, ON 24 MARCH 1954

The United Nations (hereinafter called "the Organization") and the Govern-
ment of Viet-Nam (hereinafter called "the Government"), desiring to give
effect to the resolutions and decisions of the Organization relating to technical
assistance, which are intended to promote the economic and social progress
and development of peoples, have entered into this Basic Agreement in a spirit
of friendly co-operation.

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Organization shall render technical assistance to the Government on
such matters and in such manner as may subsequently be agreed upon in supple-
mentary agreements or arrangements pursuant to this Basic Agreement.

2. Such technical assistance shall be furnished and received in accordance with
the Observations and Guiding Principles set forth in annex I of part "A" of
resolution 222 (IX) of the Economic and Social Council of the United Nations
of 15 August 19492 and as appropriate in accordance with the relevant resolutions
and decisions of the assemblies, conferences and other organs of the Organization.

3. Such technical assistance may consist :
(a) Of making available the services of experts to the country in order to

render advice and assistance to the appropriate authorities;

(b) Of organizing and conducting seminars, training programmes, dem-
onstration projects, expert working groups, and related activities
in such places as may be mutually agreed;

(c) Of awarding scholarships and fellowships or of making other arrange-
ments under which candidates nominated by the Government, and
approved by the Organization may study or receive training outside the
country;

1 Came into force on 24 March 1954, as from the date of signature, in accordance with ar-
ticle VI (1).

" United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
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d) Preparer et ex~cuter des exp6riences t6moins aux lieux dont il sera
convenu de commun accord;

e) Fournir toute autre forme d'assistance technique dont l'Organisation
et le Gouvernement seront convenus.

4. a) Les experts appel~s h donner des avis et h prater assistance au Gouverne-
ment seront choisis par l'Organisation de concert avec le Gouvernement.
Ils seront responsables devant l'Organisation.

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en liaison 6troite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes auxquels
le Gouvernement aura donn6 pouvoir it cette fin et ils se conformeront
aux directives du Gouvernement qui seraient pr~vues dans les accords
ou arrangements complkmentaires.

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les experts feront tous
leurs efforts pour mettre les techniciens que le Gouvernement d6sirerait
associer i leurs travaux, au courant de leurs m~thodes, techniques et
pratiques professionnelles ainsi que des principes sur lesquels elles sont
fond~es; h cet effet, le Gouvernement adjoindra des techniciens aux
experts chaque fois que cela sera possible.

5. L'Organisation demeurera propri~taire de tout le materiel technique et de
tous les articles qu'elle aurait fournis, tant qu'elle n'en aura pas effectu6 la cession
aux conditions dont elle sera convenue avec le Gouvernement.

6. La duroe de l'assistance technique a fournir sera pr~cis~e dans les accords
ou arrangements complmentaires y relatifs.

Article II

COOPIiRATION DU GOUVERNEMENT I L'OCCASION DE L'ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace
de l'assistance technique fournie.

2. Le Gouvernement et l'Organisation se consulteront au sujet de la publication,
dans les conditions voulues, des conclusions et rapports d'experts dont d'autres
pays et l'Organisation elle-m~me pourraient tirer parti.

3. En tout 6tat de cause, le Gouvernement fournira h l'Organisation, dans la
mesure du possible, des renseignements sur les mesures prises A la suite de
l'assistance fournie ainsi que sur les rfsuitats obtenus.

No. 514
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(d) Of preparing and executing pilot projects in such places as may be
mutually agreed upon;

(e) Of providing any other form of technical assistance which may be
agreed upon by the Organization and the Government.

4. (a) Experts who are to render advice and assistance to the Government
shall be selected by the Organization in consultation with the Govern-
ment. They shall be responsible to the Organization.

(b) In the performance of their duties the experts shall act in close consul-
tation with the Government and with those persons or bodies so author-
ized by the Government and shall comply with such instructions from
the Government as may be foreseen in the supplementary agreements
or arrangements;

(c) The experts shall in the course of their advisory work make every
effort to instruct any technical staff the Government may wish to
associate with them, in their professional methods, techniques and
practices and in the principles on which these are based, and the
Government shall, wherever practicable, arrange for such technical
staff to be attached to the experts for this purpose.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Organi-
zation shall remain its property unless and until such time as title may be trans-
ferred on terms and conditions mutually agreed upon between the Organization
and the Government.

6. The duration of the technical assistance to be furnished shall be specified
in the relative supplementary agreements or arrangements.

Article II

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Government shall do everything in its power to ensure the effective
use of the technical assistance provided.

2. The Government and the Organization shall consult together regarding the
publication, as appropriate, of any findings and reports of experts that may
prove of benefit to other countries and to the Organization itself.

3. In any case, the Government will, as far as practicable, make available to the
Organization information on the actions taken as a consequence of the assistance
rendered and on the results achieved.

NO 514
Vol. x88-24



350 United Nations - Treaty Series 1954

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCItRES DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation prendra a sa charge, en totalit6 ou en partie, suivant les
dispositions des accords ou arrangements compl6mentaires, les d6penses ci-
apr~s, n6cessaires pour l'assistance technique et payables hors du pays:

a) Les traitements des experts;
b) Les frais de transport et les indemnit~s de subsistance des experts

pendant leur voyage jusqu'au point d'entr6e dans le pays et en provenance
de ce point;

c) Les frais entrain6s par tout autre voyage effectu6 hors du pays;
d) L'assurance des experts;
e) L'achat et le transport jusqu'au point d'entr6e dans le pays et en pro-

venance de ce point de tout mat6riel et de tous articles fournis par
l'Organisation;

f) Tous autres frais encourus hors du pays avec l'accord de l'Organisation.

2. L'Organisation prendra A sa charge toutes les d6penses en monnaie locale
qui n'incombent pas au Gouvernement en vertu du paragraphe 1 de l'Article
IV du pr6sent Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCItRES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement contribuera aux frais de l'assistance technique en prenant
A sa charge ou en fournissant directement les facilit6s et services suivants :

a) Le personnel technique et administratif local, notamment les secr6-
taires, les traducteurs-interprbtes et tous auxiliaires de m~me cat6gorie
recrut~s sur place qui se r~v'leront n~cessaires;

b) Les bureaux et autres locaux necessaires;
c) Les fournitures et le materiel qui sont produits dans le pays;
d) Le transport, A l'int6rieur du pays. et pour raisons de service, de per-

sonnel, de fournitures et de materiel;
e) L'utilisation de la poste et des t~l~communications pour la correspon-

dance officielle;

f) Les soins m~dicaux pour le personnel de l'assistance technique;
g) Les moyens de subsistance pour les experts, suivant ce qui pourrait

ktre pr6vu dans les accords ou arrangements compl~mentaires.

2. En vue du r~glement des d6penses dont la charge lui incombe, le Gouverne-
ment pourra crier un ou plusieurs fonds en monnaie locale dont le montant et
le mode de gestion seront d6finis dans les accords ou arrangements compl6-

No. 514
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Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATION

1. The Organization shall defray in full or in part, as may be specified in supple-
mentary agreements or arrangements, the costs necessary to the technical
assistance, which are payable outside the country, as follows:

(a) The salaries of the experts;

(b) The costs of transportation and subsistence of the experts during
their travel to and from the point of entry into the country;

(c) The cost of any other necessary travel outside the country;
(d) Insurance of the experts;
(e) Purchase and transportation to and from the point of entry into the

country of any equipment or supplies provided by the Organization;

(f) Any other expenses outside the country approved by the Organization.

2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are not
covered by the Government pursuant to article IV, paragraph 1, of this Agree-
ment.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical assistance by paying
for, or directly furnishing, the following facilities and services:

(a) Local personnel services, technical and administrative, including the
necessary local secretarial help, interpreter-translators, and related
assistance;

(b) The necessary office space and other premises;
(c) Equipment and supplies produced within the country;
(d) Transportation of personnel, supplies and equipment for official

purposes within the country;
(e) Postage and telecommunications for official purposes;

(f) Medical care for technical assistance personnel;
(g) Such subsistence for experts as may be specified in supplementary

agreements or arrangements.

2. For the purpose of meeting the expenses payable by it, the Government
may establish a local currency fund, or funds, in such amounts and under such
procedures as may be specified in supplementary agreements or arrangements..

NO 514
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mentaires. Lorsque l'Organisation administrera un fonds de cette nature, compte
en sera dfiment rendu au Gouvernement, auquel tout solde non utilis6 sera
restitu6.

3. Le Gouvernement prendra A sa charge la fraction des d6penses payables
hors du pays qui n'incombe pas A l'Organisation, suivant ce qui pourrait etre
pr6vu dans les accords ou arrangements compl6mentaires.

4. Le Gouvernement mettra h la disposition des experts, lorsqu'il y aura lieu,
la main-d'oeuvre, le mat6riel, les articles et tous services ou biens n6cessaires

l'ex6cution de leur tAche, suivant ce qui aura 6t6 convenu de commun accord.

Article V

FACILITLS, PRIVILkGES ET IMMUNIT S

Ind6pendamment des obligations qu'il a pu contracter ant6rieurement h
cet effet, le Gouvernement s'engage h appliquer les dispositions de la Convention
sur les privil6ges et immunit6s des Nations Unies' A l'Organisation, A ses biens,
fonds et avoirs ainsi qu'h ses fonctionnaires, y compris les experts d'assistance
technique.

Article VI

1. Le pr6sent Accord de base entrera en vigueur h la date de sa signature par les
repr6sentants dfiment autoris6s de l'Organisation et du Gouvernement ou, s'il
n'est pas sign6 le m6me jour au nom des deux parties, le jour de l'apposition
de la seconde signature.

2. Le pr6sent Accord de base, ainsi que tous accords ou arrangements compl6-
mentaires conclus en application de ses dispositions pourront &tre modifies de
commun accord entre l'Organisation et le Gouvernement, chacune des parties
devant examiner avec soin et bienveillance toute demande de modification pr6-
sent6e par l'autre.

3. Le pr6sent Accord de base pourra 6tre d6nonc6 par l'une ou l'autre des
parties, moyennant pr6avis par 6crit A l'autre partie; dans ce cas, l'Accord cessera
de produire ses effets soixante jours apr~s la r6ception de ce pr6avis. La d6non-
ciation du pr6sent Accord de base sera consid6r6e comme entrainant la d6non-
ciation des accords et arrangements compl6mentaires conclus en application
du pr6sent Accord de base.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1, pp. 15 et 263; vol. 4, p. 461 ; vol. 5, p. 413; vol. 6,
p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15, p. 442;
vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346;
vol. 70, p. 267; vol. 173, p. 369; vol. 177, p. 324, et vol. 180, p. 296.
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Where the Organization has the custody for such a fund, account shall be duly
rendered and any unused balance shall be returned to the Government.

3. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid outside
the country as are not covered by the Organization, as may be specified under
supplementary agreements or arrangements.

4. In appropriate cases, the Government shall put at the disposal of the experts
such labour, equipment, supplies, and other services or property as may be
needed for the execution of their work and as may be mutually agreed upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Notwithstanding any obligations previously assumed to that effect, the
Government undertakes to apply the provisions of the Convention on the Privi-
leges and Immunities of the United Nations1 to the Organization, its property,
funds and assets and to its officials, including the technical assistance experts.

Article VI

1. This Basic Agreement shall enter into force on the date of signature of the
duly authorized representatives of the Organization and of the Government,
or, if it is not signed by or on behalf of the two parties on the same date, on the
date of signature by the second party.

2. This Basic Agreement and any supplementary agreement or arrangement
made pursuant hereto may be modified by agreement between the Organization
and the Government, each of which shall give full and sympathetic consideration
to any request by the other for such modification.

3. The Basic Agreement may be terminated by either party upon written notice
to the other party and shall terminate sixty days after receipt of such notice.
Termination of this Agreement shall be deemed to constitute termination of the
supplementary agreements or arrangements concluded pursuant to this Basic
Agreement.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413; Vol. 6,
p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346; Vol. 70, p. 266; Vol. 173, p. 369; Vol. 177, p. 324, and Vol. 180, p. 296.
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s de l'Organi-
sation d'une part et du Gouvernement d'autre part, ont sign6 le pr6sent Accord

Bangkok le 24 mars 1954, en deux exemplaires.

Pour l'Organisation des Nations Unies:

P.S. LOKANATHAN

Executive Secretary, ECAFE

Pour le Gouvernement:

U QUANG Huy
Ministre des Travaux publics et des

communications

Le Ministre de l'l1conomic nationale
et du Plan, p.i.

No. 514
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Organization and the Government respectively, have signed this Agreement
at Bangkok on 24 March 1954 in two copies.

For the United Nations:

P. S. LOKANATHAN

Executive Secretary, Economic
Commission for Asia and the Far East

For the Government:
LP QUANG Huy

Minister of Public Works and
Communications,

Acting Minister of National
Economy and Planning

N- 514
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ANNEXE A

No. 583. FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 1946 (No. 80),
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS TWENTY-NINTH SESSION,
MONTREAL, 9 OCTOBER 19461

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

18 March 1954
URUGUAY

Certified statement relating to the rati-
fication by Uruguay of the above-mentioned
Convention was registered with the Secre-
tariat of the United Nations by the Inter-
national Labour Organisation on 29 March
1954.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 3; Vol. 44, p. 343; Vol. 54, p. 400; Vol. 66,
p. 349; Vol. 71, p. 322; Vol. 122, p. 336;
Vol. 131, p. 310; Vol. 133, p. 336; Vol. 167,
p. 262, end Vol. 172, p. 336.

No 583. CONVENTION (No 80) POR-
TANT REVISION DES ARTICLES
FINALS, 1946, ADOPTRE PAR LA
CONF]RENCE G]NRRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA VINGT-
NEUVIME SESSION, MONTRfAL,
9 OCTOBRE 19461

RATIFICATION

Instrument enregistri auprhs du Directeur
gdndral du Bureau international du Travail
le:

18 mars 1954
URUGUAY

La ddclaration certifide relative d la
ratification par l' Uruguay de la Convention
mentionnie ci-dessus a dt enregistrde auprs
du Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 29 mars 1954.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 38,
p. 3; vol. 44, p. 343; vol. 54, p. 400; vol. 66,
p. 349; vol. 71, p. 322; vol. 122, p. 336; vol. 131,
p. 310; vol. 133, p. 337; vol. 167, p. 262, et
vol. 172, p. 336.
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INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISA TION

Declarations by France undertaking to
apply the provisions of the following Con-
ventions to the territories of the Cameroons,
French Equatorial Africa, French Establish-
ment in India, French. Settlements in
Oceania, French Somaliland, French West
Africa, Madagascar, New Caledonia, St.
Pierre and Miquelon, and Togoland were
registered with the Director-General of the
International Labour Office on 19 March
1954.

No. 586. CONVENTION (No. 3) CON-
CERNING THE EMPLOYMENT OF
WOMEN BEFORE AND AFTER
CHILDBIRTH, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS FIRST SES-
SION, WASHINGTON, 29 NOVEM-
BER 1919, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 1946'

The declaration indicates that the Con-
vention applies with the following modi-
fication : in paragraph (c) of Article 3 of
the Convention the words "provided
either out of public funds or by means of
a system of insurance " shall read " pro-
vided by the employers ".

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 53; Vol. .77, p. 360, and Vol. 149, p. 402..

ORGANISA TIONINTERNA TIONALE
D U TRA VAIL

Des ddclarations par lesquelles la France
s'engage d appliquer les dispositions des
Conventions ci-aprhs aux territoires du
Cameroun, de l'Afrique-lquatoriale fran-
f aise, des ttablissements franlais de l'Inde,
des possessions franfraises d'Ocdanie, de la
Cdte franfaise des Somalis, de l'Afrique-
Occidentale franpaise, de Madagascar, de la
Nouvelle-Calddonie, de Saint-Pierre et
Miquelon et du Togo, ont itd enregistries
auprhs du Directeur gdndral du Bureau
international du Travail le 19 mars 1954.

NO 586. CONVENTION (NO 3) CON-
CERNANT L'EMPLOI DES FEM-
MES AVANT ET APR1S L'AC-
COUCHEMENT, ADOPTRE PAR LA
CONFtRENCE GIENtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA PRE-
MIMRE SESSION,WASHINGTON, 29
NOVEMBRE 1919, TELLE QU'ELLE
A M MODIFIEE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

La declaration precise que la Conven-
tion s'applique avec la modification ci-
apr~s : au paragraphe c) de l'article 3 de
la Convention, les mots < prleve sur les
fonds publics ou sera fournie par un
syst~me d'assurance# seront remplac~s par
les mots <( fournie par 'employeur #.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 38,
p. 53; vol. 77, p. 360, et vol. 149, p. 402. .
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No. 588. CONVENTION (No. 5) FIX-
ING THE MINIMUM AGE FOR
ADMISSION OF CHILDREN TO
INDUSTRIAL EMPLOYMENT,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS FIRST SESSION,
WASHINGTON, 28 NOVEMBER
1919, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 1946'

No. 597. CONVENTION (No. 14) CON-
CERNING THE APPLICATION OF
THE WEEKLY REST IN INDUS-
TRIAL UNDERTAKINGS, ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
THIRD SESSION, GENEVA, 17 NO-
VEMBER 1921, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES RE-
VISION CONVENTION, 19462

No. 609. CONVENTION (No. 26) CON-
CERNING THE CREATION OF
MINIMUM WAGE-FIXING MA-
CHINERY, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFEUD vfv07"

INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS ELEVENTH
SESSION, GENEVA, 16 JUNE 1928,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19463

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 81; Vol. 104, p. 346; Vol. 167, p. 263, and
Vol. 183, p. 349.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 187; Vol. 92, p. 401; Vol. 131, p. 311, and
Vol. 172, p. 337.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 3; Vol. 54, p. 402, and Vol. 66, p. 350.

NO 588. CONVENTION (NO 5) FIXANT
L'AGE MINIMUM D'ADMISSION
DES ENFANTS AUX TRAVAUX
INDUSTRIELS, ADOPTtE PAR LA
CONFElRENCE GElNERALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA PRE-
MIMRE SESSION, WASHINGTON,
28 NOVEMBRE 1919, TELLE QU'EL-
LE A ]Tt MODIFIfE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVI-
SION DES ARTICLES FINALS, 1946'

NO 597. CONVENTION (No 14) CON-
CERNANT L'APPLICATION DU
REPOS HEBDOMADAIRE DANS
LES RTABLISSEMENTS INDUS-
TRIELS, ADOPTIRE PAR LA CON-
FERENCE GENERALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA TROISIPME
SESSION, GENtVE, 17 NOVEMBRE
1921, TELLE QU'ELLE A I1T
MODIFIRE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES AR-
TICLES FINALS, 19462

No 609. CONVENTION (NO 26) CON-
CERNANT L'INSTITUTION DE
MIETHODES DE FIXATION DES
SALAIRES MINIMA, ADOPTE PAR
LA CONFERENCE GRNRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA ONZIt-
ME SESSION, GENVE, 16 JUIN
1928, TELLE QU'ELLE A M
MODIFIIE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 19463

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 38,
p. 81; vol. 104, p. 346; vol. 167, p. 263, et
vol. 183, p. 349.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 187; vol. 92, p. 401; vol. 131, p. 311, et
vol. 172, p. 337.

3 Nations Unies, Remeeil des Traits, vol. 39,
p. 3; vol. 54, p. 402, et vol. 66, p. 350.
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No. 615. CONVENTION (No. 33) CON-
CERNING THE AGE FOR ADMIS-
SION OF CHILDREN TO NON-
INDUSTRIAL EMPLOYMENT,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONALLABOUR ORGANISATION
AT ITS SIXTEENTH SESSION, GE-
NEVA, 30 APRIL 1932, AS MO-
DIFIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19461

Certified statements relating to the terri-
torial application of the above-mentioned
five Conventions were registered with the
Secretariat of the United Nations on 9 April
1954 by the International Labour Organisa-
tion.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 133, and Vol. 54, p. 404.

NO 615. CONVENTION (No 33) CON-
CERNANT L'AGE D'ADMISSION
DES ENFANTS AUX TRAVAUX
NON INDUSTRIELS, ADOPTRE
PAR LA CONFERENCE GENERALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
SEIZIPME SESSION, GENtVE,
30 AVRIL 1932, TELLE QU'ELLE
A ]TR MODIFIRE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

Les ddclarations certif!es relatives d l'ap-
plication territoriale des cinq Conventions
susmentionnies ont dtd enregistrdes auprhs du
Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 9 avril 1954.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 39
p. 133, et vol. 54, p. 404.
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Ratifications of the following eight Con-
ventions by Uruguay were registered with
the Director-General of the International
Labour Office on 18 March 1954. These
ratifications will take effect twelve months
after such registration, i.e., 18 March 1955.

No. 624. CONVENTION (No. 42) CON-
CERNING WORKMEN'S COMPEN-
SATION FOR OCCUPATIONAL
DISEASES (REVISED 1934), ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
EIGHTEENTH SESSION, GENEVA,
21 JUNE 1934, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

No. 625. CONVENTION (No. 43) FOR
THE REGULATION OF HOURS
OF WORK IN AUTOMATIC
SHEET-GLASS WORKS, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS
EIGHTEENTH SESSION, GENEVA,
21 j UNE 1934, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19462

' United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 19; Vol. 46, p. 362; Vol. 54, p. 405; Vol. 107,
p. 80; Vol. 123, p. 302; Vol. 133, p. 338, and
Vol. 149, p. 404.2-"United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 3 3. 4 3SL .

I f

Les ratifications par l'Uruguay des huit
Conventions ci-aprhs ont itd enregistrdes
auprhs du Directeur gindral du Bureau
international du Travail le 18 mars 1954.
Ces ratifications prendront effet douze mois
aprs leur enregistrement, c'est-d-dire le
18 mars 1955.

NO 624. CONVENTION (No 42) CON-
CERNANT LA RIEPARATION DES
MALADIES PROFESSIONNELLES
(REVIStE EN 1934), ADOPTIE PAR
LA CONFERENCE GtNIRRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA DIX-
HUITIPME SESSION, GENtVE,
21 JUIN 1934, TELLE QU'ELLE A
IRTP- MODIFItE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

No 625. CONVENTION (No 43) CON-
CERNANT LA DURIE DU TRA-
VAIL DANS LES VERRERIES A
VITRES AUTOMATIQUES, ADOP-
TtE PAR LA CONFPRENCE GtNt-
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA DIX-HUITIME SESSION, GE-
NtVE, 21 JUIN 1934, TELLE QU'EL-
LE A ]TR MODIFIE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19462

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 40,
p. 19; vol. 46, p. 362; vol. 54, p. 405; vol. 107,
p. 80; vol. 123, p. 302; vol. 133, p. 339, et
vo!. 149, p. 404.

2 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 40,
p. 33.
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No. 627. CONVENTION (No. 45) CON-
CERNING THE EMPLOYMENT OF
WOMEN ON UNDERGROUND
WORK IN MINES OF ALL KINDS,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS NINETEENTH
SESSION, GENEVA, 21 JUNE 1935,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

No. 631. CONVENTION (No. 52) CON-
CERNING ANNUAL HOLIDAYS
WITH PAY, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS TWENT-
IETH SESSION, GENEVA, 24 JUNE
1936, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19462

' United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 63; Vol. 46, p. 363; Vol. 54, p. 405; Vol. 66,
p. 351; Vol. 77, p. 361; Vol. 104, p. 348;
Vol. 131, p. 314; Vol. 149, p. 404; Vol. 167,
p. 264, and Vol. 175, p. 365.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 137; Vol. 46, p. 364; Vol. 54, p. 406; Vol. 66,
V. 351; Vol. 76, p. 276; Vol. 100, p. 290;
Vol. 122, p. 338; Vol. 133, p. 338; Vol. 149,
p. 405; Vol. 163, p. 374; Vol. 167, p. 264, and
Vol. 172, p. 337.

No 627. CONVENTION (NO 45) CON-
CERNANT L'EMPLOI DES FEM-
MES AUX TRAVAUX SOUTER-
RAINS DANS LES MINES DE TOU-
TES CATRGORIES, ADOPTIVE PAR
LA CONFflRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA DIX-
NEUVILME SESSION, GENtVE,
21 JUIN 1935, TELLE QU'ELLE A

TI MODIFItEE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

No 631. CONVENTION (No 52) CON-
CERNANT LES CONGtS ANNUELS
PAYES, ADOPTRE PAR LA CONFIR-
RENCE G1RN1RRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA VINGTIMME SES-
SION, GENtVE, 24 JUIN 1936,
TELLE QU'ELLE A RTt MODI-
FIRE PAR LA CONVENTION POR-
TANT REVISION DES ARTICLES
FINALS, 19462

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 40,
p. 63; vol. 46, p. 363; vol. 54, p. 405; vol. 66,
p. 351; vol. 77, p. 361; vol. 104, p. 348; vol. 131,
p. 314; vol. 149, p. 404; vol.' 167, p. 264, et
vol. 175, p. 365.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 40,
p. 137; vol. 46, p. 364; vol. 54, p. 406; vol. 66,
p. 351; vol. 76, p. 276; vol. 100, p. 290; vol. 122,
p. 338; vol. 133, p. 339; vol. 149, p. 405;
vol. 163, p. 374; vol. 167, p. 264, et vol. 172,
p. 337.
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No. 635. CONVENTION (No. 58) FIX-
ING THE MINIMUM AGE FOR
THE ADMISSION OF CHILDREN
TO EMPLOYMENT AT SEA (REV-
ISED 1936), ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS TWENTY-
SECOND SESSION, GENEVA, 24 OC-
TOBER 1936, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

No. 636. CONVENTION (No. 59) FIX-
ING THE MINIMUM AGE FOR
ADMISSION OF CHILDREN TO
INDUSTRIAL EMPLOYMENT
(REVISED 1937), ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS TWENTY-
THIRD SESSION, GENEVA,
22 JUNE 1937, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 19462

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 205; Vol. 46, p. 366; Vol. 102, p. 323;
Vol. 134, p. 377; Vol. 149, p. 405, and Vol. 172,
p. 338.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 217, and Vol. 149, p. 406.

No 635. CONVENTION (NO 58)
FIXANT L'AGE MINIMUM D'AD-
MISSION DES ENFANTS AU TRA-
VAIL MARITIME (REVISPE EN
1936), ADOPTtE PAR LA CONFM-
RENCE GIENIRRALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA VINGT-DEUXItME
SESSION, GENtVE, 24 OCTOBRE
1936, TELLE QU'ELLE A 1tTt
MODIFIEE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 19461

No 636. CONVENTION (NO 59)
FIXANT L'AGE MINIMUM D'AD-
MISSION DES ENFANTS AUX TRA-
VAUX INDUSTRIELS (REVIStE EN
1937), ADOPTtE PAR LA CONFM-
RENCE GINRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA VINGT-TROISI:ME
SESSION, GENtVE, 22 JUIN 1937,
TELLE QU'ELLE A tTP_ MODIFIEE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
19462

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 40,
p. 205; vol. 46, p. 366; vol. 102, p. 323; vol. 134,
p. 377; vol. 149, p. 405, et vol. 172, p. 338.

2Nations Unies, Recaeil des Traitds, vol. 40,
p. 217, et vol. 149, p. 406.
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No. 637. CONVENTION (No. 62) CON-
CERNING SAFETY PROVISIONS
IN THE BUILDING INDUSTRY,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS TWENTY-THIRD
SESSION, GENEVA, 23 JUNE 1937,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

No. 638. CONVENTION (No. 63) CON-
CERNING STATISTICS OF WAGES
AND HOURS OF WORK IN THE
PRINCIPAL MINING AND MANU-
FACTURING INDUSTRIES, IN-
CLUDING BUILDING AND CON-
STRUCTION, AND IN AGRICUL-
TURE, ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS TWENTY-
FOURTH SESSION, GENEVA,
20 JUNE 1938, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19462

Certified statements relating to the rat-
ification of the above-mentioned eight Con-
ventions were registered with the Secretariat
of the United Nations on 29 March 1954
by the International Labour Organisation.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 2 33; Vol. 46, p. 367; Vol. 77, p. 362; Vol. 104,
p. 349, and Vol. 107, p. 81.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 255; Vol. 66, p. 351; Vol. 94, p. 312; and
Vol. 136, p. 387.

NO 637. CONVENTION (No 62) CON-
CERNANT LES PRESCRIPTIONS
DE SflCURITt DANS L'INDUSTRIE
DU BATIMENT, ADOPTtE PAR
LA CONFflRENCE GtfNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA VINGT-
TROISIMME SESSION, GENtVE,
23 JUIN 1937, TELLE QU'ELLE
A ] Tt MODIFIRE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

NO 638. CONVENTION (No 63) CON-
CERNANT LES STATISTIQUES
DES SALAIRES ET DES HEURES
DE TRAVAIL DANS LES PRINCI-
PALES INDUSTRIES MINIMRES ET
MANUFACTURIERES, Y COMPRIS
LE BATIMENT ET LA CONSTRUC-
TION, ET DANS L'AGRICULTURE,
ADOPTtE PAR LA CONFPRENCE
GflNRRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA VINGT-QUATRItME SES-
SION, GENtVE, 20 JUIN 1938,
TELLE QU'ELLE A tTR MODIFIIE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
19462

Les diclarations certifides relatives aux
ratifications des huit Conventions susmen-
tionnies ont dtd enregistres aupr~s du
Secritariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 29 mars 1954.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 40,
p. 233; vol. 46, p. 367; vol. 77, p. 362; vol. 104,
p. 349, et vol. 107, p. 81.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 40,
p. 255; vol. 66, p. 351; vol. 94, p. 312, et vol. 136,
p. 387.

Vol. 188-25



366 United Nations - Treaty Series 1954

No. 814. GENERAL AGREEMENT
ON TARIFFS AND TRADE'

VI. (C) SPECIAL EXCHANGE AGREEMENT
BETWEEN THE GovERNmENT OF INDONESIA
AND THE CONTRACTING PARTIES TO THE
GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND
TRADE. SIGNED AT LONDON, ON 20 Oc-
TOBER 19502

TERMINATION of the Special Exchange
Agreement :

In accordance with paragraph 5 of Ar-
ticle XIV, the Agreement terminated on
15 April 1954, Indonesia having become,
on that day, a member of the International
Monetary Fund.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 55,
p. 187; Vols. 56 to 64; Vol. 65, p. 335; Vol. 66,
pp. 358 and 359; Vol. 68, p. 286; Vol. 70,
p. 306; Vol. 71, p. 328; Vol. 76, p. 282; Vol. 77,
p. 367; Vol. 81, pp. 344 to 377; Vol. 90, p. 324;
Vol. 92, p. 405; Vol. 104, p. 351; Vol. 107,
p. 83; Vol. 117, p. 387; Vol. 123, p. 303;
Vol. 131, p. 316; Vol. 135, p. 336; Vol. 138,
p. 334; Vol. 141, p. 382; Vols. 142 to 146;
Vol. 147, p. 159; Vol. 161, p. 365; Vol. 163,
p. 375; Vol. 167, p. 265; Vol. 172, p. 340;
Vol. 173, p. 395; Vol. 176, p. 2; Vol. 180,
p. 299; Vol. 183, p. 351, and Vol. 186, p. 318.

2United Nations, Treaty Series, Vol. 81,
p. 362.

No 814. ACCORD GPNPRAL SUR
LES TARIFS DOUANIERS ET LE
COMMERCE'

VI. c) ACCORD SPECIAL DE CHANGE ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE L'INDONASE ET
LES PARTIES CONTRACTANTES Ak L'Accom)
GENiRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE
COMMERCE. SIGNl A LONDRES, LE 20 oc-
TOBRE 19502

CESSATION de l'Accord sp6cial de
change:

Conformiment au paragraphe 5, de Par-
tide XIV, l'Accord a cessd de porter effet
le 15 avril 1954, l'lndondsie itant devenue d
cette date membre du Fonds monitaire
international.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 55,
p. 187; vols. 56 h 64; vol. 65, p. 335; vol. 66,
p. 358 et 359; vol. 68, p. 286; vol. 70, p. 306;
vol. 71, p. 328; vol. 76, p. 282; vol. 77, p. 367;
vol. 81, pp. 344 a 377; vol. 90, p. 324; vol. 92,
p. 405; vol. 104, p. 351; vol. 107, p. 83; vol. 117,
p. 387; vol. 123, p. 303; vol. 131, p. 317;
vol. 135, p. 337; vol. 138, p. 335; vol. 141,
p. 382; vols. 142 L 146; vol. 147, p. 159;
vol. 161, p. 365; vol. 163, p. 375; vol. 167,
p. 265; vol. 172, p. 341; vol. 173, p. 395;
vol. 176, p. 3; vol. 180, p. 299; vol. 183
p. 351, et vol. 186, p. 318.

2 Nations Unies, Recueil de: Traitd;, vol. 81,
p. 363.
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No. 881. CONVENTION (No. 87) CON-
CERNING FREEDOM OF ASSO-
CIATION AND PROTECTION OF
THE RIGHT TO ORGANISE.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS THIRTY-FIRST SESSION,
SAN FRANCISCO, 9 JULY 19481

RATIFICATION
Instrument registered with the Director-

General of the International Labour Office on:

18 March 1954
URUGUAY

(To take effect on 18 March 1955.)
Certified statement relating to the rati-

fication by Uruguay of the above-mentioned
Convention was registered with the Secret-
ariat of the United Nations by the Inter-
national Labour Organisation on 29 March
1954.

APPLICATION of the Convention to
certain territories
A declaration by France undertaking to

apply the provisions of the Convention to
the territories of the Cameroons, French
Equatorial Africa, French Establishments in
India, French Settlements in Oceania, French
Somaliland, French West Africa, Mada-
gascar, New Caledonia, St. Pierre and
Miquelon, and Togoland was registered with
the Director-General of the International
Labour Office on 19 March 1954.

Certified statement relating to the terri-
torial application by France of the above-
mentioned Convention was registered with
the Secretariat of the United Nations on
9 April 1954 by the International Labour
Organisation.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 68,
p. 17; Vol. 70, p. 307; Vol. 76, p. 283; Vol. 81,
p. 382; Vol. 92, p. 410; Vol. 94, p. 312; Vol. 100,
p. 291; Vol. 109, p. 321; Vol. 122, p. 341;
Vol. 134, p. 378, and Vol. 184, p. 335.

No 881. CONVENTION (No 87) CON-
CERNANT LA LIBERTt SYNDI-
CALE ET LA PROTECTION DU
DROIT SYNDICAL. ADOPTtE PAR
LA CONFRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TRENTE
ET UNIPME SESSION, SAN-FRAN-
CISCO, 9 JUILLET 19481

RATIFICATION
Instrument enregistri aupr~s du Directeur

geniral duBureau international du Travail le:

18 mars 1954
URUGUAY

(Pour prendre effet le 18 mars 1955.)
La diclaration certifide relative d la

ratification par l' Uruguay de la Convention
mentionnde ci-dessus a dtd enregistrde auprhs
du Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 29 mars 1954.

APPLICATION de la Convention cer-
tains territoires
Une diclaration par laquelle la France

s'engage t appliquer les dispositions de la
Convention aux territoires du Cameroun,
de l'Afrique-lquatoriale franfaise, des A9ta-
blissements franFais de l'Inde, des possessions
franfaises d'Ocdanie, de la C6te franfaise
des Somalis, de l'Afrique-Occidentale fran-
faise, de Madagascar, de la Nouvelle-
Calidonie, de Saint-Pierre et Miquelon et
du Togo, a dtd enregistre auprhs du Direc-
teur gdndral du Bureau international du
Travail le 19 mars 1954.

La ddclaration certifide relative h l'appli-
cation territoriale par la France de la
Convention susmentionnie a dtd enregistrie
auprhs du Secrdtariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation interna-
tionale du Travail le 9 avril 1954.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 68,
p. 17; vol. 70, p. 307; vol. 76, p. 283; vol. 81,
p. 382; vol. 92, p. 410; vol. 94, p. 312; vol. 100,
p. 291; vol. 109, p. 321; vol. 122, p. 341;
vol. 134, p. 378, et vol. 184, p. 335.
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No. 970. GENEVA CONVENTION
FOR THE AMELIORATION OF
THE CONDITION OF THE
WOUNDED AND SICK IN ARMED
FORCES IN THE FIELD. SIGNED
AT GENEVA, ON 12 AUGUST 19491

ACCESSION

Notification received by the Swiss Federal
Council on:

29 March 1954
LIBERIA

(To take effect on 29 September 1954.)

Certified statement relating to the above-
mentioned accession was registered by Switz-
erland on 16 April 1954.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 31; Vol. 78, p. 365; Vol. 84, p. 413; Vol. 87,
p. 394; Vol. 91, p. 378; Vol. 96, p. 323; Vol. 100,
p. 293; Vol. 105, p. 303; Vol. 120, p. 298;
Vol. 128, p. 307; Vol. 131, p. 332; Vol. 139,
p. 459; Vol. 149, p. 409; Vol. 150, p. 369;
Vol. 165, p. 326; Vol. 167, p. 295; Vol. 171,
p. 415; Vol. 173, p. 397; Vol. 180, p. 301;
Vol. 181, p. 349; Vol. 184, p. 337, and Vol. 186,
p. 318.

No 970. CONVENTION DE GENLVE
POUR L'AM]LIORATION DU SORT
DES BLESS]S ET DES MALADES
DANS LES FORCES ARM]ES EN
CAMPAGNE. SIGN]E A GENtVE,
LE 12 AO1T 19491

ADH]RSION

Notification revue par le Conseil fidral
suisse le:

29 mars 1954
LIBERIA

(Pour prendre effet le 29 septembre 1954.)

La diclaration certifie relative d l'adhi-
sion mentionnde ci-dessus a jtd enregistrde par
la Suisse le 16 avril 1954.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 75,
p. 31; vol. 78, p. 365; vol. 84, p. 413; vol. 87,
p. 394; vol. 91, p. 378; vol. 96, p. 323; vol. 100,
p. 293; vol. 105, p. 303; vol. 120, p. 298;
vol. 128, p. 307; vol. 131, p. 332; vol. 139,
p. 459; vol. 149, p. 409; vol. 150, p. 369;
vol. 165, p. 326; vol. 167, p. 295; vol. 171,
p. 415; vol. 173, p. 397; vol. 180, p. 301;
vol. 181, p. 349; vol. 184, p. 337, et voi. 186,
p. 318.
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No. 971. GENEVA CONVENTION
FOR THE AMELIORATION OF
THE CONDITION OF THE
WOUNDED, SICK AND SHIP-
WRECKED MEMBERS OF ARMED
FORCES AT SEA. SIGNED AT
GENEVA, ON 12 AUGUST 19491

ACCESSION

Notification received by the Swiss Federal
Council on:

29 March 1954
LIBERIA

(To take effect on 29 September 1954.)

Certified statement relating to the above-
mentioned accession was registered by Swit-
zerland on 16 April 1954.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 85; Vol. 78, p. 366; Vol. 84, p. 414; Vol. 87,
p. 394; Vol. 91, p. 379; Vol. 96, p. 324; Vol. 100,
p. 294; Vol. 120, p. 299; Vol. 128, p. 307;
Vol. 131, p. 333; Vol. 139, p. 460; Vol. 141,
p. 383; Vol. 149, p. 410; Vol. 150, p. 370;
Vol. 165, p. 327; Vol. 167, p. 296;Vol. 171,
p. 416; Vol. 173, p. 398; Vol. 180, p. 302;
Vol. 181, p. 350; Vol. 184, p. 338, and Vol. 186,
p. 319.

No 971. CONVENTION DE GENtVE
POURL'AMtLIORATION DU SORT
DES BLESSPS, DES MALADES ET
DES NAUFRAGtS DES FORCES
ARMtES SUR MER. SIGNRE A
GENPVE, LE 12 AOCT 19491

ADHRSION

Notification refue par le Conseil fidiral
suisse le:

29 mars 1954

LIBERIA
(Pour prendre effet le 29 septembre 1954.)

La diclaration certifide relative d l'adh-
sion mentionnie ci-dessus a iti enregistrie par
la Suisse le 16 avril 1954.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 75,
p. 85; vol. 78, p. 366; vol. 84, p. 414; vol. 87,
p. 394; vol. 91, p. 379; vol. 96; p. 324; vol. 100,
p. 294; vol. 120, p. 299; vol. 128, p. 307;
vol. 131, p. 333; vol. 139, p. 460; vol. 141,
p. 383; vol. 149, p. 410; vol. 150, p. 370;
vol. 165, p. 327; vol. 167, p. 296; vol. 171,
p. 416; vol. 173, p. 398; vol. 180, p. 302;
vol. 181, p. 350; vol. 184, p. 338, et vol. 186,
p. 319.



370 United Nations - Treaty Series 1954

No. 972. GENEVA CONVENTION
RELATIVE TO THE TREATMENT
OF PRISONERS OF WAR. SIGNED
AT GENEVA, ON 12 AUGUST 19491

ACCESSION

Notification received by the Swiss Federal
Council on:

29 March 1954
LIBIRIA

(To take effect on 29 September 1954.)

Certified statement relating to the above-
mentioned accession was registered by Swit-
zerland on 16 April 1954.

1United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 135; Vol. 78, p. 367; Vol. 84, p. 415; Vol. 87,
p. 395; Vol. 91, p. 380; Vol. 96, p. 325; Vol. 100,
p. 294; Vol. 120, p. 299; Vol. 128, p. 308;
Vol. 131, p. 333; Vol. 139, p. 461; Vol. 141,
p. 384; Vol. 149, p. 410; Vol. 150, p. 371;
Vol. 165, p. 328; vol. 167, p. 297; Vol. 171,
p. 417; Vol. 173, p. 399; Vol. 180, p. 303;
Vol. 181, p. 351; Vol. 184, p. 339, and Vol. 186,
p. 320.

No 972. CONVENTION DE GENPVE
RELATIVE AU TRAITEMENT DES
PRISONNIERS DE GUERRE. SI-
GNIEE A GENtVE, LE 12 AOIGT
19491

ADHPSION

Notification revue par le Conseil fiddiral
suisse le:

29 mars 1954
LIBkRIA

(Pour prendre effet le,29 septembre 1954.)

La diclaration certifie relative d l'adhd-
sion mentionnde ci-dessus a dtd enregistrde par
la Suisse le 16 avril 1954.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 75,
p. 135; vol. 78, p. 367; vol. 84, p. 415; vol. 87,
p. 395; vol. 91, p. 380; vol. 96, p. 325; vol. 100,
p. 294; vol. 120, p. 299; vol. 128, p. 308;
vol. 131, p. 333; vol. 139, p. 461; vol. 141,
p. 384; vol. 149, p. 410; vol. 150, p. 371;
vol. 165, p. 328; vol. 167, p. 297; vol. 171,
p. 417; vol. 173, p. 399; vol. 180, p. 303;
vol. 181, p. 351; vol. 184, p. 339, et vol. 186,
p. 320.
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No. 973. GENEVA CONVENTION
RELATIVE TO THE PROTECTION
OF CIVILIAN PERSONS IN TIME
OF WAR. SIGNED AT GENEVA,
ON 12 AUGUST 19491

ACCESSION

Notification received by the Swiss Federal
Council on:

29 March 1954
LIBERIA

(To take effect on 29 September 1954.)

Certified statement relating to the above-
mentioned accession was registered by Swit-
zerland on 16 April 1954.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 75,
p. 287; Vol. 78, p. 368; Vol. 84, p. 416; Vol. 87,
p. 395; Vol. 91, p. 38 1; Vol. 96, p. 326; Vol. 100,
p. 295; Vol. 120, p. 300; Vol. 128, p. 308;
Vol. 131, p. 333; Vol. 139, p. 462; Vol. 141,
p. 385; Vol. 149, p. 411; Vol. 150, p. 372;
Vol. 165, p. 329; Vol. 167, p. 298; Vol. 171,
p. 418; Vol. 173, p. 400; Vol. 180, p. 304;
Vol. 181, p. 352; Vol. 184, p. 340, and Vol. 186,
p. 418.

No 973. CONVENTION DE GENtVE
RELATIVE A LA PROTECTION
DES PERSONNES CIVILES EN
TEMPS DE GUERRE. SIGN-RE A
GENVE, LE 12 A01.T 19491

ADHRSION

Notification revue par le Conseil fdddral
suisse le:

29 mars 1954
LIBiRiA

(Pour prendre effet le 29 septembre1954.)

La ddclaration certiflie relative h l'adhi-
sion mentionnde ci-dessus a ti enregistrde
par la Suisse le 16 avril 1954.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 75,
p. 287; vol. 78, p. 368; vol. 84, p. 416; vol. 87,
p. 395; vol. 91, p. 381; vol. 96, p. 326; vol. 100,
p. 295; vol. 120, p. 300; vol. 128, p. 308;
vol. 131, p. 333; vol. 139, p. 462; vol. 141,
p. 385; vol. 149, p. 411; vol. 150, p. 372;
vol. 165, p. 329; vol. 167, p. 298; vol. 171,
p. 418; vol. 173, p. 400; vol. 180, p. 304;
vol. 181, p. 352; vol. 184, p. 340, et vol. 186,
p. 418.
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INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISA TION

Ratifications of the following four Conven-
tions by Uruguay were registered with the
Director-General of the International Labour
Office on 18 March 1954. These ratifica-
tions will take effect twelve months after
such registration, i.e., 18 March 1955.

No. 1016. CONVENTION (No. 60)
CONCERNING THE AGE FOR AD-
MISSION OF CHILDREN TO NON-
INDUSTRIAL EMPLOYMENT (RE-
VISED 1937). ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS TWENTY-
THIRD SESSION, GENEVA,
22 JUNE 1937, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 19461

No. 1017. CONVENTION (No. 77)
CONCERNING MEDICAL EXAMI-
NATION FOR FITNESS FOR EM-
PLOYMENT IN INDUSTRY OF
CHILDREN AND YOUNG PER-
SONS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS TWENTY-
NINTH SESSION, MONTREAL,
9 OCTOBER 19462

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 78,
p. 181, and Vol. 149, p. 406.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 78,
p. 197; Vol. 79, p. 334; Vol. 94, p. 312; Vol. 122,
p. 342; Vol. 149, p. 407; Vol. 183, p. 361, and
Vol. 184, p. 341.

ORGANISA TIONINTERNA TIONALE
D U TRA VAIL

Les ratifications des quatre Conventions
suivantes par l' Uruguay ont itj enregistres
aupr~s du Directeur gdniral du Bureau
international du Travail le i8 mars 1954.
Ces ratifications prendront effet douze mois
aprks leur enregistrement, c'est-h-dire le
18 mars 1955.

N0 1016. CONVENTION (No 60) CON-
CERNANT L'AGE D'ADMISSION
DES ENFANTS AUX TRAVAUX
NON INDUSTRIELS (REVISRE EN
1937). ADOPTRE PAR LA CONFt-
RENCE GRNIERALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA VINGT-TROISItME
SESSION, GENtVE, 22 JUIN 1937,
TELLE QU'ELLE A tTle MODIFIRE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
19461

No 1017. CONVENTION (NO 77) CON-
CERNANT L'EXAMEN MRDICAL
D'APTITUDE A L'EMPLOI DANS
L'INDUSTRIE DES ENFANTS ET
DES ADOLESCENTS. ADOPTIE
PAR LA CONFflRENCE GRNRRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
VINGT - NEUVItME SESSION,
MONTRIRAL, 9 OCTOBRE 19462

1 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 78,
p. 181, et vol. 149, p. 406.

2 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 78,
p. 197; vol. 79. p. 334; vol. 94, p. 312; vol. 122,
p. 342: vol. 149, p. 407; vol. 183, p. 361, et
vol. 184, p. 341.
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No. 1018. CONVENTION (No. 78)
CONCERNING MEDICAL EXAMI-
NATION OF CHILDREN AND
YOUNG PERSONS FOR FITNESS
FOR EMPLOYMENT IN NON-
INDUSTRIAL OCCUPATIONS.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS TWENTY-NINTH
SESSION, MONTREAL, 9 OCTOBER
19461

No. 1019. CONVENTION (No. 79)
CONCERNING THE RESTRICTION
OF NIGHT WORK OF CHILDREN
AND YOUNG PERSONS IN NON-
INDUSTRIAL OCCUPATIONS.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS TWENTY-NINTH SESSION,
MONTREAL, 9 OCTOBER 19462

Certified statements relating to the rati-
fication of the above-mentioned four Con-
ventions were registered with the Secretariat
of the United Nations on 29 March 1954 by
the International Labour Organisation.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 78,
p. 213; Vol. 94, p. 313; Vol. 122, p. 342;
Vol. 149, p. 407, and Vol. 183, p. 361.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 78,
p. 227; Vol. 122, p. 343; Vol. 149, p. 407;
Vol. 173, p. 401, and Vol. 183, p. 362.

No 1018. CONVENTION (No 78) CON-
CERNANT L'EXAMEN M]DICAL
D'APTITUDE A L'EMPLOI AUX
TRAVAUX NON INDUSTRIELS
DES ENFANTS ET DES ADOLES-
CENTS. ADOPTIE PAR LA CON-
FRRENCE GRNtRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA VINGT-NEUVItME
SESSION, MONTREAL, 9 OCTOBRE
19461

No 1019. CONVENTION (No 79) CON-
CERNANT LA LIMITATION DU
TRAVAIL DE NUIT DES ENFANTS
ET ADOLESCENTS DANS LES
TRAVAUX NON INDUSTRIELS.
ADOPTI E PAR LA CONFtRENCE
GRNIRRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA VINGT-NEUVItME SESSION,
MONTREAL, 9 OCTOBRE 19462

Les ddclarations certifies relatives aux
ratifications des quatre Conventions sus-
mentionnies ont dtd enregistrdes auprhs du
Secritariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 29 mars 1954.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 78,
p. 213; vol. 94, p. 313; vol. 122, p. 342; vol. 149,
p. 407, et vol. 183, p. 361.

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 78,
p. 227; vol. 122, p. 343; vol. 149, p. 407;
vol. 173, p. 401, et vol. 183, p. 362.
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No. 1070. CONVENTION (No. 89)
CONCERNING NIGHT WORK OF
WOMEN EMPLOYED IN INDUS-
TRY (REVISED 1948). ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRTY-
FIRST SESSION, SAN FRANCISCO,
9 JULY 19481

RATIFICATION
Instrument registered with the Director-

General of the InternationalLabour Office on:
18 March 1954

URUGUAY

(To take effect on 18 March 1955.)

Certified statement relating to the ratifica-
tion of the above-mentioned Convention was
registered with the Secretariat of the United
Nations on 29 -March 1954 by the Inter-
national Labour Organisation.

APPLICATION to the territory of the
Belgian Congo and to the Trust Terri-
tory of Ruanda-Urundi.
Declaration registered with the Director-

General of the International Labour Office
on:
29 March 1954

BELGIUM

This declaration revokes the declaration
excluding the aforementioned territories
from the application of this Convention
made by the Government of Belgium upon
ratification of the Convention.

Certified statement relating to the terri-
torial application of the above-mentioned
Convention was registered with the Secre-
tariat of the United Nations on 9 April 1954
by the International Labour Organisation.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 81,
p. 147; Vol. 119, p. 359; Vol. 122, p. 343;
Vol. 127, p. 332; Vol. 131, p. 338; Vol. 149,
p. 407; Vol. 173, p. 402, and Vol. 184, p. 342.

No. 1070. CONVENTION (No. 89)
CONCERNANT LE TRAVAIL DE
NUIT DES FEMMES OCCUPtES
DANS L'INDUSTRIE (REVIStE EN
1948). ADOPTtE PAR LA CONFIR-
RENCE GtNtRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA TRENTE ET UNIt-
ME SESSION, SAN-FRANCISCO,
9 JUILLET 19481

RATIFICATION
Instrument enregistrd aupr&s du Directeur

gdndral du Bureau internationaldu Travaille:
18 mars 1954

URUGUAY

(Pour prendre effet le 18 mars 1955.)

La diclaration certifiie relative h la
ratification susmentionnde a itd enregistrie
aupr~s du Secrdtariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation interna-
tionale du Travail le 29 mars 1954.

APPLICATION au territoire du Congo
belge et au Territoire sous tutelle du
Ruanda-Urundi.
Declaration enregistrde auprks du Directeur

gdndral du Bureau international du Travail
le:
29 mars 1954

BELGIQUE

Ladite declaration annule celle que le
Gouvernement belge avait fait au moment
de la ratification de la Convention aux ter-
mes de laquelle cette derni~re ne devait pas
s'appliquer aux territoires susmentionn6s.

La diclaration certifjie relative h l'appli-
cation territoriale de la Convention susmen-
tionnde a dtd enregistrie auprks du Secritariat
de l'Organisation des Nations Unies par
l'Organisation internationale du Travail le
9 avril 1954.

' Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 81,
p. 147; vol. 119, p. 359; vol. 122, p. 343;
vol. 127, p. 332; vol. 131, p. 338; vol. 149,
p. 407; vol. 173, p. 402, et vol. 184, p. 342.
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INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISA TION

Ratifications of the following two Con-
ventions by Uruguay were registered with
the Director-General of the International
Labour Office on 18 March 1954. These
ratifications will take effect twelve months
after such registration, i.e., 18 March 1955.

No. 1239. CONVENTION (No. 90)
CONCERNING THE NIGHT WORK
OF YOUNG PERSONS EMPLOYED
IN INDUSTRY (REVISED 1948).
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOURORGANISATION
AT ITS THIRTY-FIRST SESSION,
SAN FRANCISCO, 10 JULY 19481

No. 1341. CONVENTION (No. 98)
CONCERNING THE APPLICATION
OF THE PRINCIPLES OF THE
RIGHT TO ORGANISE AND
TO BARGAIN COLLECTIVELY.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS THIRTY-SECOND SES-
SION, GENEVA, 1 JULY 19492

Certified statements relating to the rati-
fication of the above-mentioned two Con-
ventions were registered with the Secretariat
of the United Nations on 29 March 1954
by the International Labour Organisation.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 91,
p. 3; Vol. 122, p. 343; Vol. 131, p. 341; Vol. 149,
p. 408; Vol. 183, p. 367, and Vol. 184, p. 343.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 96,
p. 257; Vol. 109, p. 322; Vol. 118, p. 309;
Vol. 121, p. 331; Vol. 122, p. 344; Vol. 131,
p. 344; Vol. 134, p. 380; Vol. 149, p. 412;
Vol. 173, p. 403; Vol. 178, p. 391; Vol. 182,
p. 227, and Vol. 184, p. 345.

ORGANISA TIONINTERNA TIONALE
D U TRA VAIL

Les ratifications par l' Uruguay des deux
Conventions ci-apr~s ont dti enregistrdes
auprhs du Directeur gdniral du Bureau
international du Travail le 18 mars 1954.
Ces ratifications prendront effet douze mois
aprhs leur enregistrement, c'est-d-dire le
18 mars 1955.

NO 1239. CONVENTION (NO 90) CON-
CERNANT LE TRAVAIL DE NUIT
DES ENFANTS DANS L'INDUS-
TRIE (REVISEE EN 1948). ADOPTIE
PAR LA CONFERENCE GElNERALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE ET UNIMME SESSION,
SAN-FRANCISCO, 10 JUILLET19481

NO 1341. CONVENTION (No 98) CON-
CERNANT L'APPLICATION DES
PRINCIPES DU DROIT D'ORGA-
NISATION ET DE NIRGOCIATION
COLLECTIVE. ADOPTIRE PAR LA
CONFElRENCE GENERALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-
DEUXIMME SESSION, GENtVE,
ler JUILLET 19492

Les ddclarations certifdes relatives aux
ratifications des deux Conventions susmen-
tionnies ont itd enregistries auprs du Secri-
tariat de l'Organisation des Nations Unies
par l'Organisation internationale du Travail
le 29 mars 1954.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 91,
p. 3; vol. 122, p. 343; vol. 131, p. 341; vol. 149,
p. 408; vol. 183, p. 367, et vol. 184, p. 343.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 96,
p. 257; vol. 109, p. 322; vol. 118, p. 309;
vol. 121, p. 331; vol. 122, p. 344; vol. 131,
p. 344; vol. 134, p. 380; vol. 149, p. 412;
vol. 173, p. 403; vol. 178, p. 391; vol. 182,
p. 227, et vol. 184, p. 345.
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No. 1344. BASIC AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND
THE GOVERNMENT OF ISRAEL FOR THE PROVISION OF TECHNICAL
ASSISTANCE. SIGNED AT HAKIRYA, ON 25 JUNE 1951, AND AT NEW
YORK, ON 26 JULY 19511

AMENDMENT
2 

TO THE ABOVE-MENTIONED BASIC AGREEMENT. SIGNED ON 13 JANUARY

1954

Official text: English.

Registered ex officio on 1 April 1954.

OFFICE OF THE RESIDENT REPRESENTATIVE

TECHNICAL ASSISTANCE BOARD

13 January 1954
Sir,

I have the honour to refer to the Basic Agreements concerning Technical Assistance
concluded between your Government, the Food and Agricultural Organization of the
United Nations, the International Labour Organisation,3 the International Civil Aviation
Organization, 4 the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization,
the United Nations Organization,' and the World Health Organisation5 on 16 January
1951, 19 February 1951, 19 February 1951, 4 July 1951, 26 July 1951 and 26 July 1951
respectively. Article III of the Agreements (Article V in the case of the Agreement
with the International Civil Aviation Organization) provides that your Government
shall contribute to the cost of technical assistance by paying for, or directly furnishing,
such subsistence for experts as may be specified in supplementary agreements or arrange-
ments.

On 15 April 1953, the Economic and Social Council approved a new method of
obtaining payment toward the local living costs of experts, recommended by the Technical
Assistancc Committee in its resolution of 23 March 1953, and decided that this new
method shall be put into effect not later than 1 January 1954 (resolution 470 (XV)).6

In accordance with this decision, the following arrangements for the payment of
local living costs of experts rendering technical assistance to or through your Government
shall apply as of 1 January 1954:

I. All local living allowances payable to experts in local currency (project service
allowance, installation allowance, travel subsistence allowance) shall be paid by the

I United Nations, Treaty Series, Vol. 97, p. 21.
2 Came into force on 13 January 1954 by signature.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 100, p. 105.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 96, p. 141.
6 United Nations, Treaty Series, Vol. 104, p. 213.
6 Unitcd Nations, Official Records of the Economic and Social Council, Fifteenth Session, Sup-

plement No. I (E/2419), p. 13.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1344. ACCORD DE BASE ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNEMENT D'ISRARL RELATIF A LA FOURNI-
TURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE. SIGN] A HAKIRYA, LE
25 JUIN 1951, ET A NEW-YORK, LE 26 JUILLET 19511

AMENDEMENT 2 A L'AcCORD DE BASE SUSMENTIONNE. SIGNE LE 13 JANVIER 1954

Texte officiel anglais.

Enregistrd d'office le j er avril 1954.

BUREAU DU REPRESENTANT RESIDENT

DE L'ASSISTANCE TECHNIQUE

Le 13 janvier 1954
Monsieur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux Accords de base relatifs h 'assistance technique
que votre Gouvernement a conclus avec l'Organisation pour ralimentation et 'agriculture,
le 16 janvier 1951, l'Organisation internationale du Travail, le 19 f6vrier 1951', l'Orga-
nisation de raviation civile internationale, le 19 f6vrier 19514, l'Organisation des Nations
Unies pour l'ducation, la science et la culture, le 4juillet 1951, l'Organisation des Nations
Unies, le 26 juillet 19511, et rOrganisation mondiale de la sant6, le 26 juillet 19515.
Aux termes de l'article III de ces accords (de l'article V dans le cas de l'accord avec
l'Organisation de l'aviation civile internationale), votre Gouvernement doit participer
aux frais de l'assistance technique en prenant sa charge ou en fournissant directement
aux experts les moyens de subsistance qui seront pr6vus dans des accords ou des arrange-
ments compl6mentaires.

Le 15 avril 1953, le Conseil 6conomique et social a approuv6 la nouvelle mthode
de versement de la contribution aux frais de subsistance des experts que le Comit6 de
'assistance technique avait recommand6e dans sa r6solution du 27 mars 1953, et a

d6cid6 que cette nouvelle m~thode serait mise en application au plus tard le l er janvier
1954 [r6solution 470 (XV)]6.

Conform6ment h cette d6cision, les dispositions suivantes seront applicables h partir
du ler janvier 1954 en ce qui concerne le paiement des frais de subsistance des experts
qui fournissent une assistance technique soit votre Gouvernement soit sous les auspices
de votre Gouvernement:
I. Toutes les indemnit6s locales de subsistance vers6es aux experts en monnaie locale
(allocation journalibre de service, prime d'installation, indemnit6 pour frais de d6place-

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 97, p. 21.
2 Entr6 en vigueur par signature le 13 janvier 1954.
s Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 100, p. 105.
4Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 96, p. 141.
5 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 104, p. 213.
8 Nations Unies, Documents officiels du Conseil dconomique et social, quinzikme session, suppldment

no 1 (E/2419), p. 13.
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employing organizations, but your Government shall contribute towards these payments
as follows:

1. (a) Your Government's contribution shall be 50 per cent of the daily sub-
sistence rate established for Israel by the Technical Assistance Board and
in effect at the beginning of the financial period, multiplied by the number
of export man-days actually spent on mission in Israel.

(b) The daily subsistence rate in effect at the beginning of the first financial
period in which these arrangements shall be operative, that is, on 1 January
1954, is I£ 13,500, so that 50 per cent of it amounts to I£ 6,750.

2. (a) For the first three months (I January to 31 March 1954) in which these
arrangements are operative, your Government has, on the basis of estimates
it received from the Executive Chairman of the Technical Assistance
Board, agreed to pay the amount of I£ 21,200, and shall pay the amount
in the manner described by separate communication from the Secretary-
General of the United Nations before 1 January 1954. For the remainder
of the first financial period (1 April 1954 to 30 September 1954), your
Government shall receive the estimates as soon as they shall be computed
and shall pay its share in local currency to the bank account to be designated
by the Secretary-General within 30 days after the date of such notification.

(b) In advance of the second and each subsequent financial period of six months,
the Secretary-General of the United Nations shall compute your Govern-
ment's contribution on the basis of estimates as to the number of experts
and length of their mission in Israel for the respective forthcoming period,
and shall notify your Government.

3. Provision by the Government of lodging in kind for experts shall be considered
as equivalent to a contribution towards their living costs of 40 per cent of the full daily
subsistence rate. Consequently, in respect of each expert and day for which your
Government undctakes to provide lodging in kind, its contribution payable in local
currency shall be reduced to 10 per cent of the daily subsistence rate;

-with the understanding that should your Government subsequently provide
lodging in kind for experts in respect of whom its contribution was computed and paid
on the basis of 50 per cent of the daily subsistence rate, the Government shall be granted
at the end of the financial period a credit corresponding to 40 per cent of the daily sub-
sistence rate multiplied by the number of such experts and days for which lodging was
provided by your Government;

-and with the further understanding that your Government shall pay at the end
of the financial period the difference between the 10 per cent and the 50 per cent of
the daily subsistence rate, in respect of each expert and day for which your Government
does subsequently fail to provide lodging in kind;

4. As soon as possible after the end of each financial period, the Technical Assistance
Board shall transmit to your Government a statement, showing on the one hand the
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ment) seront h la charge des organisations qui les emploient, 6tant entendu toutefois
que votre Gouvernement participera 4 ces frais conform~ment aux modalit~s ci-apr~s :

1. a) Votre Gouvernement versera un montant 6gal A 50 pour 100 du taux de
l'indemnit6 journalire de subsistance fix~e pour Israel par le Bureau de
l'assistance technique et en vigueur au debut de l'exercice financier, multipli6
par le nombre de journ~es d'experts effectivement fournies Israel.

b) Le taux de l'indemnit6 journalire de subsistance en vigueur au debut du
premier exercice financier pendant lequel les pr~sentes dispositions seront
applicables, c'est- -dire le ler janvier 1954, est de 13.500 livres isra6liennes;
le montant correspondant 50 pour 100 de ce taux est donc de 6.750 livres
isra~liennes.

2. a) Pour les trois premiers mois (ler janvier - 31 mars 1954) pendant lesquels
les pr~sentes dispositions seront applicables, votre Gouvernement s'est
engage, compte tenu des previsions que lui a communiqu~es le President-
Directeur du Bureau de l'assistance technique, verser la somme de
21.200 livres isra~liennes; le versement se fera avant le ler janvier 1954,
selon les modalit~s d~finies par le Secr~taire g~n~ral des Nations Unies dans
une communication s~par~e. Votre Gouvernement sera inform6 des pr6visions
relatives au restant du premier exercice financier (ler avril - 30 septembre
1954) aussit6t qu'elles auront 6t6 6tablies. II versera alors sa contribution
en monnaie locale au compte en banque que d~signera le Secr~taire g~n~ral,
dans un d~lai de 30 jours partir de la date laquelle il aura 6t6 avis6.

b) Avant le commencement du deuxi~me exercice financier et de chacun des
exercices financiers semestriels suivants, le Secr~taire g~n~ral des Nations
Unies fixera la contribution de votre Gouvernement sur la base des pr~visions
relatives au nombre d'experts et h la dur~e de leur mission en Isradl, pendant
la p~riode envisag~e, et avisera votre Gouvernement en consequence.

3. Lorsque le Gouvernement fournit le logement aux experts, cette participation
est consid~r~e comme 6quivalant i une contribution aux frais de subsistance 6gale
40 pour 100 du montant total de l'indemnit6 journali~re. En consequence, pour chaque
expert auquel votre Gouvernement s'engage fournir un logement, et pour chaque
journe de prestation, la contribution de votre Gouvernement en monnaie locale sera
r~duite 10 pour 100 du montant de l'indemnit6 journali~re de subsistance.

II est entendu toutefois que si, h partir d'un certain moment, votre Gouvernement
fournit le logement a des experts pour lesquels sa contribution avait &6 fix~e et vers~e
sur la base de 50 pour 100 du taux de l'indemnit6 journalire de subsistance, il sera
cr~dit6, la fin de l'exercice financier, d'un montant 6gal h 40 pour 100 de ce taux,
multipli6 par le nombre d'experts en cause et par le nombre de jours de prestation.

Il est 6galement entendu qu'h la fin de l'exercice financier, votre Gouvernement
versera la difference entre le montant correspondant h 10 pour 100 et le montant corres-
pondant 50 pour 100 du taux de l'indemnit6 journali~re de subsistance, pour chaque
joumre pendant laquelle il n'aura plus fourni de logement h un expert.

4. Aussit6t que possible apr~s la fin de chaque exercice financier, le Bureau de
'assistance technique adressera i votre Gouvernement un relev6 indiquant, d'une part,
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payments made by your Government, and on the other hand the number of expert
man-days actually provided by the organizations and the resulting total amount due
from your Government under these arrangements. If the total amount thus due from
your Government is lower than are the payments made by your Government, the
difference shall be credited to your Government; if the total amount is higher, a debit
shall be raised for the difference, and your Government shall pay such difference not
later than at the time of the payment of its share for the next following financial period.

5. The term " expert" in this letter also includes any other technical assistance
personnel assigned by the organizations to Israel, pursuant to the basic supplemental
agreements between your Government and the organizations, except the resident
representative and his staff.

II. The above arrangement supersedes previous agreements and arrangements concluded
between your Government and the organizations only in so far as the payment of local
living costs for technical assistance personnel is concerned. In particular, this arrange-
ment does not supersede or alter the obligations of your Government, undertaken under
the existing basic agreements, in respect of local personnel services, office space, locally
produced equipment and supplies, transportation of personnel, supplies and equipment
and postage and telecommunications.

I shall appreciate if you will signify your agreement with the above arrangements
by signing and returning the enclosed copy of this letter at your earliest convenience.

Accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

(Signed) H. M. K. HowsoN
Acting Resident Representative of the

U. N. Technical Assistance Board

Confirmed on behalf of the Government of Israel.
(Signed) Mr. H. CIDOR
Director

Division of International Organizations
Ministry for Foreign Affairs
Jerusalem

This signature is subject to the provision that costs for medical care will be borne
by the participating organization in accordance with the letter of 3 June 1953 addressed
to the Minister for Foreign Affairs and signed by the Executive Chairman of the Tech-
nical Assistance Board.

(Signed) A. H. CiDoR
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les versements que votre Gouvernement aura effectu~s et, d'autre part, le nombre de
journ~es d'experts effectivement fournies par les organisations ainsi que le montant total
des sommes dont votre Gouvernement sera par consequent redevable en execution des
prbsentes dispositions. Si ce montant est inf~rieur au montant des versements effectu~s
par votre Gouvernement, la diffirence sera port~e 4 son credit; s'il est plus 6lev6, la
difference sera port~e son debit, et il devra l'acquitter au plus tard lorsqu'il versera
sa contribution pour l'exercice financier suivant.

5. Le terme ( expert * employ6 dans la pr~sente lettre s'applique 6galement h tout
membre du personnel d'assistance technique que les Organisations auront affect6 en
Israel en application des accords de base et des accords compl~mentaires conclus entre
votre Gouvernement et ces organisations, sauf au repr~sentant resident et h son personnel.

II. L'arrangement expos6 ci-dessus ne remplace les accords ou arrangements conclus
antrieurement entre votre Gouvernement et les organisaions qu'en ce qui concerne
la participation aux frais locaux de subsistance du personnel d'assistance technique.
I1 ne remplace ni ne modifie, en particulier, les autres obligations que votre Gouvernement
a assum6es sur le plan administratif et financier, en vertu des articles pertinents des
Accords de base en vigueur en ce qui concerne les services du personnel local, les bureaux,
l'6quipement et le materiel produits dans le pays, le transport du personnel, des appro-
visionnements et du materiel ainsi que l'utilisation de la poste et des t~l~communications.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir marquer votre accord sur les dispositions qui
precedent en signant et en me renvoyant la copie de la pr~sente lettre le plus t6t qu'il
vous sera possible.

Veuillez agr6er, etc.

(Signi) H. M. K. HowsoN
Repr~sentant resident du

Bureau de l'assistance
technique, par interim

Confirm6 au nom du Gouvernement d'Isra~l
(Signd) H. CIDOR
Directeur de la Division des organisations internationales

du Minist~re des affaires 6trang6res d'Isradi
J rusalem

La pr~sente signature est appos~e sous reserve que les dispositions concernant les
frais relatifs aux soins m~dicaux seront h la charge des Organisations participantes en
execution de la lettre en date du 3 juin 1953 que le Pr~sident-Directeur du Bureau de
'assistance technique a sign~e et adress~e au Ministre des affaires 6trang~res d'Israil.

(Signd) A. H. CIDOR

N- 1344
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No. 1616. CONVENTION (No. 97) CONCERNING MIGRATION FOR EM-
PLOYMENT (REVISED 1949). ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS THIRTY-SECOND SESSION, GENEVA, 1 JULY 19491

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

18 March 1954
URUGUAY

(To take effect on 18 March 1955.)

29 March 1954
FRANCE

(To take effect on 29 March 1955.)

Certified statements relating to the above-mentioned ratifications were registered with
the Secretariat of the United Nations on 29 March and 8 April 1954, respectively, by the
International Labour Organisation.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 120, p. 71; Vol. 122, p. 344; Vol. 131, p. 360; Vol. 149,
p. 408; Vol. 163, p. 382 and Vol. 172, p. 387.
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No 1616. CONVENTION (No 97) CONCERNANT LES TRAVAILLEURS
MIGRANTS (REVISRE EN 1949). ADOPTRE PAR LA CONFflRENCE GIN-
RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE-DEUXItME SESSION, GENtVE, 1er JUILLET 19491

RATIFICATIONS

Instruments enregistris auprks du Directeur gindral du Bureau international du Travail le:

18 mars 1954
URUGUAY

(Pour prendre effet le 18 mars 1955.)

29 mars 1954
FRANCE

(Pour prendre effet le 29 mars 1955.)

Les ddclarations certifies relatives aux ratifications susmentionnies ont Rtd enregistries
auprhs du Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies par l'Organisation internationale
du Travail les 29 mars et 8 avril 1954, respectivement.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 120, p. 71; vol. 122, p. 344; vol. 131, p. 360; vol. 149,
p. 408; vol. 163, p. 382, et vol. 172, p. 387.
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No. 1687. BASIC AGREEMENT CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE
BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE GOVERNMENT OF
INDIA. SIGNED AT NEW YORK, ON 2 APRIL 19521

AMENDMENT
2 TO THE ABOVE-MENTIONED BASIC AGREEMENT. SIGNED AT NEW DELHI,

ON 12 AND 13 MARCH 1954

Official text: English.

Registered ex officio on 1 April 1954.

TECHNICAL ASSISTANCE BOARD

C.S.I.R. Building
Old Mill Road, New Delhi

IND 20-20-14
12 March 1954

Dear Sir,
I have the honour to refer to the Basic Agreements concerning Technical Assistance

concluded between your Government, the United Nations and the Specialized Agencies
participating in the Technical Assistance Programme, as follows:

The United Nations ................... Signed on 2 April 19521
The International Labour Organization . . . . 26 April 19513
The Food and Agriculture Organization . . . . 22 Sept. 1950

The United Nations Educational Scientific and
Cultural Organization ............ ... 15 Nov. 1950

The International Civil Aviation Organization > 29 April 19524
The World Health Organization ... ........ 16 July 19525

Each of these Basic Agreements provides that your Government shall contribute
to the cost of technical assistance by paying for, or directly firnishing, such subsistcnce
for experts as may be specified in Supplementary Agreements or arrangements. The
Basic Agreements also provide in Article I that technical assistance shall be furnished
and received in accordance with the relevant resolutions and decisions of the assemblies,
conferences and other organs of the Organizations. On 15 April 1953, the Economic
and Social Council approved a new method of obtaining payment towards the local
living costs of experts, recommended by the Technical Assistance Committee in its
resolution of 23 March 1953, and decided that this new method shall be put into effect
not later than 1 January 1954 (Resolution 470 (XV)).6

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 126, p. 145.
2 Came into force on 13 March 1954 by signature.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 100, p. 19.
'United Nations, Treaty Series, Vol. 151, p. 123.
5 United Nations, Treaty Series, Vol. 135, p. 291.
6 United Nations, Official Records of the Economic and Social Council, Fifteenth Session, Supple-

ment No. 1 (E1/2419), p. 13.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1687. ACCORD DE BASE ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE L'INDE RELATIF A L'ASSISTANCE
TECHNIQUE. SIGNt A NEW-YORK, LE 2 AVRIL 19521

AMENDEMENT 2 A L'AcCORD DE BASE SUSMENTIONNk. SIGN AqtiE s 12 ET 13 mARS
1954

Texte officiel anglais.

Enregistrd d'office le jer avril 1954.

BUREAU DU REPRESENTANT RESIDENT DE L'ASSISTANCE TECHNIQUE

C.S.I.R. Building
Old Mill Road, New-Delhi

IND 20-20-14
Le 12 mars 1954

Monsieur,
J'ai l'honneur de me rdfrer aux Accords de base relatifs h l'assistance technique

que votre Gouvernement a conclus aux dates suivantes avec l'Organisation des Nations
Unies et les Institutions spdcialisdes participant au programme d'assistance technique:

Organisation des Nations Unies .. ........ . Sign6 le 2 avril 19521
Organisation internationale du Travail ..... .Sign6 le 26 avril 19513
Organisation des Nations Unies pour l'alimentation

et l'agriculture ..... ............... ... Sign6 le 22 septembre 1950
Organisation des Nations Unies pour l'ducation, la

science et la culture .... ............ . Sign6 le 15 novembre 1950
Organisation de l'aviation civile internationale . Sign6 le 29 avril 19524
Organisation mondiale de la sant6 .......... . Sign6 le 16 juillet 19525

Aux termes de chacun de ces Accords de base, votre Gouvernement doit participer
aux frais de l'assistance technique en prenant sa charge ou en fournissant directement
aux experts les moyens de subsistance qui seront prdvus dans des accords ou arrangements
compldmentaires. L'article premier desdits Accords de base stipule en outre que l'as-
sistance technique sera fournie et reque conformdment aux resolutions et decisions perti-
nentes des assembldes, conferences ou autres organes des Organisations participantes.

Le 15 avril 1953, le Conseil 6conomique et social a approuv6 la nouvelle m~thode
de versement de la contribution aux frais locaux de subsistance des experts que le Comit6
de l'assistance technique avait recommandde dans sa resolution du 27 mars 1953, et a
d&id6 que cette nouvelle m~thode serait mise en application au plus tard le ler janvier
1954 [resolution 470 (XV)]6.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 126, p. 145.
Entr6 en vigueur par signature le 13 mars 1954.

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 100, p. 19.
' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 151, p. 123.
5 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 135, p. 291.
6 Nations Unies, Documents officiels du Conseil iconomique et social, quinziame session, suppldment

xo 1 (E/2419), p. 13.
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In accordance with this decision, the following arrangements for the payment of
local living costs of experts rendering technical assistance to or through your Government
shall apply as of 1 January 1954:

I. All local living allowances payable to experts in local currency (project service
allowance, installation allowance, travel subsistence allowance) shall be paid by the
employing Organizations, but your Government shall contribute towards these payments
as follows :

1. (a) Your Government's contribution shall be 50 per cent of the daily sub-
sistence rate, established for India by the Technical Assistance Board, and
in effect at the beginning of the financial period, multiplied by the number
of expert man-days actually spent on mission in India.

(b) The daily subsistence rate in effect at the beginning of the first financial
period in which these arrangements shall be operative, that is, on 1 January
1954, is 55 Rupees, so that 50 per cent of it amounts to 27.5 Rupees.

2. (a) For the first three months (I January to 31 March 1954) in which these
arrangements are operative, your Government has, on the basis of estimates
it received from the Executive Chairman of the Technical Assistance Board,
agreed to pay the amount of 120,000 Rupees in the manner described by
separate communication from the Secretary-General of the United Nations
before 1 January 1954. For the remainder of the first financial period
(1 April 1954 to 31 December 1954), your Government shall receive the
estimates as soon as they shall be computed, and shall pay its share in local
currency to the bank account to be designated by the Secretary-General,
within 30 days after the date of such notification.

(b) In advance of the second and each subsequent financial period of 12 months,
the Secretary-General of the United Nations shall compute your Govern-
ment's contribution on the basis of estimates as to the number of experts
and length of their mission in India for the respective forthcoming period,
and shall notify your Government.

3. Provision by the Government of lodging in kind for experts shall be considered
as equivalent to a contribution towards their living costs of 40 per cent of the full daily
subsistence rate. Consequently, in respect of each expert and day for which your
Government undertakes to provide lodging in kind, its contribution payable in local
currency shall be reduced to 10 per cent of the daily subsistence rate;

-with the understanding that should your Government subsequently provide
lodging in kind for experts in respect of whom its contribution was computed and paid
on the basis of 50 per cent of the daily subsistence rate, the Government shall be granted
at the end of financial period a credit corresponding to 40 per cent of the daily subsistence
rate multiplied by the number of such experts and days for which lodging was provided
by your Government.

-and with the further understanding that your Government shall pay at the end
of the financial period the difference between the 10 per cent and the 50 per cent of the.
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Conform6ment cette dcision, les dispositions suivantes seront applicables h
partir du 1e r janvier 1954 en ce qui concerne le paiement des frais locaux de subsistance
des experts qui fournissent une assistance technique soit h votre Gouvernement soit
sous les auspices de votre Gouvernement :

I. Toutes les indemnit~s locales de subsistance vers6es aux experts en monnaie locale
(allocation journali~re de service, prime d'installation, indemnit6 pour frais de d~place-
ment) seront 4 la charge des Organisations qui les emploient, 6tant entendu toutefois
que votre Gouvernement participera h ces frais conform~ment aux modalit6s ci-apr~s :

1. a) Votre Gouvernement versera un montant 6gal h 50 pour 100 du taux de
l'indemnit6 journali~re de subsistance fix~e pour l'Inde par le Bureau de
l'assistance technique et en vigueur au debut de l'exercice financier, multipli6
par le nombre de journ~es d'experts effectivement fournies k l'Inde.

b) Le taux de l'indemnit6 journali~re de subsistance en vigueur au debut du
premier exercice financier pendant lequel les pr6sentes dispositions seront
applicables, c'est-k-dire le ler janvier 1954, est de 55 roupies; le montant
correspondant 50 pour 100 de ce taux est donc de 27,5 roupies.

2. a) Pour les trois premiers mois (l e r janvier - 31 mars 1954) pendant lesquels
les pr~sentes dispositions seront applicables, votre Gouvernement s'est
engag6 h verser la somme de 120.000 roupies, sur la base des prevision
que lui a communiqu~es le Pr~sident-Directeur du Bureau de l'assistance
technique; le versement se fera avant le 1e r janvier 1954, selon les modalit6s
d~finies par le Secr6taire g~nral des Nations Unies dans une communication
s~par~e. Votre Gouvernement sera inform6 des previsions relatives au restant
du premier exercice financier (ler avril - 31 d6cembre 1954), aussit6t qu'elles
auront 6t6t tablies. I1 versera alors sa contribution en monnaie locale au
compte en banque que d~signera le Secr~taire g~nral, dans un d~lai de trente
jours h compter de la date h laquelle il aura 6t6 avis6.

b) Avant le commencement du deuxi~me exercice financier et de chacun des
exercices financiers suivants de douze mois, le Secr6taire g~n~ral des Nations
Unies fixera la contribution de votre Gouvernement sur la base des previsions
relatives au nombre d'experts et h la dur6e de leur mission en Inde pendant
la p~riode envisag6e, et il avisera votre Gouvernement en consequence.

3. Lorsque le Gouvernement fournit le logement aux experts, cette contribution
est consid~r~e comme 6quivalant h une contribution aux frais de subsistance 6gale i
40 pour 100 du montant total de l'indemnit6 journali~re. En cons6quence, pour chaque
expert auquel votre Gouvernement s'engage fournir un logement, et pour chaque
journ~e de prestation, la contribution de votre Gouvernement en monnaie locale sera
r~duite h 10 pour 100 du montant de l'indemnit6 journali~re de subsistance.

II est entendu toutefois que si, partir d'un certain moment, votre Gouvernement
fournit un logement des experts pour lesquels sa contribution avait 6t6 fix~e et vers~e
sur la base de 50 pour 100 du taux de l'indemnit6 journali~re de subsistance, il sera
cr6dit6, h la fin de l'exercice financier, d'un montant 6gal 40 pour 100 de ce taux,
multipli6 par le nombre d'experts en cause et le nombre de jours de prestation.

II est entendu 6galement qu' la fin de l'exercice financier, votre Gouvernement
versera la diff6rence entre le montant correspondant 10 pour 100 et le montant corres-
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daily subsistence rate, in respect of each expert and day for which your Government
does subsequently fail to provide lodging in kind.

4. As soon as possible after the end of each financial period, the Technical Assistance
Board shall transmit to your Government a statement showing on the one hand the
payments made by your Government, and on the other hand the number of expert
man-days actually provided by the Organizations and the resulting total amount due
from your Government under these arrangements. If the total amount thus due from
your Government is lower than are the payments made by your Government, the
difference shall be credited to your Government; if the total amount is higher, a debit
shall be raised for the difference, and your Government shall pay such difference not
later than at the time of the payment of its share for the next following financial period.

5. The term " expert" in this letter also. includes any other technical assistance
personnel assigned by the Organizations to India, pursuant to the basic and supplemental
agreements between your Government and the Organizations, except the Representative
of the Technical Assistance Boards and his staff.

II. The above arrangement supersedes previous agreements and arrangements concluded
between your Government and the Organizations only insofar as the payment of local
living costs for technical assistance personnel is concerned. In particular this arrange-
ment does not supersede or alter any other obligation of your Government undertaken
under the various articles of the Basic Agreements.

I shall appreciate it if you will signify your agreement with the above arrangement
by signing and returning the enclosed copy of this letter at your earliest convenience.

Accept, Sir, the assurance of my highest consideration.
Yours sincerely,

(Signed) J. N. CoRRY
Liaison Officer of the U. N. Technical Assistance Board

joint Secretary to the Government of India
Department of Economic Affairs
Ministry of Finance
New Delhi

Confirmed on behalf of the
Government of India
(Signed) C. V. NARASIMHAN

Joint Secretary to the Government of India
13-3-54

No. 1687
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pondant k 50 pour 100 du taux de l'indemnit6 journali~re de subsistance, pour chaque
journe pendant laquelle il n'aura plus fourni de logement h un expert.

4. Aussit6t que possible apr~s la fin de chaque exercice financier, le Bureau de
l'assistance technique adressera h votre Gouvernement un relev6 indiquant, d'une part,
les versements que votre Gouvernement aura effectu~s et, d'autre part, le nombre de
journes d'expert effectivement fournies par les Organisations, ainsi que le montant
total des sommes dont votre Gouvernement sera par consequent redevable en execution
des pr~sentes dispositions. Si ce montant est inf6rieur au montant des versements effectu~s
par votre Gouvernement, la difference sera port~e h son credit; s'il est plus 6lev6, la
difference sera port~e h son debit, et il devra l'acquitter au plus tard lorsqu'il versera
sa contribution pour l'exercice financier suivant.

5. Le terme ((expert) employ6 dans la pr~sente lettre s'applique 6galement h tout
membre du personnel d'assistance technique que les Organisations auront affect6 en
Inde en application des Accords de base et des accords complkmentaires conclus entre
votre Gouvernement et ces Organisations, sauf au Repr6sentant resident du Bureau de
l'assistance technique et son personnel.

II. L'arrangement expos6 ci-dessus ne remplace les accords et arrangements conclus
ant~rieurement entre votre Gouvernement et les Organisations qu'en ce qui concerne
la participation aux frais locaux de subsistance du personnel d'assistance technique. II
ne remplace ni ne modifie les autres obligations que votre Gouvernement a assum~es
en vertu des Accords de base susmentionn~s.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir marquer votre accord sur les dispositions qui
precedent en signant et en me renvoyant la copie ci-jointe de la pr~sente lettre le plus
t6t qu'il vous sera possible.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) J. N. ColbY

Fonctionnaire de liaison du Bureau de l'assistance technique des Nations Unies

Monsieur le Secr~taire du Govemement de l'Inde
D~partement des affaires 6conomiques
Minist~re des finances
New-Delhi

Confirm6 au nom du Gouvernement de l'Inde
(Signi) C. V. NARASIMHAN

Secr~taire du Gouvernement de l'Inde

13-3-54
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INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISA TION

Ratifications of the following two Con-
ventions by Uruguay were registered with
the Director-General of the International
Labour Office on 18 March 1954. These
ratifications will take effect twelve months
after such registration, i.e., 18 March 1955.

No. 1870. CONVENTION (No. 94)
CONCERNING LABOUR CLAUSES
IN PUBLIC CONTRACTS. ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
THIRTY-SECOND SESSION, GE-
NEVA, 29 JUNE 1949'

No. 1871. CONVENTION (No. 95)
CONCERNING THE PROTECTION
OF WAGES. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTY-
SECOND SESSION, GENEVA,
1 TTTT 17 1tA,2

Certified statements relating to the rati-
fication of the above-mentioned two Con-
ventions were registered with the Secretariat
of the United Nations on 29 March 1954
by the International Labour Organisation.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 138,
p. 207; Vol. 149, p. 408; Vol. 163, p. 387;
and Vol. 184, p. 360.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 138,
p. 225; Vol. 149, p. 408, and Vol. 184, p. 361.

ORGANISA TIONINTERNA TIONALE
D U TRA VAIL

Les ratifications par l' Uruguay des deux
Conventions ci-apr~s ont itd enregistries
aupr~s du Directeur ginral du Bureau
international du Travail le 18 mars 1954.
Ces ratifications prendront effet douze mois
aprhs leur enregistrement, c'est-d-dire le
18 mars 1955.

NO 1870. CONVENTION (No 94) CON-
CERNANT LES CLAUSES DE TRA-
VAIL DANS LES CONTRATS PAS-
S] S PAR UNE AUTORITR PUBLI-
QUE. ADOPTRE PAR LA CONFR-
RENCE GRNRRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXI-
ME SESSION, GENtVE, 29 JUIN
19491

No 1871. CONVENTION (N 95) CON-
CERNANT LA PROTECTION DU
SALAIRE. ADOPTIEE PAR LA CON-
FRRENCE GRNRRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA TRENTE-
DEUXIMME SESSION, GEN-, .
1er JUILLET 19492

Les diclarations certifies relatives aux
ratifications des deux Conventions susmen-
tionnies ont itd enregistries aupr s du
Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 29 mars 1954.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 138,
p. 207; vol. 149, p. 408; vol. 163, p. 387, et
vol. 184, p. 360.

Nations Unies, Recueii des Traitds, vol. 138,
p. 225; vol. 149, p. 408, et vol. 184, p. 361.

United Nations390 -Treaty Series 1954



1954 Nations Unies - Recueil des Traites 391

No. 2244. CONVENTION (No. 99)
CONCERNING MINIMUM WAGE
FIXING MACHINERY IN AGRI-
CULTURE. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTY-
FOURTH SESSION, GENEVA,
28 JUNE 1951'

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

18 March 1954
URUGUAY

(To take effect on 18 March 1955.)

29 March 1954
FRANCE

(To take effect on 29 March 1955.)

5 April 1954
CEYLON

(To take effect on 5 April 1955.)

Certified statements relating to the rati-
fications by Uruguay, France and Ceylon of
the above-mentioned Convention were regis-
tered with the Secretariat of the United
Nations on 29 March, 8 and 12 April 1954,
respectively, by the International Labour
Organisation.

NO 2244. CONVENTION (NO 99) CON-
CERNANT LES MIRTHODES DE
FIXATION DES SALAIRES MINI-
MA DANS L'AGRICULTURE
ADOPTIRE PAR LA CONFERENCE
GIENIRRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTE - QUATRIMME SES-
SION, GENVE, 28 JUIN 19511

RATIFICATIONS

Instruments enregistris auprks du Directeur
ginral du Bureau international du Travail
le:

18 mars 1954
URUGUAY

(Pour prendre effet le 18 mars 1955.)
29 mars 1954

FRANCE
(Pour prendre effet le 29 mars 1955.)

5 avril 1954
CEYLAN

(Pour prendre effet le 5 avril 1955.)

Les ddclarations certifides relatives J la
ratification de la Convention susmentionnie
par l' Uruguay, la France et par Ceylan ont
dtd enregistrdes auprhs du Secrdtariat de
l'Organisation des Nations Unies par
l'Organisation internationale du Travail, &
la date du 29 mars, 8 et 12 avril 1954,
respectivement.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 172, 1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 172,
p. 159; Vol. 180, p. 396; Vol. 184, p. 383, and p. 159; vol. 180, p. 397; vol. 184, p. 383, et
Vol. 187, p. 465. vol. 187, p. 465.
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